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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VI).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s 'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie b un trait6 ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), l'Assembl~e g6ndrale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme e trait6 >> et l'expression v accord international >> n'ont W d~finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. 1E s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sentd par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 8tre amend A accomplir
ne conf~rent pas b un instrument la qualit6 de << trait6 >> ou d'<< accord international >> si cet instrument
n'a pas ddjb cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas t une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cueil ont 6td 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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AUSTRIA
and

ITALY

Treaty on the waiver of legalization, the transmission of
extracts from civil status records and the simplification
of the formalities preceding marriage. Signed at Vienna
on 29 March 1990

Authentic texts: German and Italian.

Registered by Austria on 1 May 1992.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
ITALIENISCHEN REPUBLIK UBER DEN ENTFALL DER
BEGLAUBIGUNG, DIE OBERMITTLUNG VON PERSONEN-
STANDSURKUNDEN UND DIE VEREINFACHUNG DER DER
EHESCHLIESSUNG VORANGEHENDEN FORMLICHKEITEN

Die Republik Osterreich und die Italienische
Republik

Angesichts der Zweckmadigkeit, das Abkommen
Uber den Entfall der Beglaubigung, die (bermitt-
lung von Personenstandsurkunden und die Veren-
fachung der fur die Eheschliegung erforderlichen
vorangehenden Formlichkeiten, unterzeichnet am
21. April 1967 in Wien, der ge.nderten Rechts-
lage in beiden Staaten anzupassen.

In-dem Wunsche, die rechdichen Beziehungen
zwischen den Ssiasburgern der beiden Saaten in
Personenstandsangelegenheiten zu ereichtem,

haben folgendes vereinbart:

L ABSCHNITT

EntfaUl der Beglaubigung

Artikel I

(1) Die nachstehend angefuhrten Urkunden
bedtirfen, wenn sie mit dem Datum und der
Unterschrift sowie wenn erforderlich dem Amtssie-
gel der ausstellenden Behorde eines Vertragsstaates
versehen sind. zum Gebrauch im anderen Vertrags-
staat keiner Beglaubigung:

a) Urkunden, die sich auf den Personenstand, die
Geschaftsfahigkein oder die familienrechdi-
chen Verhalnsse naturlicher Personen, auf
ihre Staasangehongkeit, ihren Wohnsitz oder
ihren Aufenthalt beziehen, gleichviel fur
welchen Zweck sic bestimmt sind;

b) alle anderen Urkunden, wenn sic zum Zweck
der Eheschliegung oder der Eintragung in ein
Personenstandsbuch vorgelegt werden.

(2) Weiterreichende Bestimmungen tiber den
Entfall der Beglaubigung in anderen zwischen den
beiden Vertragsstaaten in Kraft stehenden Verur-
gen bleiben unberuhrt.

I1. ABSCHNITT

Obermittung von Personenstandsurkunden

Artikel 2

(1) Die Vertragsstaaten verpflichten sich, einan-
der die nach dem Inkraftzreten dieses Vertrages

vorgenommenen, die Staatsbtirger des anderen
Staates betreffenden Eintragungen in die nachste-
hend angefihnen Personenstandsbucher mitzutei-
ten:

in Osterreich:
Geburtenbuch
Ehebuch
Sterbebuch

in Ialien:
registri di nascita
registri di matrimonio
registri di morte

(2) For die Mitteilungen sind Vordrucke gemig
den Anlagen A, B und C des Obereinkommens von
Wien vom S. September 1976 tiber die Ausstellung
mehrsprachiger Ausztkge aus Personenstandsba-
chern *) zu verwenden. Diese Vordrucke sind mit
folgenden Angben zu erganzen:

a) die fur Osterreich bestimmten Urkunden:
- bei Geburten (Vordruck A): letzter

Wohnsitz der Eltern in Osterreich, On
und Tag der Eheschliegung der Eltern; bei
unehelicher Abstammung On und Tag der
Geburt der Mutter, soweit diese Angaben
bekannt sind;

- bei Eheschliegung (Vordruck B): letzter
Wohnsitz der Ehegatten in Osterreich;

- bei Sterbefallen (Vordruck C): Oft und
Tag einer ailfilligen Eheschliegung, letzter
Wohnsitz des Verstorbenen in Osterreich;

b) die fur Italien bestimmten Urkunden:
- bei Geburt (Vordruck A): letzer Wohn-

sitz der Eltern in Italien; Geschlechtsna-
men der Eltern;

- bei Eheschlieflung (Vordruck B): letzter
Wohnsitz der Ehegatten in Italien:

- bei Sterbefallen (Vordruck C): letzter
Wohnsitz des Verstorbenen in Italien:
Geschlechtsname des Verstorbenen.

(3) Die die Eheschliegung betreffenden Vor-
drucke sind in doppelter Ausfertigung zu Ubermit-
rein.

(4) Die Erganzung der Vordrucke erfolgt nur,
soweit der Standesbeamte dazu auf Grund seiner
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Unterlagen oder von Auskuinften in der Lage ist, die
ihm von der Person, auf die sich die Eintragung
bezieht, im Fall der Erganzung des Vordruckes C
von Verwandten in gender Linie, Geschwistern und
vom oberfebenden Ehegatten, zur Verfugung
gestelh werden.

Artikel 3

Wird nach [nkrafttreten des Vertrages ein
Vermerk auf einer Eintragung in cinem Personen-
standsbuch angebracht, der cinen Suaatsbrger des
anderen Vertragsstaates betrifft, so hat der Standes-
beamte dem Standesbeamten des anderen Ventrags-
stuates cine ,,Abschrift"/,,copia integrale" der
Eintragung mit diesem Vermerk zu ibermittein.

Artikel 4

Die in den Artikeln 2 und 3 angeftihrten
Urkunden sind vom Standesbeamten an die
zustandige konsularische Vertretung des anderen
Vertragsstaates mindestens einmal im Monat zu
Ubermitteln.

Artikel 5

Der Standesbeamte eines Vertragsstaates ist
berechtigt, zum amtlichen Gebrauch eine ,Ab-
schrift"/,,copia integnale" der einen Statsbarger
seines Staates betreffenden Eintnagung in den
Personenstandsbuchern unmiuelbar vom Standes-
beamten des anderen Ventragsstaates zu veriangen.
Diese Abschriften wenden ohne vorherige Ermtchti-
gung der Aufsichtsbeharden ausgestelIL

Artikel 6

Die in den Anikeln 2, 3 und 5 genannten
Urkunden sind frei von Gebahren und sonstigen
Abgaben auszustellen und fulr den Empftnger
kostenios zu ,ibermitteln.

III. ABSCHNITT

Zur Ebeschlietung erforderliche Urkunden

Artikel 7

(I) Fur die zivilrechdlich wirksame Eheschliegung
eines Staatsburgers eines der Vertnagsstaaten im
anderen Staat sund erforderlich:

a)em von der zustandigen Behdrde seines
Heimatstaates nach dem Muster der Anlage
zum C-bereinkommen von \iinchen vom
5. September 1980 %lber die Ausstellung von
Ehefahigkeitszeugnissen ausgesteites Ehe-
fithigkeitszeugnis;

b) weitere nach dem Recht des Eheschliefiungs-
staates vorgesehene Urkunden. welche die
Vertragsstaaten einander gemafg Absatz 3
Buchstabe a mitteilen werden.

(2) Die innerstaatlichen Rechtsvorschriften der
beiden Venrtagsstaaten uber die Voraussetzungen
der Eheschlieglung werden durch Absatz I nicht
beruhnt.

(3) Die Vertragsstaaten werden einander auf
diplomatischem Weg mitteilen:

a) die Urkunden, die fur die Ausstellung des
Ehefihigkeitszeugnisses und fur die Ehe-
schlieffung erforderlich sind;

b) die fur die Ausstellung von Ehefahigkeits-
zeugnissen zusandigen Behdrden;

c) jede Anderung hinsichtlich der Buchstaben a
und b dieses Absatzes.

Artikel 8

(1) Ein Staatsbrger kann sich zur Ausstellung
des Ehefihigkeitszeugnisses durch den zusundigen
Standesbeamten seines Heimatstaates an den fur die
Eheschlieflung zusTindigen Standesbeamten des
anderen Vertragsstaates wenden. Die Venrtagsstaa-
ten werden durch Notenwechsel ein zweisprachiges
Anragsformular festlegen, aus dem sich die nach
ihren Rechtsordnungen far die Ermittlung der
Ehefaihigkeit erforderlichen Angaben ergeben. Der
Standesbeamte des Eheschliefungsstaates hat
gleichzeidg mit der Einleitung des nach der eigenen
Rechtsordnung vorgesehenen Verfahrens den An-
twag unter Anschlufl der far die Ausstellung des
Ehefthigkeitszeugnisses erforderlichen Urkunden,
die saint Obersetzung vorn Antragsteller beizubrin-
gen sind, der zustindigen konsularischen Vertre-
rung des anderen Vert-agsstaates zu Uibermittein.

(2) Die konsularische Ventretung hat den Antrag
mit den Beilagen und deren Ubersetzung der fur die
Ausstellung des Ehefthigkeitszeugnisses zustandi-
gen Beh6rde zu ubermittein.

(3) Das Ehefahigkeitszeugnis ist von der
zustandigen Behorde nach Durchfuhrung des
gema3 den Vorschriften des betreifenden Vertrags-
staates vorgesehenen Verfahrens auszustellen und
saint Beilagen und CUbersetzung dem fur die
Eheschliefung zustandigen Standesbeamten unmit-
telbar zu ubermitteln: den Antrag behalt der
Standesbeamte zuruck.

(4) Der gleiche Vorgang ist einzuhalten. wenn
einer der Ehewerber Stataburger eines dritten
Staates ist.

(5) Stehen der Ausstellung des Ehefahigkeits-
zeugnisses Hindernisse entgegen, so hat die dafar
zustindige Behdrde dies dem Standesbeamten des
Eheschlieflungsstaates zur Unterrichtung des Ehe-
werbers, der den Antrag gestellt hat, unmittelbar
mitzuteilen.
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Artikel 9

Die Staatsborger kdnnen sich zur Ausstellung des
Ehefithigkeitszeugnisses auch unmittelbar an die
daffir zustindige Behorde des Heimatstaates
wenden. In diesem Fall mussen beide Ehewerber
gleichfalls die fur die Ausstellung des Ehefahigkeits-
zeugnisses erforderlichen Urkunden und die Uber-
setzungen vorlegen.

Artikel 10

Die in den Artikeln S und 9 erwahnten
Obersetzungen mussen von einer von cinem
Berufsbeamten geleiteten konsulanschen Vertre-
tung oder einem becideten -bersetzer jenes Staates,
in dem die ,ibersetzteri Urkunden verwendet
werden sollen, als richtig bezeugt sein.

IV. ABSCHNI'"

SchluAbestimmungen

Artikel 11

Die Angabe der Staatsbtargerschaft in einer
anderen Urkunde als dem Staatsburgerschaftsnach-
weis beweist nicht die Staatsburgerschaft der
Person, die in dieser Urkunde genannt [St.

Artikel 12

Im Sinne dieses Vertrages sind die Bchdrden
sowie die Organe der gesetzlich inerkannten
Kirchen und Religionsgemeinschaften, die auf dem
Gebiet der Repoblik Osterreich vor dem I. Jinner
1939 zur staalich wirksamen Fahrung der Perso-
nenstandsregister zustandig gewesen und nach den
dsterreichischen personenstandsrechtlichen Vor-
schriften in beschrinktem Umfang weiterhin
zusrandig sind. hinsichtlich der Eintragungen in

ihren Personenstandsregistern. der Anmerkungen in
diesen und der Ausstellung von Urkunden daraus als
Standesbeamte anzusehen.

Artikel 13

(I) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation. Die
Ratifikationsurkunden sollen in Rom ausgetauscht
werden.

(2) Dieser Vertrag tritt am ersten Tag des auf den
Austausch der Ratifikationsurkunden folgenden
vierten Kalendermonats in Kraft.

A.rtikel 14

Mit dem lnkrafttreten dieses Verxrages tritt der
am 21. April 1967 in Wien unterzeichnete Vertrag
zwischen der Republik Osterrech und der Italieni-
schen Republik uber den Entfall der Beglaubigung,
die Cbermnttlung von Personenstandsurkunden und
die Vereinfachung der ftir die Eheschliegung
ertorderlichen vorangehenden Formlichkeiten au-
f1cr Kraft.

Artikel 15

Dieser Vertrag wird auf die Dauer von fUinf
Jahren yom Tag seines Inkrafttretens geschlossen
und wird stillschweigend jeweils urn cn weiteres
Jahr verlangert, falls er nicht sechs Monate vor Ende
des Geltungszeitraumes gekundigt wird.

ZU URKUND DESSEN haben die beidersetiti-
gen Bevoilmachtigten diesen Vertrag unterzeichnect
und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN ZU Wien, am 29. MArz 1990 in
zwei Urschriften. in deutscher und italienischer
Sprache, wobei beide Texte gieichermagen authen-
tisch Sind.

Fdr die Republik Osterreich:

MOCK

Fur die Italienische Republik:

BUTINI
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA LA REPUBBLICA D'AUSTRIA E LA REPUBBLICA
ITALIANA IN MATERIA DI ESENZIONE DALLA LEGALIZ-
ZAZIONE, TRASMISSIONE DI ATTI DI STATO CIVILE E SEM-
PLIFICAZIONE DELLE FORMALITA, PRELIMINARI PER CON-
TRARRE MATRIMONIO

La Repubblica d'Austria e la Repubblica Italiana,

considerata l'opportuniti di adeguare l'accordo
in matena di esenzione dalla legaitzzazione.
trasmissione degli atu di stato civile e semplifica-
zione delle formalita preliminari occorrenu per
contrarre matrimonio, firmato a Vienna ii 21 apnle
1967, alla mutata situazione giuridica nei due Stati •

desiderando facilitate i rapporti giuridici tra i
cittadini dei due Stati in materia di stato civile,

hanno concordato quanto segue:

CAPITOLO I

Esenzione dalla legaizzazione

Articolo I

1. Sono esenti da qualsiasi legalizzazione per
l'uso nell'altro Stato contrraente, purche muniti della
data, della firma e, se necessario, del timbro d'uffico
dell'autoriti dello Stato contracnte the li nilascia, gli
atti e i documena sottoindicati:

a) atti c documenti che si riferiscono a stato
civile, capacita o situazione familiare delle
persone fisiche, alia loro cittadinanza, domici-
lio o residenza, qualunquc sia l'uso al quale
essi sono destinati;

b) ogni altro atto o documento quando sono
prodotti per la celebrazione del matrimonio o
per la formazione di un atto dello stato civile.

2. Sono fatte salve le disposizioni piiu ampie
sull'esenzione dalla legalizzazione contenute in altri
accordi in vigore fra i due Stati contraenti.

CAPITOLO II

Trasmissione degli atti dello stato civile

Articolo 2

1. Gli Stati contraenti si impegnano a darsi
comunicazione reciproca degli atti iscritti. dopo

l'entrata in vigore del presente Accordo, nei seguenti
registri dello stato civile, e concernenti i cittadini
dell'nitro Suto:

in Austria:
Geburtenbuch
Ehebuch
Sterbebuch;

in Italia:
registri di nascita
registri di matrimonio
registri di morte.

2. Per le comunicazioni devono essere usati
moduli conformi agli allegati A, B e C dell'Accordo
di Vienna dell' 8 settembre 1976 sul rilascio di
estratti plurilingue di atti dello stato civile. Detu
moduli devono essere completati dai seguenti dati:

a) atti destinati all'Austia
- per le nascite (modulo A): ultima residenza

dei genitori in Austria; luogo e data del
matrimonio dei genitori; per i figli naturali,
luogo e data di nascita della madre, ove
ci6 risulti;

- per i matrimoni (modulo B): ultima
residenza degli sposi in Austria;

- per le morti (modulo C): luogo e data
dell'eventuale matrimonio e ultima rest-
denza del defunto in Austria.

b) atti destinati all'Italia
- per le nascite (modulo A): ultima residenza

in Italia e cognome dei geniton al
momento della loro nascita;

- per i matrimoni (modulo B): ultima
residenza degli sposi in Italia;

- per le morti (modulo C): ultima residenza
del defunto in Italia; cognome del defunto
al momento della nascita;

3. 1 moduli relativi ai matrimoni sono trasmessi in
duplice esemplare.

4. L'integrazione dei moduli deve essere ef-
fettuata solo nei limiti in cui l'ufficiale dello stato
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civile puo procedervi in base ai documenti di cui
dispone o alle informazioni fornite dalla persona
alla quale si riferisce l'iscrizione e, nel caso di
integrazione del modulo C, anche in base alle
informazioni formite dii parenti in linea reta, dai
fratelli, dalle sorelle e dil coniuge superstite.

Articolo 3

Dopo 'entrata in vigore del presente Accordo,
quando un'annouazione 6 effettuata su un atto dello
stato civile concernente un cittadino dell'altro Stato
contesente, l'ufficiale dello siato civile deve
trasmettere all'ufficiale dello stato civile dell'altro
Stato cnntraente una copia integrale -/- Abschrift
dell'atto contenente detta annotazione.

Articolo 4

I documenti previsti dagli articoli 2 • 3 sono
trasmessi, almeno mensilmente, dall'ufficiale dello
stato civile a! competente Ufficin consolare
dell'alro Stato contriente.

Articolo 5

L'ufficiaie dello stato civile di ciascuno degli Stati
contraenti ha si diritto di chiedere, a fini d'ufficio.
direttamente all'ufficiale dello stato civile dell'altro
Stato ,copia integrale-/Abschrift- degli atti
contenuti nei regismi dello starto civile relativi a
cimadini del proprio Stato. Dette copie vengono
rilasciate senza la preventiva autorizzazione dell'au-
toriti di vigilanza.

Articolo 6

I documenti di cui agli articoli 2, 3 e 5 sono
rilasciai in esenzione da qualsiasi diritto e tassa. e
sono trasmess: senza spesa per si destinatario.

CAPITOLO III

Documeati per contrarre matrimonio

Articolo 7

1. Ai fini della celebrazione di un matrimonio
avente effetti civili. di un cittadino di uno degli Stats
contraents nell'altro Stato, sono necessan:

a) un certificato di capacita matrimoniale rilas-
ciato dall'autorita competente del propno
Stato e coniorme ai modello dell'allegato
al'Accordo di Monaco del 5 settembre 1980
sul nlascio de certificati di capacita matrimo-
niale;

b) gli altri document previsti dal diritto dello
Stato ove si celebra il matrimono, e che gli
Stati contraenti si comunicheranno reciproca-

mente ai sensi del comma terzo, punto a) del
presente articolo.

2. ie disposizioni del comma primo del presente
articolo non modificano Ic norme interne di
ciascuno dei due Stati sulle condizioni necessarie
per contrarre matrimonio.

3. Gli Stati contraenti indicheranno reciproca-
mente per via diplomatica:

a) i documenti necessari per il rilascio del
certificato di capacit mitrimoniale e per [a
celebrazione del matrimonio;

b) le autorita competenti per it rilascio del
certificato di capacitA matrimoniale;

c) qualsiast modifica relativa ai punti a) e b) del
presente comma.

Arcicolo a

1. Per ottenere il rilascio del certificato di
capacita matrimoniale da parte del competente
ufficiale dello stato civile del proprio Stato, il
cittadino pu6 rivolgersi all'ufficiale dello stato civile
dell'altro Stare contrmente competente per [a
celebrazione del matrimonio. Gli Stati contrmenti
predispongono con uno scambio di note il modulo
nelle due lingue da cui risultino i dati necessari in
base ai rispettivi ordinamenti per determinare la
capaciA matrimoniale. L'ufficiale dello stata civile
dello Stato della celebrazione del matrimonio,
contemporaneamente all'avvio della procedura
prevista dal proprio ordinamento, dovri trasmettere
al competente Ufficio consolare deUl'altro Stato
contraente la richiesta unitamente ai documenti
necessari a rilascio del certificato matrimoniale che
il richiedente deve presentare insieme alle tradu-
zioni.

2. L'Ufficio consolare deve trasmettere la
richiesta unitamente agli allegati ed alle relative
traduzioni all'autoritd competente per il rilascin del
certificato di capaciu matrimoniale.

3. Dopo aver espletato la procedura prevista dalle
disposizioni del propria ordinamento. l'autorita
competente rilascia il certificato di capacita
matnmoniale trasmettendolo, unitamente agli alle-
gati e alle traduzioni, direttamente all'ufficiale deIlo
stato civile competente per la celebrazione del
matrimonio. trattenendo la richiesta.

4. Le medesime modaliti si applicano quando uno
dcei nubendi t cittadino di un terzo Stato.

5. L'autoriti competente, qualora sussisano
ostacoli per it rilascio del certsficato di capacita
matrimonsale, ne di comunicazone direttamente
all'ufficiale di stato civile nello Stato dove deve
essere celebrato ii matrimonso affinche quest ne
informi if nubendo che ha presenato la richiesta.
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Articolo 9

Per il rilascio del certificato di capacit3
matrimoniale il citadino pi:' ugualmente rivolgersi
direttamente all'autoritm competente del proprio
Stato. In tal caso entrambi i nubendi dovranno
presentare i documenti necessari al rilascio del
certificato di capacina matrimoniale c le relative
traduzioni.

Articolo 10

Le traduzioni di cui agli articoli 8 e 9 devono
essere dichiarate conformi da un Ufficio consolare,
retto da un funzionario di carriera, oppure da un
traduttore giurato dello Stato dove d documento
tradotto deve essere uulizzato.

CAPITOLO IV

Disposizioi finali

Articolo 1I

La indicazione della cittadinanza in un docu-
memo che non sia il certificato di cittadinanza non
costituisce prova dello stato di cittadinanza della
persona cui il documenro si riferisce.

Articolo 12

Ai fini del presente Accordo, le autoriti e gli
organi delle Chiese e delle Associazioni religiose
leg-almente riconosciute che, agli cffeti civili, erano
competenti anteriormente al I gennaio 1939 per [a
tenuta dei- registri dello sato civile nel territorio
della Repubblica d'Austria e la cui competenza a
tuttora mantenuta nei limii delle disposizioni
austriache vigenti in materia di stato civile. sono

considerati ufficiali dello stato civile per quanto
riguarda gli atti gia iscritti nei registri dello stato
civile da essi cenuti, le annotazioni che vengono
apposte sugli atti stessi ed i documenti relativi che
sono da essi rilasciati.

Articolo I3

I. II presence Accordo sara ratificato. Gli
strumenti di ratifica saranno scambiati in Roma.

2. I presente Accordo entra in vigore il primo
giorno del quarto mese successivo allo scambio degli
strumenti di ratifica.

Articolo 14

Con I'entrama in vigore del presente Accordo
considerato abrogao I'Accordo tra la Repubblica
d'Austria e [a Repubblica Italiana in matena di
esenzione dalla legalizzazione. trasmissione degli
atni di stato civile e semplificazione di formalima
preliminari occorrenti per contrarre matrimonio,
firmato a Vienna il 21 aprile 1967.

Articolo IS

II presente Accordo e concluso per la durana di
cinque anni a decorrere dalla data della sua entrata
in vigore, e sari tacitamente prorogato di anno in
anno se non sari denunciato sei mes prima della
scadenza.

IN FEDE DI CHE i Plenipotenziari delle due
Parti hanno firmato I presene Accordo e lo hanno
munito dei loro sigilli.

FATTO a Vienna il 29 marzo 1990 in due
originali in lingua tedesca c italiana, entrambi i testi
facenti ugualmente fede.

Per la Repubblica d'Austria:

MOCK

Per la Repubblica Italiana:

BUTINI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
ITALIAN REPUBLIC ON THE WAIVER OF LEGALIZATION,
THE TRANSMISSION OF EXTRACTS FROM CIVIL STATUS
RECORDS AND THE SIMPLIFICATION OF THE FORMALITIES
PRECEDING MARRIAGE

The Republic of Austria and the Italian Republic,
Considering the expediency of adapting the Treaty on the Waiver of Legaliza-

tion, the Transmission of Extracts from Civil Status Records and the Simplification
of the Preliminary Formalities Preceding Marriage, signed at Vienna on 21 April
1967,2 to the changed legal situation in both States, and

Desiring to facilitate legal relations in matters of civil status between the citi-
zens of both States,

Have agreed as follows:

PART I. WAIVER OF LEGALIZATION

Article 1

(1) Provided that they are dated and bear the signature and, where necessary,
the official seal of the issuing authority in either one of the Contracting States, the
following documents shall require no legalization for use in the other Contracting
State:

(a) Documents that refer to the civil status, contractual capacity or family situ-
ation of individuals, their citizenship, residence or place of sojourn, for whatever
purpose such documents may be intended;

(b) Any other documents when they are produced for the purpose of con-
tracting marriage or making an entry in a register of births, marriages and deaths.

(2) More far-reaching provisions regarding the waiver of legalization con-
tained in other treaties in force between both Contracting States shall remain unaf-
fected.

PART II. TRANSMISSION OF EXTRACTS FROM CIVIL STATUS RECORDS

Article 2

(1) The Contracting States undertake to communicate to each other entries
that are made, following the entry into force of this Treaty, in the civil status registers
indicated below and that concern citizens of the other State:

In Austria:
Geburtenbuch (Register of Births);
Ehebuch (Register of Marriages);
Sterbebuch (Register of Deaths).

'Came into force on I May 1992, the first day of the fourth month following the date of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Rome on 23 January 1992, in accordance with article 13 (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1672, No. 1-28885.
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In Italy:

Registri di nascita (Register of Births);

Registri di matrimonio (Register of Marriages);

Registri di morte (Register of Deaths).

(2) Forms modelled after annexes A, B and C of the Vienna Agreement of
8 September 1976 on the issue of plurilingual extracts from civil status records I are
to be used for the communications. The said forms are to be supplemented with the
following information:

(a) Documents intended for Austria:

- For births (Form A): the parents' last residence in Austria; the place and date
of the parents' marriage; for children born out of wedlock: the place and date
of birth of the mother, in so far as this is known;

- For marriages (Form B): the spouses' last residence in Austria;

- For deaths (Form C): the place and date of any marriage that the deceased may
have entered into, and the deceased's last residence in Austria.

(b) Documents intended for Italy:

- For births (Form A): the parents' last residence in Italy and their family names;

- For marriages (Form B): the spouses' last residence in Italy;

- For deaths (Form C): the deceased's last residence in Italy and his/her surname.

(3) The marriage forms are to be transmitted in duplicate.

(4) The data contained in the forms may be supplemented only to the extent
that the civil registry official is able to do so on the basis of the documents available
to him/her or of information furnished to him/her by the person to whom the entry
refers or, in the case of addition to Form C, by relatives in direct line, sisters or
brothers, or the surviving spouse.

Article 3

If after the entry into force of this Treaty a notation is made on an entry in a
civil status register concerning a citizen of the other Contracting State, the civil
registry official shall transmit to the registry official of the other Contracting State
an Abschrift/copia integrale (complete copy) of the entry with the said notation.

Article 4

The documents referred to in articles 2 and 3 of this Treaty shall be transmitted
by the civil registry official to the competent consular office of the other Contracting
State at least once a month.

Article 5
The civil registry official in each of the Contracting States shall be entitled,

for official purposes, to directly request the civil registry official in the other Con-
tracting State to provide a copy of entries in civil status registers concerning citizens
of his/her State. The said copies shall be issued without the prior authorization of the
overseeing authorities.

United Nations, Treaty Series, vol. 1327, p. 3.
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Article 6

The documents referred to in articles 2,3 and 5 of this Treaty shall be issued free
of duties or any other charges and shall be transmitted at no cost to the recipient.

PART fII. DOCUMENTS REQUIRED FOR THE CONTRACTION OF MARRIAGE

Article 7

(1) For the contraction of a valid marriage under civil law by a citizen of one
of the Contracting States in the other State, the following shall be required:

(a) A certificate of marriageability issued by the competent authority of the
citizen's own State in conformity with the model contained in the annex to the
Munich Convention of 5 Se tember 1980 concerning the issue of certificates of
non-impediment to marriage;

(b) Other documents that may be required under the law of the State where the
marriage is to take place and that the Contracting States shall communicate to each
other in accordance with paragraph 3 (a) of this article.

(2) The provisions of paragraph 1 of this article shall not affect the internal
legal requirements of either of the two Contracting States regarding the conditions
for the contraction of marriage.

(3) The Contracting States shall, using diplomatic channels, inform one
another of:

(a) The documents required for the issue of the certificate of marriageability
and for the contraction of marriage;

(b) The authorities competent to issue certificates of marriageability;

(c) Any changes relating to points a and b of this paragraph.

Article 8

(1) In order to be issued with a certificate of marriageability by the compe-
tent civil registry official of his own State, a citizen may apply to the civil registry
official of the other Contracting State whose area of competence includes marriages.
Through an exchange of notes, the Contracting States shall establish a bilingual
application form specifying the information required, in accordance with their re-
spective laws, for determining the capacity to marry. At the same time that he/she
initiates the procedure provided for under the laws of his/her country, the civil
registry official of the State where the marriage is to take place shall transmit to the
competent consular office of the other Contracting State the application together
with the documents required for the issue of the certificate of marriageability, which
the applicant must produce accompanied by a translation.

(2) The consular office shall transmit the application together with the enclo-
sures and their translations to the authority competent to issue the certificate of
marriageability.

(3) After having completed the procedure provided for in the laws of the Con-
tracting State in question, the competent authority shall issue a certificate of mar-

' United Nations, Treaty Series, vol. 1390, p. 57.

Vol. 1673, 1-28908



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

riageability, transmitting it, together with the enclosures and translations, directly to
the civil registry official competent for marriages, but retaining the application.

(4) The same procedure shall be applied when one of the marriage applicants
is a citizen of a third State.

(5) Should there be obstacles to the issue of a certificate of marriageability, the
competent authority shall communicate that fact directly to the civil registry official
of the State where the marriage is to take place in order that he may inform the
marriage applicant accordingly.

Article 9

Citizens may also apply for the issue of a certificate of marriageability directly
to the competent authority in their own State. In this case, both marriage applicants
shall be required to produce the documents required for the issue of the certificate
of marriageability, together with their translations.

Article 10

The translations referred to in articles 8 and 9 of this Treaty must be certified as
faithful to their originals by a consular office under the direction of a career official
or by a sworn translator of the State in which the translated document is to be used.

PART IV. FINAL PROVISIONS

Article 11

The indication of citizenship in a document other than a certificate of citi-
zenship shall not constitute proof of the citizenship of the person named in that
document.

Article 12

For the purposes of this Treaty, the authorities and organs of the legally recog-
nized churches and religious associations that, under public law, were competent
prior to 1 January 1939 to maintain civil status registers on the territory of the
Republic of Austria and that continue to retain that competence within the limits set
down in the provisions of Austrian law regarding civil status shall be regarded as
civil registry officials with respect to the entries already made in the civil status
registers that they maintain, the notations that may be made to those entries, and the
relevant documents that they may issue.

Article 13

(1) This Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged at Rome.

(2) This Treaty shall enter into force on the first day of the fourth month
following the exchange of the instruments of ratification.

Article 14

With the entry into force of this Treaty, the Treaty between the Republic of
Austria and the Italian Republic on the Waiver of Legalization, the Transmission of
Extracts from Civil Status Records and the Simplification of the Formalities Pre-
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ceding for Marriage, signed on 21 April 1967 at Vienna, shall be regarded as abro-
gated.

Article 15

This Treaty shall be concluded for a period of five years from the date on which
it comes into force and shall be tacitly extended for additional one-year periods
unless it is denounced six months before its expiry.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two Parties have signed this
Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna on 29 March 1990 in two originals in the German and Italian
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

MOCK

For the Italian Republic:

BUTINI

Vol. 1673, 1-28908



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITI 1 ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA REPUBLI-
QUE ITALIENNE RELATIF A L'EXEMPTION DE LA L1tGALI-
SATION, LA TRANSMISSION DES EXTRAITS D'ACTES D'tTAT
CIVIL ET LA SIMPLIFICATION DES FORMALIT.S PRELIMI-
NAIRES AU MARIAGE

La R~publique d'Autriche et la Rdpublique italienne,
Considdrant qu'il est opportun d'adapter A la situation juridique nouvelle dans

les deux Etats le Trait6 relatif 4 l'exemption de la 16galisation, la transmission des
extraits d'actes d'6tat civil et la simplification des formalitds pr~liminaires au ma-
riage, sign6 A Vienne le 21 avril 19672,

D6sireuses de faciliter les relations juridiques entre les citoyens des deux Etats
dans le domaine de l'6tat civil,

Sont convenues de ce qui suit:

PREMIERE PARTIE. DISPENSE DE L9GALISATION

Article premier
1) Les actes 6num6r6s ci-dessous, lorsqu'ils sont destin6s A etre utilis6s dans

l'autre Etat contractant, sont exempt~s de ldgalisation s'ils sont munis de la date, de
la signature et, si requis, du sceau officiel de l'autorit6 6mettrice :

a) Les actes, quelle que soit leur destination, relatifs A l'6tat civil, A la capacit6
juridique ou A la situation de famille de personnes physiques, A leur nationalit6, leur
domicile ou r6sidence;

b) Tous les autres actes qui doivent 8tre pr6sent6s en vue d'un mariage ou
d'une inscription dans un registre d'6tat civil.

2) Les dispositions momns restrictives concernant l'exemption de ldgalisation
qui sont contenues dans d'autres trait6s en vigueur entre les deux Etats contractants
restent applicables.

PARTIE II. TRANSMISSION D'ACTES D'9TAT CIVIL

Article 2

1) Les Etats contractants s'engagent A se communiquer mutuellement les ins-
criptions concernant les ressortissants de l'autre Etat contractant, effectu~es aprs
l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6 dans un des registres suivants de l'6tat civil:

En Autriche :
Geburtenbuch (Registre de naissance);
Ehebuch (Registre de mariage);
Sterbebuch (Registre de d6c~s).

Entr6 en vigueur le Ie r 
mai 1992, soit le premier jour du quatri~me mois ayant suivi la date de 1'6change des

instruments de ratification, qui a eu lieu A Rome le 23 janvier 1992, conformdment au paragraphe 2 de Particle 13.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1672, nO 1-28885.
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En Italie:

Registri di nascita (Registre de naissance);

Registri di matrimonio (Registre de mariage);

Registri di morte (Registre de d6c~s).

2) Les communications se font au moyen des formulaires A, B et C annex6s A
la Convention de Vienne, du 8 septembre 1976, relative A la d6livrance d'extraits
plurilingues d'actes de l'tat civil1 . Ces formulaires sont A compl6ter par les ren-
seignements suivants :

b) Actes destin6s A l'Autriche:

- Naissance (formulaire A) : dernier domicile des parents en Autriche, lieu et date
du mariage des parents; en cas de filiation naturelle: lieu et date de naissance
de la mire, s'ils sont connus;

- Mariage (formulaire B) : dernier domicile des parents en Autriche;

- D6c~s (formulaire C) : lieu et date du mariage 6ventuel, dernier domicile du
d6funt en Autriche.

a) Actes destin6s A l'Italie:

- Naissance (formulaire A) : demier domicile des parents en Italie; noms de
famille des parents;

- Mariage (formulaire B) : dernier domicile des conjoints en Italie;

- D6cbs (formulaire C) : dernier domicile du d6funt en Italie;

3) Les formulaires relatifs au mariage sont A communiquer en double exem-
plaire.

4) Les formulaires ne sont compl6t6s que pour autant que l'officier de l'6tat
civil soit en mesure de le faire sur la base des documents ou des renseignements qui
lui sont communiqu6s par la personne concem6e par l'inscription ou, dans le cas du
formulaire C, par des parents en ligne directe, des fr~res et seurs et le conjoint
survivant.

Article 3

Si une annotation est port6e, apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6, en
marge d'une inscription dans un registre de l'6tat civil qui conceme un ressortissant
d'un des Etats contractants, l'officier de l'6tat civil de l'autre Etat contractant trans-
met une Abschrift/copia integrale (copie conforme) de l'inscription comportant
ladite annotation marginale.

Article 4

Les actes vis6s aux articles 2 et 3 sont transmis directement, une fois par mois
au moins, par l'officier de l'6tat civil au poste consulaire comp6tent de l'autre Etat
contractant.

Article 5

L'officier de l'6tat civil d'un des Etats contractants est en droit de requ6rir la
transmission directe A des fins administratives, par l'officier de l'6tat civil de l'autre

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1327, p. 3.

Vol. 1673, 1-28908



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 17

Etat contractant, d'une copie des inscriptions dans les registres de l'6tat civil qui
concernent un ressortissant de son Etat. La d6livrance de ces copies n'est pas sub-
ordonn6e A l'autorisation de l'autoritd de contr6le.

Article 6

La d6livrance des actes visds aux articles 2, 3 et 5 est exempte de tous droits et
autres pr6lvements. Ils sont transmis sans frais au destinataire.

PARTIE III. DOCUMENTS REQUIS EN CAS DE MARIAGE

Article 7

1) Les actes suivants sont requis en vue du mariage effectif, en droit civil, d'un
ressortissant d'un des Etats contractants dans l'autre Etat contractant :

a) Une attestation de nubilit6 d6livr6e par l'autorit6 compdtente de l'Etat dudit
ressortissant, 6tablie conform6ment au module annex6 A la Convention de Munich
du 5 septembre 1980 relative A la d6livrance d'un certificat de capacit6 matrimo-
niale';

b) Les autres actes pr6vus par la 16gislation de l'Etat du mariage, communiqu6s
entre les Etats contractants conform6ment A l'alin6a a du paragraphe 3 ci-dessous.

2) Le paragraphe 1 ne porte pas pr6judice aux dispositions de droit interne des
deux Etats contractants relatives aux conditions du mariage.

3) Les Etats contractants se transmettent par la voie diplomatique:

a) Les actes requis pour la d6livrance de l'attestation de nubilit6 et pour le
mariage;

b) L'identit6 des autorit6s comp6tentes pour la d61ivrance d'attestations de
nubilit6;

c) Toute modification concernant les alin6as a et b du pr6sent paragraphe.

Article 8

1) Pour obtenir l'attestation de nubilit6 de l'officier de l'6tat civil de son Etat,
tout citoyen peut s'adresser A l'officier de l'dtat civil de l'autre Etat, compdtent en
matikre de mariage. Les Etats contractants conviendront par 6change de notes d'un
formulaire bilingue de demande A compl6ter par les renseignements requis dans
leurs ordres juridiques pour l'obtention de l'attestation de nubilit6. En concomi-
tance avec l'introduction de la proc6dure pr6vue par son ordre juridique, celui-ci
transmet la demande au poste consulaire comp6tent de l'autre Etat contractant en y
joignant les actes n6cessaires A la d6livrance de l'attestation de nubilit6 A produire
par les demandeurs, accompagn6s de leur traduction.

2) Le poste consulaire transmet la demande, accompagn6e des annexes et de
leur traduction, A l'autorit6 comp6tente en matiire de d6livrance de l'attestation de
nubilit6.

3) Apras accomplissement de la proc&ture pr6vue par les dispositions de
l'Etat contractant concern6, l'autorit6 comp6tente 6tablit l'attestation de nubilit6 et
la transmet directement, accompagn6e des annexes et de leur traduction, l'officier

Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1390, p. 57.
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de l'dtat civil italien comp6tent en matire de mariages; la demande est retransmise
A l'officier de l'6tat civil.

4) La meme proc6dure est suivie lorsqu'un des candidats au mariage est un
ressortissant d'un Etat tiers.

5) Si certains obstacles s'opposent A la d6livrance de l'attestation de nubilit6,
l'autorit6 comp6tente en la mati~re en avertit directement l'officier de l'6tat civil de
l'Etat o6 doit avoir lieu le mariage, afin qu'il en informe les futurs conjoints.

Article 9

Pour obtenir l'attestation de nubilit6 de l'officier de l'6tat civil de son Etat, tout
citoyen peut 6galement s'adresser directement A l'autorit6 comp6tente de son Etat.
Dans ce cas, les futurs conjoints doivent tous deux produire les actes n6cessaires A
l'obtention de l'attestation de nubilitd.

Article 10

Les traductions vis6es aux articles 8 et 9 doivent ftre certifi6es conformes par
un poste consulaire dirig6 par un fonctionnaire en titre oa par un traducteur asser-
ment6 de l'Etat dans lequel les documents traduits doivent 8tre utilis6s.

PARTIE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 11

Les indications de la nationalit6 dans un acte autre que l'attestation de natio-
nalit6 ne sont pas probantes de la nationalit6 des personnes cit6es.

Article 12

Aux fins du pr6sent Trait6, les autorit6s et les organes des 6glises et confessions
religieuses 16galement reconnues qui, sur le territoire de la R6publique d'Autriche,
6taient autoris6es avant le 1er janvier 1939 A conserver des registres d'6tat civil et
restent dans une certain mesure autoris6es A ce faire par le r6gime actuel sont con-
sid6r6s comme ayant qualit6 d'officiers d'6tat civil en ce qui concerne les 6noncia-
tions inscrites sur les registres d'6tat civil, les mentions qui y sont port6es et l'6mis-
sion d'extraits d'acte.

Article 13

1) Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang6s A Rome dans les meilleurs d6lais.

2) Le pr6sent Trait6 entre en vigueur le premier jour du quatriime mois sui-
vant l'6change des instruments de ratification.

Article 14

Le pr6sent Trait6 rend caduque, dis son entr6e en vigueur, le Trait6 sign6 le
21-avril 1967 entre la R6publique d'Autriche et la R6publique italienne sur l'exemp-
tion de la Idgalisation, la transmission des extraits d'actes d'6tat civil et la simplifi-
cation des formalit6s pr6liminaires au mariage.

C
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Article 15

Le prdsent Trait6 est conclu pour une dur6e de cinq ans apr~s la date de son
entr6e en vigueur. 1 est prorog6 par p6riodes d'un an par reconduction tacite s'il
n'est pas d6nonc6 dans les six mois pr-c6dant la fin de chaque p6riode de validit6.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 le
present Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Vienne, le 29 mars 1990, en deux exemplaires en langues allemande et
italienne, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Autriche:

MOCK

Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne:

BUTINI
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
REPUBLIK UNGARN UBER DIE GRENZABFERTIGUNG IM
EISENBAHNVERKEHR

Die Republik Osterreich und die Republik
Ungarn sind in der Absicht, das Abkommen vom
9. April 1965 zwischen der Republik 0sterrech und
der Ungarischen Volksrepublik Ober Pal3- und
Zollabfertigung den verinderten Bedurtnissen
anzupassen und die Grenzabfertigung im Eisen-
bahnverkehr zu erleichtern, wie folgt ubereinge-
kommen:

ABSCHNITT I

Allgemeine Bestimmungen

Artikel I

Im Sinne dieses Abkommens bedeuten:
I. ,Grenzabfertigung" die Voliziehung aller

Rechtsvorschriften der Vertragsstaaten. die
aus Anlag des Grenzubertrictes von Personen
sowie der Ein- Aus- und Durchfuhr von
Giern anzuwenden sind:

2. .,Gebietsstaat" den Vertragsstaat. in dessen
Hoheitsgebiet die Grenzabfertigung des ande-
ren Vertragssaates vorgenommen wird:

3. ,,Nachbarstaat" den anderen \erragssaat:

4 ,,Zone" den Bereich des Gebietssaates. in dem
die Bediensteten des Nachbarstates berech-
tigt sind. die Grenzabfertigung vorzunehmen;

5. ,Bedienstete" die Personen. die die Grenzab-
fertigung im Auftrag der zustandigen Behor-
den durchfuhren, sowie die mit der Dienstauf
sicht betrauten Personen;

6. ,,GUter" Waren. Beforderungsmirei sowie
Werte, die den Devisenbesummungen unter-
liegen.

Artikel 2

(I) Die Vertragsstaaten werden im Rahmen
dieses Abkommens die Grenzabfertigung im Eisen-
bahnverkehr ereichtern und beschleunigen

(2) Zu diesem Zweck werden auf bestimmten
Bahnhofen des cinen Vertragsstaates Grenzabferti-
gungsstellen des anderen Vercragsstaates ernchect.

(3) Weiters drfen zu diesem Zweck die Organe
des einen Vertragsstaates die Grenzabferigung im
Gebiete des anderen Verrragsstaates auf bestimmten
Eisenbahnstrecken in Ziigen in beiden Richtungen
vornehmen.

(4) Die Regierungen der Vertragssaaten bestim-
men durch Vereinbarung

a) in welchen Bahnhofen des Gebietssaates
Grenzabfertigungsstellen des Nachbarstaates
errichtet werden.

b) auf welchen Strecken die Bediensteten des
Nachbarstaates die Grenzabfertigung in Ver-
kehrsmitzeln wahrend der Fahrt iur Gebiecs-
staat durchfuhren durfen
und

c) die Zonen.

Artikel 3

(I) Die Zone kann in Bahnhdfen umfassen
(Artikel 2 Absatz 2):

a) die f(ir die GrenzabfertigungssCellen des
Nachbarstaaes bestimmcen Raumlichkeiten.

b) die Gleise im gesamten Bahnhofsbereich.
c) die Lagerraume und
d) die Raume fur die Abfertigung der Reisenden.

(2) Auf Eisenbahnstrecken gelten als Zone die
Zuge. in denen die Grenzabfertigung des Nachbar-
staates im GebietsstaaE vorgenommen wird.

(3) Die for die Grenzabfertigung und den
Eisenbahnverkehr zustandigen Behorden der Ver-
tragsstaaten besEimmen. in welchen Reisezugen die
Grenzabfertigung wahrend der Fahrt vorgenommen
wird.

ABSCHNITT II

Grenzabfertigung

Artikel 4

(I) In der Zone gelten fur die Grenzabfertigung
des Nachbarstaates alle Rechtsvorschnften dieses
Scates uber den Grenzubertritt von Personen und
Ober die Ein-, Aus- und Durchfuhr von Guern. sic
werden von den Bediensceten des Nachbarstaates im
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gleichen Umfang und mit denselben Folgen wie im
cigenen Staatsgebiet durchgefihrt.

(2) Die in der Zone von den Bediensceten des
Nachbarstaates durchgefuhrten Amitshandlungen
gelten als in der Gemeinde des Nachbarstaates
durchgeftihrt. in deren Gebiet sich der zugehorige
Grenzubergang befindet.

(3) Die in der Zone begangenen Zuwiderhand-
lungen gegen die im Absatz I genannten Rechtsvor-
schriften des Nachbarstaates gelten als in der tm
Absatz 2 genannten Gemeinde begangen.

(4) Im ubrigen gilt das Recht des Gebietsstaates.

Artikel 5

(1) Zu den im Artikel 4 Absatz I erwAhnten
Befugnissen gehort auch das Recht der Festnahme
und zwangsweisen Zuruckstellung Die Bedienste-
ten des Nachbarstaates sind jedoch nicht befugt,
Angeh6rige des Gebietsstaates auf dessen Gebiet
festzunehmen. in Haft zu halten oder in den
Nachbarstaat zu verbringen. Sic durfen aber diese
Personen der cigenen vorgeschobenen Grenzabfer-
tigungsstelle oder, wenn eine soiche nicht besteht.
der Grenzabfertigungsstelle des Gebietsstaates zur
schnftlichen Aufnahme des Sachverhaltes zwangs-
weise vorfuihren.

(2) Bei Magnahmen gemrnA Absatz I ist
unverziglich ein Bediensteter des Gebietsstaates
beizuziehen.

(3) Das Asvlrecht des Gebietsstaates bleibt
unbertihrt.

Artikel 6

C' *n der Zone ist die Grenzabfertigung des
Ausgangsstaates grundsitzlich vor der Grenzabfer-
tigung des Eingangsstaates durchzuiuhren.

(2) Nach Beginn der Grenzabfertigung des
Ausgangsstaates diirfen die Bediensteten des Em-
gangsstaates die Grenzabferigung der von den
Bediensteten des Ausgangsstaates bereits abgefertig-
ten Personen und Guter durchfuhren: das gleiche
gilt fur den Fall des Verzichtes auf die Grenzabferti-
gung durch die Bediensteten des Ausgangsstaates.

(3) Nach Beginn der Eingangsabfertigung sind
die Bediensteten des Ausgangsstaates nicht mehr
berechtigt, Grenzabfertigungshandlungen vorzu-
nehmen. Wenn sich jedoch nach Beginn der
Eingangsabfertigung der Verdacht einer genchtlich

strafbaren Handlung ergibt oder nachtriglich
bekannt wird, daR sich cine Person, nach der zur
Festnahme gefahndet wird. in der Zone befindet,
sind die Bediensteten des Ausgangsstaates nach
vorheriger Benachrichtigung der Bediensteten des
Eingangsstaates berechtigt, Grenzabfertigungs-
handlungen zu wiederholen.

Artikel 7

(1) Die Bediensteten der Vertragsstaaten duirfen
in gegenseitigen Einvernehmen von der im Artikel 6
Absacz I vorgesehenen Reihenfolge abweichen.
wenn es im Interesse einer raschen Grenzabferti-
gung geboten ist. In diesen Fillen durfen die
Bediensteten des Eingangsstaates Festnahmen oder
Beschlagnahmen erst nach Beendigung der Grenz-
abfertigung des Ausgangsstaates vornehmen. Sic
fuhren, wenn sic eine solche MaGnahme treffen
wollen, die betreffenden Personen und Guter den
Bediensteten des Ausgangsstaates zu, wenn die
Grenzabfertigung des Ausgangsstaaes hinsichtlich
dieser Personen und Gdrer noch nicht beendet ist.
Wollen die Bediensteten des Ausgangsstaates
ihrerseits Festnahmen oder Beschlagnahmen vor-
nehmen, so gebuihrt ihnen der Vorrang.

(2) Die von den Bediensteten des Nachbarstaates
bei der Grenzabfertigung im GebietssEaat einge-
nommenen oder zum dienstlichen Gebrauch mitge-
fahrten Geldbetrage und die beschlagnahmten oder
cingezogenen Giuter durfen in den Nachbarstaat
verbracht werden.

Artikel 8

(I) Guter. die bei der Ausgangsabfertigung von
den Bediensteten des Nachbarstaates in diesen
zuriickgewiesen oder vor Beginn der Eingangsab-
fertigung des Gebietsstaates auf Veranlassung der
beteiligten Person in den Nachbarstaat zuruckge-
fUhrt werden. unterliegen weder den Ausfuhrvor-
schriften noch der Ausgangsabferigung des Ge-
bieustaates.

(2) Personen. die von Bediensteten des Eingangs-
staates zuruckgewiesen werden. darf die Rtickkehr
in den Ausgangsstaat nicht verweigert werden
Desgleichen dan die Wiedereinfuhr von Gutern in
den Ausgangsstaat. deren Einfuhr von den Bedien-
steten des Eingangsstaates abgelehnt wird. nicht
verwegert werden.

(3) Anlaglich der Durchfuhrung der im Absatz 2
genannten Mal~nahmen werden die Bediensteten
der Vertragsstaaten einander informieren und
unterstutzen.
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ABSCHNITT II

Bedienstete

A.rtikel 9

(I) Die Behorden des Gebietsstaates gewahren
den Bcdiensteten des Nachbarstaates bei der
.- usubung ihres Dienstes in der Zone den gleichen
Schutz und Beistand wie den eigenen Bediensteten.
Die strafrechtlichen Bestimmungen des Gebietsstaa-
tes zum Schutz von Beamten und Amtshandlungen
sind auch auf strafbare Handlungen anzuwenden.
die im Gebietsstaat gegen Bedienstete des Nachbar-
staates wahrend der Ausuibung ihres Dienstes oder
in Beziehung auf diesen Dienst begangen werden.

(2) Amtshaftungsanspriuche fur Schaden. die
Bedienstete des Nachbarstaates in der Zone
x'erursachen, unterliegen dem Recht und der
Gerichtsbarkeit des Nachbarstaates. als ob die
schadigende Handlung im Nachbarstaat stattgefun-
den hatte. Bei der Geltendmachung solcher
Anspruche sand Staatsburger des Gebietsstaates
Staatsburgern des Nachbarstaates gleichgestell.

Artikel 1 0

(I) Die Bediensteten des Nachbarstaates mussen
im Besitz tines zweisprachigen Grenzuibertrittsaus-
weises nach dem Muster der Anlage A beziehungs-
weise B scin. Diese Ausweise werden in der
Republik Osterreich von der Sicherheitsdirektion
fur das Bundesland Burgenland. in der Republik
Ungarn von der Polizeidirektion Budapest ausge-
stellt. Die Ausweise kdnnen mit einer Gultigkeits-
dauer bis zu funf Jahren ausgestellt und far
denselben Zeitraum verlaingert werden.

(2) Der Grenzubertnttsausweis ist nach Abberu-
fung seines Inhabers von der ausstellenden Behdrde
unverzuglich einzuziehen.

(3) G'ber die Ausstellung von GrenzLibertrittsaus-
weisen sowie deren Einziehung ist von der
ausstellenden Behorde unverztiglich der gemall
Absatz I berufenen Behorde des Nachbarstaates
Mitteilung zu machen.

(4) Der Inhaber emnes Grenzubertittsausweises
ist berechtigt, zur Ausubung seines Dienstes im
Gebieisstaat die Staatsgrenze an allen gemeinsamen
fur den offentlichen Verkehr zugelassenen Grenz-
ubergangen zu uberschretten, um sich an semen
Dienstort zu begeben. Er darf sich in der Zone. im
offentlich zuganglichen Bereich der Bahnhofe
kArtikel 2 Absatz 2) und in den Orten. in denen
diese Bahnhofe liegen. ungehmnaert aufhaiten.

15) Alfallige personliche Einreuseverbote gegen
Bediensitete des Nachbarstaates bleuben %on dueser

Regeiung unberuhrt. In rinem soichen Fail ist der
.ausstellenden Behorde des Nachbarstaates a b-
satz 11 hievon unverzighch Mitteilung zu macnen.

Artikel i I

(I) Die Bediensteten des Nachbarstaates durfen
in Auslibung ihres Dienstes im Gebietsstaat sowie
auf dem Weg zur Zone und zuruck ihre
Dienstkleidung, Dienstabzeichen und Dienstwaffen
tragen und die erforderliche Dienstausraustung
mitfulhren. Von der Waffe durfen sic im Gebiets-
staat nur im Falle der Notwehr Gebrauch machen.

(2) Von gerichtlich strafbaren Handlungen, die
von cinem Bediensteten des Nachbarstaates im
Gebietsstaat begangen werden, ist die Dienstbe-
horde des Bediensteten durch die zustandige
Behorde des Gebietsstaates zu benachrichtigen.

Artikel 12

Die Bediensteten des Nachbarstaates sind im
Gebietsstaat von allen 6ffentlich-rechtlichen per-
sonlichen Diensdeistungen und Sachleistungen
befreit.

Artikel 1 3

(I) Wird ein Bediensteter des Nachbarstaates im
Gebietsstaat in AusUbung seines Dienstes oder in
Beziehung auf diesen Dienst gethtet oder verletzt
oder eine Sache, die er an sich tragt oder mit sich
fuhrt, beschadigt oder vemichtet, so ist auf
Schadenersatzanspruche das Recht des Nachbar-
staates anzuwenden.

(2) Zur Entscheidung ilber die aus dem
Schadensfall abgeleiteten Anspruche 1st auch das
Gericht eines der Vertragsstaaten sachlich zustan-
dig, in dessen Sprengel der Anspruchsberechtigte
seinen allgemeinen Gerichtsstand hat.

(3) Entscheidungen und Vergiciche. die uber
Schadenersatzanspruche nach Absatz I von cinem
Gericht tines der Vertragsstaaten gefallt oder vor
cinem soichen Gericht geschlossen worden sind,
werden im anderen Vertragsstaat nach den
Bestimmungen des Artikels 10 Absatz I lit. b und c
sowie des Artikels 12 und des Artikels 14 des
Vertrages yom 9. April 1965 zwischen der Republik
Osterreich und der Ungarischen Volksrepublik uber
Nachlagangelegenheiten vollstreckt:, die Voll-
streckung ist jedoch aus den Grunden des Artikels
10 Absatz 2 des vorgenannten Vertrages sowie auch
dann zu versagen, wenn die Entscheidung caner
fruher zwischen denselben Parteien uber denselben
Anspruch ergangenen rechtskriftigen Entscheidung
widerspncht, die von cine Gericht des Vertrags-
staates gefilit worden ist. in dem die Vollstreckung
beantragt ward.
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(4) Die Bestimmungen der Absatze I und 3 sind
auf die Geltendmachung von Anspruchen far
Schaden, die en Bediensteter des Nachbarstaates
wahrend seines dienstlichen Aufenthaltes im Ge-
bietsstaat. iedoch nicht in Ausubung seines Diensces
zugefugt hat, sinngemal; anzuwenden.

ABSCHNITT IV

Grenzabfertigungsstellen

Artikel 14

(1) Die Eisenbahnen haben den Bediensteten, die
die Grenzabfertigung wahrend der Fahrt durchzu-
fuhren haben, die erforderlichen Zugsabteile
unentgeltlich zur Verftigung zu stellen.

(2) Vergutungen fur die Benutzung der fur die
Dienststellen des Nachbarstaates im Gebietsstaat
benoigren Anlagen werden ptsvatrechtlich verein-
bart.

Artikel 15

(I) Die fur die Grenzabfertigungsstellen des
Nachbarstaates bestimmten Riume Sind dutch
Amtsschilder oder Hoheitszeichen kenntlich zu
machen.

(2) Die Aufschriften an den Dienstraumen der
Bediensteten des Nachbarstaates sind in deutscher
und in ungarischer Sprache anzubnngen.

Artikel 16

(1) Gegensunde, die zum dienstlichen Gebrauch
der Grenzabfertigungsstellen oder ftr den personli-
chen Bedarf der Bediensteten des Nachbarstaates
wahrend des Dienstes im Gebiectsscaat bestimmt
Sind, bleiben frei von Z6llen und sonstigen Ein- und
Ausgangsabgaben. Wirtschaftliche Ein- und Aus-
fuhrverbote sowie Ein- und Ausfuhrbeschrankun-
gen sind auf diese Gegenstande nicht anzuwenden.
Das gleiche gilt for Dienstfahrzeuge oder eigene
Fahrzeuge, deren sich die Bediensteten zur
Ausiibung ihres Dienstes bedienen.

(2) Die von den Bediensteten des Nachbarstaates
bei Ausubung ihres Dienstes im Gebietsstaat
verwendeten Schriftstucke, Unterlagen und Daten-
trager sowie die Diensisendungen und die erforder-
liche Dienstausrustung unterliegen keiner Durchsu-
chung und Beschlagnahme durch Bedienstete des
Gebiezsstaates.

Artikel 17

Dienstsendungen. die von den Grenzabferti-
gungsstellen des Nachbarstaates an Dienststellen ,m
Nachbarstaat oder umgekehrt gesandt werden,
konnen durch die Bediensteten dieses Staates ohne
Einschaltung der Postverwaklung oder der Eisen-
bahn des Gebietsstaates und frei von Gebuhren
befdrdert werden. Die Dienstsendungen Sind mit
dem Dienststempel der absendenden Dienststelle zu
versehen.

Artikel 18

(I) Der Gebiectsstaat wird die Einrichtung von
Fernmeldeanlagen, die fur die T-tigkeit der
Grenzabfertigungsstellen des Nachbarstaates im
Gebietsstaat erforderlich sind. sowie den Anschlug
dieser Einrichtungen an die entsprechenden Anla-
gen des Nachbarstaates gebuhrenfrei bewilligen.
Hinsichdich der Vergutungen far die Einrichtung
und die Benumcung der Anlagen gelten die zwischen
den Eisenbahnen getroffenen Regelungen. Diese
unmittelbaren Verbindungen zwischen den Dienst-
scellen des Nachbarstaates diurfen nur ftir dienstliche
Zwecke benutzt werden. Solche Nachrichtenuiber-
mittungen gelten als interner Verkehr des Nachbar-
staates.

(2) Im ubtigen gelten die Vorschriften der
Vertragsstaatwn tiber Errichtung, Instandhaltung
und Betrieb von Femmeldeanlagen auf ihren
jeweiligen Gebieten.

ABSCHNIT V

Durchgangsverkehr

Artikel 19

Das Abkommen vom 13. September 1980
zwischen der Republik Osterreich und der Ungari-
schen Volksrepublik uber den Eisenbahndurch-
gangsverkehr dutch das Gebiect der Stadt Sopron
und Umgebung wird dutch dieses Abkommen
nicht berUhrt.

ABSCHNITT VI

Schlulibestimmungcn

Artikel 20

Meinungsverschiedenheiten iber die Anwendung
dieses Abkommens sollen durch die zustandigen
Behorden der Vertragsstaaten beigelegt werden.
Die Beilegung von Streltigkciten auf diplomati-
schem Wege wird dadutch nicht ausgeschlossen.

Vol 1673, 1-28909



26 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1992

Artikel 21

Mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens tritt das
Abkommen yom 9. April 1965 zwlschen der
Republik Osterreich und der Ungarischen Volksre-
publik Ober Pag- und Zollabferntgung samt
Schluiprotokoll und Anlagen auger Kraft.

Artikcl 22

Im Interesse der nationalen Sicherheit oder
wegen anderer zwingender affentlicher Interessen
kann die Regierung jedes Vertragsstaates die
Anwendung des Abkommens oder einzelner Be-
stimmungen vorubergehend mit oder ohne lrdiche
Beschrinkung aussetzen. Die Regierung des ande-
ren Vertragssmtes ist hievon unverzoglich zu
benachrichugen.

Artikel 23

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation.
Die Ratifikationsurkunden sollen so bald wie
moglich in Budapest ausgetauscht werden.

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des
dritten Monats in Kraft, der auf den Monat folgt, in
dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht wer-
den.

(3) Dieses Abkommen kann jederzeit schriftlich
auf diplomatischem Weg gektlndigi werden; es tritt
90 Tage nach seiner Kclndigung aug~er Kraft.

GESCHEHEN ZU WIEN, am 5. Juli 1991, in
zwei Urschriften in deutscher und ungarischer
Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise
authentisch sind.

Ffr die Republik Osterreich:

Dr. ERICH KUSSBACH

Fur die Republik Ungarn:

Dr. HUNK4R DINES
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMtNY AZ OSZTRAK KOZTARSASAG 1tS A MAGYAR KOZ-
TARSASAG KOZOTTIVASOTI HATARFORGALOM ELLENOR-
ZES1_R6L

Az Osztrik KOztirsasig es a Magyar Kdzrarsa-
sig azzal a szindekkal, hogy a ket orszag kozot
1963. iprilis 9-4n megk66tt 6tlev61- 6s vamkezc-
ltser61 sz616 egyezmknyt a mcgviltozott igenvek-
hez igazitsa Cs a vastn hatirforgalom ellen6rztsct
megkonnVitsC az alibbiakban allapodtak meg:

1. RlSZ

Aralinos rendelkez6sek

I. cikk

Ezen egyezmeny ertelmeben:
1. ,,Hatarforgalom ellendrz6s" kifeiezsen a

Szerz6d6 Allamok valamennyi olyan jogi
eldirisainak vegrehaitisat kell erteni. amelye-
ket a szemelvek hatarltdtpttsere, valamint
javak behozatalira. kivitelere 6s iwvitelere
alkalmaznak.

2. ,,TerLeti -llam" kifeiezesen azt a Szerz6d6
Allamot kell trteni, amelynek terulet6n a
masik Szerzdd6 llam szervci a hat-rforgalom
ellcn6rzeset vegzik.

3. ,,Szomszdd llam" kifeiezesen a masik Szer-
z6d6 Allamot kell frteni.

4. ,Mfikodesi terilet" kifejezesen a tertilcti
illamnak azt a reszec kell rteni. ahol a
szomszed illam szolgilatu szeme1vet a hat.r-
forgalom ellen6rzksere jogosultak.

5. ,,Szolgilat szemlyek" kifeiezoesen azokat kell
trteni, akik az illetekes hat6stgok megbizlsa-
b61 v6gzk a hatrforgalom ellenorzeset,
tovabbi a szolgilati felugyelettel megbizott
szemelveket.

6. ,,Javak" alatt kell erxeni az .rukat, szallit6-
eszkozoket, valamint olvan 6rt6keket, ame-
lyck a devizarendelkezesek harilva all tar-
toznak.

2. cikk

(1) A Szerzdd6 Allamok ezen egyezmenv alapiin
megkonnyck s meggorsitlik a vasui hatArdorga-
loam ellenrzesect

(2) Ebb61 a celbol az egyik Szerz6d6 Allam
meghatrozott ptlvaudvarain a masik Szerz6d6
Allam hatarforgalom ellen6rz6 pontokat Iktesit.

(3) Ebb6l a celb61 tovlbbi az egyik Szerz6da
Allam szervei a misik Szerzod8 Allam terlleteln
meghatirozott vasuitszakaszokon mindkkt iranyban
kdzleked6 vonatokon hatarforgalom ellen6rze'st
vkgezhemnek.

(4) A Szerz6d6 Allamok korminvai megaillapo-
dis tCjan meghatarozz-k:

a) hogy a teruleti .1am melv pilvaudvarain
16tesitsen a szomszkd llam hatirforgalom
ellen6rzd pontokat:

b) hogy a szomszed .11am szolgilatu szemklvei
mely vonalszakaszokon vegezhemnek hatcr-
forgalom ellen6rz~st a terulen :llamban
halado kdzleked~si eszk6zokdn menetk6z-
ben:

c) a mjdkdd6si terlecteket.

3. cikk

(1) A mik~dsi terulet a pilvaudvarokon 12. cikk
(2) bek.) kiteried:

a) a szomsz6d 111am iltal a hatirforgalom
ellenorzesere lttestett meghatrozott szolgi-
lati helyisegeire:

b) a viginokra a plvaudvar egesz teruleten:
c) a rakt-rhelvisegekre Cs
d) az utaskezelesre szolgalo helyisegekre.

(2) A vasdtszakaszokon mfikodksi teruletnek
tekintend6k az olvan vonatok, amelvekben a
szomszed 11am a hatarforgalom elen6rzes.t vegzi.

(3) A Szerz6dd .llamok hatlrforgalom eIlen6rz6
hat6sigai a vasizu szervekkel egyctert6sben hataroz-
zik meg, hog. melv szemelvszallit6 vonatokon
vigezhect menetkozben hacArforgalom ellen6rzes.

II. RESZ

Hatirforgalom ellen6rzs

4. cikk

(I) A, mfkodksi terulecten a szomszed tllam
hatarforgalom ellendrzese sorin ezen illam vala-
mennyi, a szemelyek hatdrcitlptetes~re, valamint a
javak behozatallra, kivitel6re 6s itvitcel6re vonat-
kozo jogszabilva rv~nyes; ezeket a szomszed
1llam szolgilati szemelyet azonos teriedelemben es
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ugyanazon kovetkezmenyekkel haitjAk v~gre, mint
a saji illamuk Eeruletn.

(2) A szomszed Illam szolgilati szemelyei iltal a
m0kad~si tertleten vegrehajtott hat6sigi eljLriso-
kat uIgy kell tekincent, mintha azokat a szomszed

llam azon helysegcben hajtott-k volna vegre,
arnelynek teruleten a hozza tartoz6 hatiritkeldhely
Eal&lhat6.

(3) Ha az (1) bekezd6sben emlitett, a szomszed
Allam jogszabilvaiba utkdz6 cselekmenyt a mEIkd-
dsi tertleten kovetik el, akkor azt cigy kell
tekinteni, mintha azt a (2) bekezdsben emlitett
helysegben kavettek volna el.

(4) Egyebekben a tenileti allam joga &venyes.

S. dkk

(1) A 4. (1) bekezdesben emlitett jogosulsigok
kdrebe tartozik az 6rizetbevetel es a k6nyszerrel
torten6 visszautasits loga is. A szomszed illam
szolg-lati szemelvei azonban nem jogosulcak a
ternleti illamon belul annak allampolgirait drizetbe
venni, fogvatartani, vagy a szomszed illamba vinni.
Jogukban all azonban ezeket a szemelyeket a sajah
kihelyezett hatirforgalom ellen6rz6 pontiara, vagy
ha ilyen nincs, akkor a cerilleti llam hatrrforgalom
ellen6rz6 pontiara a t~nvllis irisos felv~tele
celjib6l k nvszer Ujin el6illitani.

(2) Az (1) bekezdes szerinti intezkedesek esecte-
ben haladktalanul be kell vonni a teruleti il1am
szolgilati szemelyt.

(3) A teruleti .llam menedekioga 6rintetlen
marad.

6. cikk

(1) A mfkbdsi terileten a kileptet6 llam
hatrlforgalom ellen6rzese alapvet6en megel6zi a
belepteto illam hatirforgalom ellen6rzeset.

(2) A kilepte6 illam hatarforgalom ellendrzese-
nek megkezdeset kdvet6en szabad a betlptec6 allam
szolgalati szemelveinek a kilepteto illam szolgilau
szemelvei altal mir ellen6rzdtt szemlyek es iavak
ellendrzeset elvegezni; ugyanez vonatkozik arra az
eserre is. ha a kileptet6 allam szolgalati szemelvei
elekinrenek a hatrrforgalom ellendrzeset6l.

(3) A beleptet6 ellenurzes megkezdeset kovectden
a kilepreC6 allam szolgalat szcmdyei mir nem
jogosultak a hatarforgalom cllenorzest cselekme-
nyck vgzesere. Ha azonban a beleptet6 ellenorzes
megkezdcset kover6en birosag airal buntetend6

cselekmeny gyanija merUl fel. vagy ut6lag ismerue
vilik, hogy a miikbd~si reruleten olvan szemelv
talilhato, akinek 6rizetbe vetelere korbzest adtak
ki, a kilcptetb allam szolgalati szemelyei a belpceto
llam szolgilati szemelyeinek el6zetes caiekozratsa

utin jogosultak a hatirforgalom ellenorzesi cselek-
menyek megism~tlsere.

7. cikk

(I) A Szerz6d6 Allamok szolgilau szemeh'ei
kdlcsonos egvetertessel elterhetnek a 6. cikk (I Ij
bekezdeseben el6irt sorrendt6l, amennyiben ez a
gyors hatarforgalom ellen6rzes erdekeben szukse-
ges. Az ilven esetekben a belEptet6 Allam szolgalauI
szemelyet orizetbevetelt, vagy elkobzist csak a
kilptet6 llam hatirforgalom ellen6rzesenek befe-
lezese utan vegezhemnek. Ha ilyen intezkedeseket
kivinnak tenni. akkor az 6rintett szemelveket es
javakat itadjik a kilkptet6 llam szolgalau szemely-
einek, amennviben a kil6pect6 llam a hararforga-
loin ellen6rzesc ezen szemelyek 6s javak vonatkoza-
saban meg ner fejezte be. Ha a- kileptet6 allam
szolgilai szemelyei maguk kivannak onzetbeveCelt.
vagy elkobzist v6grehajtani, ugy 6ket illeti meg az
els6bbseg.

(2) A szomszed illam szolgilati szemelvei altal a
tenileti illamban %egzett hatirorgalom ellenorzes
sorin beszedett. vagy szolgilati celb6l magukkal Vit
penzdsszegek 6s a lefoglalt vagy elkobzon lavak
arvihet6k a szomszed illamba.

a. cikk

(1) Azok a javak, amelyeket a szomszed allam
szolgllati szemelyei a kilipte ellen6rzes soran a
szomszed alamba visszairinvicottak, vagy amelve-
ket a tenleti lllam belcptetd ellen~rzesenek
megkezdese el6tt az erdekelt szemelvek kerelmere a
szomszed allam teruletere visszavtsznek. nem
cartoznak semt a terileti allam kiviteli jogszabilyai-
nak hatalva. ser pedig ezen llam kil~pteo
ehlenOrzesi cljirisa ala.

(2) A beleper6 illam szolgdlati szemel. ei Mal
visszautasitott szemeh'eknek a kilkptet6 allamba
val6 visszatereset ner lehet megtagadni. Hasonlo-
keppen nem lehet megtagadni azoknak az aruknak
a kileoretd allamba valo %-sszasz:illitrsat sem.
amelyeknek behozatalit a beleptet6 allam szolgilarI
szemelyei nem engedelyeztek.

(3) A (2) bekezdesben emlitett intezked~sek
vegrehaitasa soran a Szerz6d6 .- llamok szolgilati
szemelvei tiajkozarjak es tamogatiakfegymast.
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111. RESZ

Szolgilati szemelyek

9. cikk

(I) A teruleti ifam hat6sigai a szomszd .lam
szolgalati szemelvei szimara a mdkod~si Ecirlecen a
szolgalatuk ellitsa sorin ugyanolvan vedelmet es
segitseget nyijtanak, mint sajat szolgalati szemely-
eiknek. A ceruleti illamnak a hivatalos szemelyek &s
a hivatali cselekmenvek vedelmere vonatkozo
buntet6jogi rendelkezeseit kell azokra a biuntetend6
cselekmenyekre is alkalmazni, amelveke a t teruleti
illamban a szomszed .illam szolgilati szemelvei
ellen szolgilatuk gyakorlisa sor-n. vagy ezen
szolgalattal osszefuggtsben kovetnek cl.

(2) A szomsz~d allam szolgilati szemlyei ital a
mikod6si terileten okozotE olvan kirok megterite-
sere irinvul6 igenv, amelyekert az illam felel, a
szomszed illam joghatcsaga ali tartozik, ugyantigy,
mintha a kirokoz6 cselekmeny a szomszed
Jillamban kovetkezett volna be. A terifleti illam
polgarai az ilven igenyek 6rvenvesitese sorin
ugvanolyan elbirilisban reszesulnek. mint a szoms-
zed allam polgarai.

10. cikk

(1) A szomszed illam szolgalati szemelyeinek az
A, illerve a B mellEklet mincijinak megfeleleen
killlitott kemnvelvai hatrtlpesi igazolv.Annyal kell
rendelkeznuk. Ezeket az igazolvinvokat az Oszt-
rik Kdztirsasaigban a Burgenlandi Tartomanyi
Biztonsagi Igazgatesig, a Magyar Koztirsasigban
pedig a Budapesti Rendarf6kapitinysig allitja ki.
Az igazolvanvokat 3 eves ervtnvesstgj idevel lehet
ki llitani es ugyanennyi idevel lehet meghosszabbi-
tani.

(2) A hatiridpisi igazolvinyt a tulaidonos
visszahivdsit kdvetden a kiaillit6 hat6sig haladekta-
lanul bevonja.

(3) A haE~ridpesi igazolviny kiiliitsir6l, vala-
mint annak bevonisirl a kiillito hat6slgnak
haladekualanul irtesitenie kell a szomszed llam (1)
bekezdesben megjeldIt hat6sigit.

(4) A hataritlep6s igazolvny culaidonosa logo-
suit a terulet illamban szolgilata elitisahoz a
szolgilati hely megkozelitese erdekeben minden. a
nvilvanos kozlekedes sziimara megnyitott hatarat-
kel6helv aclepesere. A makodest teruleten. valamint
a pflyaudvaroknak (2. cjkk (2) bek.) a kozonseg
szimira nvitva i116 ceruleten &s azokban a
helysegekben. ahol ezek a palvaudvarok vannak.
akadailtalanul tartozkodhatnak.

(5) A szomszed allam szolgalati szemelveivel
szembeni esetleges szemelyes beutazaisi tilalmakac

ez a szabailozas ner 4rinti. liyen esetben a
szomszed allam ki llito hat6sagit /(I) bek./ err61
haladektalanul ertesiteni kell.

I t. cikk

(I) A Szomszed Allam szolgilati szemelvei a
teruleti aillamban szolgilatuk clllitsihoz, a muko-
desi teruletre 6s vissza tortend utazishoz viselhetik a
izolgilati egyenruhijukaE, a szolgailati jelvenyuket,
a szolgilati tegyveriuket 4s magukkal vihetnik a
szuksegeT szolgilati felszerelfsuket. A teruletu

llamban fegyvert csak jogos vedelemb6l haszn-il-
hatnak.

(2) Azokr6l a blncselekmenvekrol, amelveket a
szomszed allam szolgalati szemelye a teruleti
Jillamban kbvetett el, a terolei illam iletekes
hat6s-ga koteles a szolglati szemely szolgalati
hatosagat ertesiten.

12. cikk

A szomszed illam szolgilati szemelye mentes a
teruleti allamban mindenfele koziogi, szemelvi 6s
dologi kotelezes all.

13. cikk

(1) Ha a szomszed illam szolgilati szemelye a
tenileti illamban szolgalatanak teijesitese kdzben,
vagy e szolgilattal kapcsolatban eletet veszti,
megsebesiil. a rajta, illet61eg a nila leva dolog
megserdil, avagv megsemmistll. akkor a kirtritesi
igenvre a szomszed Alamban ervenyes jogoc kell
alkalmazns.

(2) A kiresetbel ered6 igenveket az egyik
Szerzod6 Allam ama bir6siga el6tt is lehet
6rvenyesiteni. amelynek ecnleten a kirieritesre
jogosult iltallnos illetekessegi ok alapjin perelheC.

(3) Azokat a hatirozatokat 4s egyezsegeket,
amelyeket az (1) bekezdesben emlitett kirtritesi
ig~ny tirgyiban az egyik Szerzad6 Allam biresiga
hozort, illet61eg ilyen bir6sig el~tt kcbattek, a misik
Szerz6d6 Allamban - az Osztrik KaztArsasig es a
Magyar NepkOztirsasig kdzott 1965. iprilis 9.
napjin a hagyateki oigyekrel kaartc Egyezminy
10. cikke (1) bekezdes d/ es c/ pontiinak, tovabbi
12. es 14. cikknek rendelkezesei szerint -
vkgrehajtjlk. A vegrehajtst azonban az emlitett

Egyezmeny 10. cikkenek (2) bekezdes~ben felsorolt
okokb6l es abban az esetben is meg kell tagadni, ha
a hauirozat ellentetes ugyanazon felek kdzdtt,
ugyanazon igeny targy.aban ama Szerz6d6 Allam
birsiga ilal hozott jogeras hatarozattal. amely
lllam teri~lecen a vegrehajtist kerik.

Vol. 1673, 1-28909
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(4) Az (f-13) bekezd~s rendelkezesci ertelem-
szerGen alkalmazm kell azoknak a karoknak a
megtericesere irinvul6 igenvek ervenvesinesere,
amelveket a szomszed Allam szolgalati szemelve a
teruleti illamban szolgilaz tartozkodisinak idele
alatt, de nem szolgilacinak reljesit6se k6zben
okozott.

IV. RESZ

Hatirforgalom cllen6rz6 pontok

14. cikk

(I) A vasutak kdtelesek a menet kozben hatarfor-
galom ellenbrzest vegzo szervek reszere a szukseges
kocsiszakaszokaE dijmentesen rendelkezesre bocsi-
tan.

(2) A teruleu .Ilamban a szomszed 11lam
hatosigai reszere szukseges letesitmenvek haszn.la-
tlert jro teritesben maginjogi szerzdd6sben
llapodnak meg.

15. cikk

I) A szomszid allam hatirforgalom ellendrz6
szervei resztre szolgal6 helvisegeket hivatalos
tibl.kkal es illami cimerrel kell megjeiloln.

(2) A szomszed allam szolgilau szemelveinek
szolg.lad helyisegeire magyar es nemet nyelven kell
a feliratokat elhelvezni.

16. cikk

(I) Azok a tirgyak, amelyek a hararforgalom
ellenorz8 szervek hivatalos hasznilatira vagy a
reruile illamban v6gzett szolgilat ideje alatt a
szomszed illam szolgilaci szemelyet szemelyes
sztiksegletere szolgilnak, mentesek a vimok 6s
egy&b behozatali, illerve kiviteli illetekek a161. Ezek
a tirgyak nem esnek gazdasagi behozatali ts kiviteli
dlalmak, valamint behozatali, illerve kiviteli korlito-
zasok all. Ugyanez vonatkozik a szolgalati vagy
saj lt tuladonban Iev6 g6pj .rmavekre, amelyeker a
szolgilati szemelyek szolgilatuk ellitasara hasznal-
nak.

(2) A szomszed allam szolgalati szemlyeinel lev6
es szolgilar ellitisahoz szuks6ges iratok. okmi-
nyok. adarhordozok, valamint a szolgalati kuldeme-
nyck es a szuiks6ges szolgilati felszerehlsek a teruleti
.ifamban mentesek a vizsgilat es a lefoglalls alol.

17. cikk

Azokat a szolgalari kuldemenycket. amelveket a
szomszed allam hatarforgalom ellen6rzd szervei a

szomszed allamban I v6 szervei szimira kUldenek
- vagy fordirva - ezen allamnak a szolgilat,
szemelvei a rerileti illam postija vagy vastja
bevonisa nelkl ille ekmentesen Eovlibbirharjak. A
szolgilati kuldemenyeket a kuld5 szerv szolgiladi
pecsetjtvel kell elhtni.

18. cikk

(1) A teruieu illam illetekmentesen engede1vezik
a szomszed illam hatirforgalom ellen6rza szervei-
nek a te leri illamban folytatott tevekenyseguk
ellivasihoz szoks6ges tivkdzlesi berendezesek
ltiesieset, Eovibba az ilyen berendezesnek a
szomsz6d llam megfelel6 16tesirmenyeihez val6
csatlakozsit. A berendez6sek lftesi6s6re 6s
hasznilatira vonatkoz6 dijak rekinteteben a vasu-
tak kozdtti szabilyozasok az irinvad6k. Ezeker a
szomszcd llam hivatali szervei koztt, kozvetlen
dsszekdrreteseket csak szolgilai celra szabad
hasznilni. Az ilyen hirk6zlesi kapcsolatokat a
szomszed illam bels6 forgalm.hoz tartoz6nak kell
tekinteni.

(2) Egyebekben a Szerz6d6 Allamok azon
jogszab.lvai 6rv6nvesek, amelyek a teruleuik~n a
trvkdzlsi berendeztsek Itesit6sere, fennartisara
is ,dzemeltet~sere vonatkoznak.

V. RtSZ

Acmen6 forgalom

19. cikk

Jelen Egyezmcnv nem erinti az Osztrk Kdztur-
sasig 6s a Magyar N6pkzdrsasig k6zott a Sopron
viroson cs k6my6k~n itmen6 vasfti forgalomr6l
1980. szeprember 13-in Budapesten alairt Egy-
ezmenvr.

VT. RESZ

Zir6rendelkezesek

20. cikk

Ezen Egezmeny alkalmazasa tekinieteben fel-
menril velemenykulbnbsegeket a Szerz6d6 Alla-
mok illetekes hatrsagai rendezik. Ez nem ziria ki a
vitk diplomiciai Cuton torten6 rendezeser.

21. cikk

Ezen Egyezmenv haralVbalepesevel az Osztr:ik
Kizt-rsasag 6s a Magyar N~pkdzrarsasig kczbtt az
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Cdevel- es vimkezelesr61 sz616 1965. apnlis 9-6n
megkotbtt Egyezmenv a Z.r6iegyz6kdn.6v,'vel 6s a
meltekletekkel egyutt haly it veszu.

22. dkk

Nemzetbiztonsigi 6rdekb6l vagy mis k6nyszerit6
kdz6rdekb6l birmelyik Szerzd8d6 Allam korminya
itmenetileg, helyi korlitoz.s mellett vagy anqkil
felftggesztheti az Egyezm6nynek vagy egyes
rendelkezeseinek az alkalmazisit. A masik Szer-
z6d6 Allam Korminyit err6l haladektalanul
Ertesiteni kell.

23. dikk

(1) Ezt az Egyezmenyt meg kell er6siteni. A
meger6slO6 okmtnyokat, amint lehetsges Budape-
sten kell kicserelni.

(2) Ezen Egyezmcny a meger6sit8 okiratok
kicserelesenek h6napjlt klvet6 harmadik h6nap
els6 napjin Iep hatlyba.

(3) Ezen EgyezmEny irlsban, diplomiciai Oton
birmikor felmondhat6, az Egyezmtny a felmondti-
st61 szimicott 90 nap malva veszti havilyLt.

KtSZOLT BPCSBEN 1991. j,'lius 5-En k~t
eredeti peldinyban, nermet Es magyar nyelven,
mindke szoveg egyarint hiteles.

Az Osztr.k K6ztdirsasdg nevdben:

Dr. ERICH KUSSBACH

A Magyar K6ztdrsasdg nev6ben:

Dr. HUNKA.R DNES

Vol. 1673, 1-28909
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
REPUBLIC OF HUNGARY CONCERNING FRONTIER CLEAR-
ANCE IN RAILWAY TRAFFIC

The Republic of Austria and the Republic of Hungary, desiring to adapt to the
changed requirements the Agreement of 9 April 1965 between the Republic of Aus-
tria and the Hungarian People's Republic concerning passport and customs control2

and to facilitate frontier clearance in railway traffic, have agreed as follows:

SECTION 1. GENERAL PROVISIONS

Article 1

For purposes of this Agreement:

1. "Frontier clearance" means the fulfilment of all legal provisions of the Con-
tracting States applicable in connection with the crossing of the frontier by persons
and the import, export and transit of goods;

2. "Territorial State" means the Contracting State in whose territory frontier
clearance operations of the other Contracting State are performed;

3. "Adjoining State" means the other Contracting State;

4. "Zone" means that area of the territorial State in which the officials of the
adjoining State are authorized to perform frontier clearance operations;

5. "Officials" means persons performing frontier clearance by order of the
competent authorities and also the persons entrusted with supervisory functions;

6. "Goods" means merchandise, means of transport and other objects of value
that are subject to the currency regulations.

Article 2

(1) The Contracting States shall, pursuant to this Agreement, facilitate and
expedite frontier clearance in railway traffic.

(2) For that purpose, each Contracting State shall establish frontier clearance
offices at specified railway stations in the other Contracting State.

(3) In addition, the authorities of each Contracting State may, for that pur-
pose, perform frontier clearance operations on trains travelling in either direction on
specified sections of railways in the territory of the other Contracting State.

(4) The Governments of the Contracting States shall determine by agreement

(a) At which stations of the territorial State frontier clearance offices of the
adjoining State shall be established;

I Came into force on I May 1992, i.e., the first day of the third month following the month of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Budapest on 12 February 1992, in accordance with article 28 (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 638, p. 53.
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(b) On which sections the officials of the adjoining State may conduct frontier
clearance operations on trains in motion in the territorial State; and

(c) The zones.

Article 3

(1) At railway stations the zone may include (article 2, paragraph (2)):
(a) The premises intended for use by the frontier clearance offices of the ad-

joining State;

(b) The tracks situated within the entire area of the station;
(c) The storage premises; and
(d) The premises used for purposes of passenger clearance.
(2) On sections of railway, the zone shall be deemed to include trains on which

frontier clearance operations of the adjoining State are performed in the territorial
State.

(3) The authorities of the Contracting States responsible for frontier clearance
and rail traffic shall determine in which passenger trains frontier clearance may be
conducted while the train is in motion.

SECTION II. FRONTIER CLEARANCE

Article 4

(1) All regulations of the adjoining State relating to the crossing of the frontier
by persons and to the import, export and transit of goods shall apply in the zone in
respect of frontier clearance operations of that State; they shall be enforced by the
officials of the adjoining State to the same extent and with the same effects as in the
territory of that State.

(2) Official operations effected in the zone by officials of the adjoining State
shall be regarded as being effected in that district of the adjoining State in which the
relevant frontier crossing is situated.

(3) Offences committed within the zone against the regulations of the ad-
joining State referred to in paragraph (1) shall be regarded as having been committed
in the district referred to in paragraph (2).

(4) The law of the territorial State shall apply in other respects.

Article 5

(1) The powers referred to in article 4, paragraph (1), also include the right of
arrest and forcible return. Officials of the adjoining State shall, however, not be
authorized to arrest, hold in detention or return nationals of the territorial State on
the territory of that State. They may, however, forcibly conduct such persons to
their own forward frontier clearance post or, in the absence of such a post, to the
frontier clearance post of the territorial State for the purpose of preparing a written
statement of the circumstances.

(2) If measures in accordance with paragraph (1) are taken, an official of the
territorial State shall be summoned immediately.

(3) The right of asylum in the territorial State shall not be affected.
Vol. 1673, 1-28909
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Article 6

(1) In the zone the frontier clearance of the State of exit shall in principle be
effected before the frontier clearance of the State of entry.

(2) After the frontier clearance of the State of exit has begun, the officials of
the State of entry may effect the frontier clearance of the passengers and goods
already cleared by the officials of the State of exit; the same shall apply in cases
where the officials of the State of exit refrain from frontier clearance operations.

(3) After entry clearance has begun, the officials of the State of exit shall no
longer be entitled to perform frontier clearance operations. However, in cases where
after entry clearance has begun the suspicion of a punishable act arises or it sub-
sequently becomes known that a wanted person is in the zone, the officials of the
State of exit shall be authorized, after prior notification of the officials of the State
of entry, to repeat the frontier clearance operations.

Article 7

(1) The officials of the Contracting States may, by mutual agreement, deviate
from the sequence laid down in article 6, paragraph (1), when this is in the interests
of rapid frontier clearance. In such cases the officials of the State of entry may effect
arrests or seizures only after completion of the frontier clearance of the State of exit.
They shall, when they desire to effect such a measure, conduct the persons and
goods concerned to the officials of the State of exit, in cases where the frontier
clearance of the State of exit in respect of these persons and goods is not yet com-
pleted. Where the officials of the State of exit wish to effect arrests or seizures on
their part, they shall enjoy priority.

(2) Sums of money collected by the officials of the adjoining State in the
territorial State during frontier clearance operations or brought into that State for
official purposes by them and goods seized or confiscated by them may be trans-
ferred to the adjoining State.

Article 8

(1) Goods which are turned back to the adjoining State by the officials of that
State in the course of exit clearance or are returned to the adjoining State at the
request of the person concerned before the entry clearance of the territorial State
has begun shall not be subject to the export regulations or exit clearance of the
territorial State.

(2) Persons turned back by the officials of the State of entry may not be
refused the right to return to the State of exit. Similarly, where the import of goods
is refused by the officials of the State of entry, the right to return the said goods to
the State of exit may not be denied.

(3) In applying the measures referred to in paragraph (2), the officials of the
Contracting States shall inform and support each other.

SECTION If1. OFFICIALS

Article 9
(1) The authorities of the territorial State shall accord to the officials of the

adjoining State the same protection and assistance in the performance of their duties
in the zone as they accord to their own officials. The provisions of criminal law in

Vol. 1673, 1-28909
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force in the territorial State which are intended for the protection of civil servants
and official operations shall also apply to offences committed in the territorial State
against officials of the adjoining State during performance of their duties or in con-
nection with those duties.

(2) Claims against the public authorities arising from liability for damage
caused by officials of the adjoining State in the zone shall be subject to the law and
jurisdiction of the adjoining State in the same manner as if the action causing the
damage had taken place in the adjoining State. In the assertion of such claims nation-
als of the territorial State shall be assimilated to nationals of the adjoining State.

Article 10

(1) Officials of the adjoining State shall be provided with bilingual frontier
crossing passes conforming to the model shown in annexes A and B. The said passes
shall be issued in the Republic of Austria by the Security Directorate of the Federal
Province of Burgenland and in the Republic of Hungary by Police Headquarters,
Budapest. The passes may be issued for a period of up to five years and may be
extended for the same period.

(2) Upon the recall of its holder the frontier crossing pass shall be withdrawn
without delay by the authority which issued it.

(3) The issuing authority shall without delay notify the authority of the ad-
joining State competent in accordance with paragraph (1) of the issue of frontier
crossing passes and of their withdrawal.

(4) The holder of a frontier crossing pass shall be entitled, in the performance
of his duties in the territorial State, to cross the State frontier at all frontier crossings
jointly designated for public traffic in order to reach his workplace. He may stay
without hindrance in the zone, in the public area of railway stations (article 2, para-
graph (2)) and in the localities in which the said stations are situated.

(5) Any personal refusals of entry in respect of officials of the adjoining State
shall be unaffected by this provision. In such cases the issuing authority of the
adjoining State (paragraph (1)) is to be notified thereof without delay.

Article 11

(1) In carrying out their duties in the territorial State and on their way to the
zone and back the officials of the adjoining State may wear their uniform and official
badge and carry their service weapons and bring with them any necessary service
equipment. In the territorial State they may, however, use the weapons only in self-
defence.

(2) Offences committed by an official of the adjoining State in the territorial
State shall be notified to the authority employing him by the competent authority of
the territorial State.

Article 12

Officials of the adjoining State shall be exempt in the territorial State from all
personal service and material obligations under public law.

Article 13

(1) Where, in the performance of his duties or in connection with those duties,
an official of the adjoining State suffers death or injury in the territorial State or an

Vol. 1673. 1-28909
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article which he is carrying on his person or has with him is damaged or destroyed
in the latter State, the law of the adjoining State shall apply to any claims for com-
pensation.

(2) Claims for compensation arising out of the damage may also be made
before the court of one of the Contracting States within whose jurisdiction the
claimant has his domicile.

(3) Judgements rendered by and settlements arrived at in a court of one of the
Contracting States in respect of the claims for compensation referred to in para-
graph (1) shall be enforced in the other Contracting State in accordance with the
provisions of article 10, paragraph (1), (b) and (c), article 12 and article 14 of the
Treaty of 9 April 1965 between the Republic of Austria and the Hungarian People's
Republic concerning matters of succession; enforcement shall, however, be refused
for the reasons set out in article 10, paragraph (2), of the aforementioned treaty or if
the judgement conflicts with a final judgement previously rendered, as between the
same Parties and in respect of the same claim, by a court of the Contracting State in
which enforcement is sought.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) shall apply, as appropriate, to
claims made in respect of damage caused by an official of the adjoining State during
his official stay in the territorial State but not in the performance of his duties.

SECTION IV. FRONTIER CLEARANCE OFFICES

Article 14

(1) The railways shall make available to the officials effecting frontier clear-
ance while the train is in motion the necessary compartments free of charge.

(2) The charges for the use of the facilities required for the officials of the
adjoining State in the territorial State shall be agreed under private law.

Article 15

(1) The premises assigned to the frontier clearance offices of the adjoining
State shall be designated by official signs or national emblems.

(2) Inscriptions in the premises used by the officials of the adjoining State
shall be in German and Hungarian.

Article 16

(1) Articles intended for official use at frontier clearance offices or for the
personal use of officials of the adjoining State while they are performing duties in the
territorial State shall be exempt from duties and other import or export taxes. The
said articles shall not be subject to commercial import or export prohibitions and
restrictions. The same shall apply to official or personal vehicles used by the officials
in the performance of their duties.

(2) The papers, documentation and data storage media used by the officials of
the adjoining State in the performance of their duties in the territorial State together
with official communications and the equipment required therefor shall not be liable
to search or seizure by officials of the territorial State.

Vol 1673, 1-28909
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Article 17

Official communications to be addressed by the frontier clearance offices of the
adjoining State to other offices in the adjoining State or vice versa may be trans-
mitted by the officials of that State without the intervention of the postal admin-
istration or the railway of the territorial State and exempt from charges. Official
communications shall be designated with the official stamp of the dispatching office.

Article 18

(1) The territorial State shall permit, free of charge, the installation of such
telecommunications facilities as are required for the functioning of the frontier
clearance offices of the adjoining State in the territorial State, together with the
linking of such installations with the corresponding facilities in the adjoining State.
The charges to be paid in respect of the installation and use of the facilities shall
be governed by the agreements concluded by the railway administrations. These
direct links between the offices of the adjoining State may be used only for official
purposes. Such data communications shall be deemed to be internal traffic of the
adjoining State.

(2) In other respects, the provisions of the Contracting States relating to the
installation, maintenance and operation of telecommunications facilities in their re-
spective territories shall apply.

SECTION V. TRANSIT TRAFFIC

Article 19

The Agreement of 13 September 1980 between the Republic of Austria and the
People's Republic of Hungary concerning transit rail traffic through the area of the
city of Sopron and vicinity1 shall not be affected by this Agreement.

SECTION VI. FINAL PROVISIONS

Article 20

Differences of opinion relating to the application of this Agreement shall be
settled by the competent authorities of the Contracting States. This shall not pre-
clude the possibility of settling such differences through the diplomatic channel.

Article 21

Upon the entry into force of this Agreement the Agreement of 9 April 1965
between the Republic of Austria and the Hungarian People's Republic concerning
passport and customs control, together with the Final Protocol and Annexes thereto,
shall cease to have effect.

Article 22

The Government of either Contracting State may, in the interests of national
security or by reason of some other compelling public interest, declare the applica-
tion of the Agreement or of particular provisions thereof to be suspended, with or
without specification of a geographical area. The Government of the other Con-
tracting State shall be so informed without delay.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1286, p. 275.
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Article 23
(1) This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be

exchanged at Budapest as soon as possible.

(2) This Agreement shall come into force on the first day of the third month
following the month of the exchange of the instruments of ratification.

(3) This Agreement can be denounced at any time in writing through the dip-
lomatic channel; it shall cease to have effect 90 days after such denunciation.

DONE at Vienna, on 5 July 1991, in duplicate in the German and Hungarian
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

Dr. ERICH KuSSBACH

For the Republic of Hungary:

Dr. HUNKAR DtNES
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RPU-
BLIQUE DE HONGRIE RELATIF AU CONTROLE FRONTAL1ER
DU TRAFIC FERROVIAIRE

La R6publique *utriche et la R6publique de Hongrie, d6sireuses d'adapter
aux nouveaux besoins l'Accord du 9 avril 1965 entre la R6publique d'Autriche et la
R6publique populaire hongroise relatif au contr6le des passeports et aux contr6les
de douane2, et de faciliter le contr6le frontalier du trafic ferroviaire, sont convenues
de ce qui suit:

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GgNtRALES

Article premier

Au sens du pr6sent Accord:

1. L'expression << contr6le frontalier >> d6signe l'ex6cution de toutes les pres-
criptions 16gales des Etats contractants relatives au franchissement de la fronti~re
par des personnes ainsi qu'A l'importation, A 'exportation et au transit de marchan-
dises;

2. L'expression << Etat territorial d~signe l'Etat contractant sur le territoire
duquel l'autre Etat contractant proc~de au contr6le frontalier;

3. L'expression << Etat limitrophe > d6signe l'autre Etat contractant;

4. La «zone d6signe la partie de territoire de l'Etat contactant sur laquelle
les agents de l'Etat limitrophe sont habilit6s A proc~der au contr6le frontalier;

5. Les <« agents d6signent les personnes qui effectuent le contr6le frontalier
sous les ordres des autorit6s comp6tentes, ainsi que les personnes charg6es de la
surveillance du service;

6. Les « marchandises d6signent les marchandises, les moyens de transport
ainsi que les valeurs qui sont soumis aux dispositions r6gissant les devises.

Article 2

1) Dans le cadre du pr6sent Accord, les Etats contractants faciliteront et acc6-
16reront le contr6le frontalier du trafic ferroviaire.

2) A cet effet seront 6tablis dans certaines gares d'un Etat contractant des
postes de contr6le frontalier de l'autre Etat contractant.

3) En outre, les organes d'un Etat contractant pourront proc6der A cet effet au
contr6le frontalier sur le territoire de l'autre Etat contractant dans les trains allant
dans les deux directions sur certains parcours de chemin de fer.

4) Les Gouvernements des Etats contractants d6termineront d'un commun
accord:

I Entr6 en vigueur le l
r 

mai 1992, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi le mois de 1'6change des
instruments de ratification, qui a eu lieu I Budapest le 12 fWvrier 1992, conforimiment au paragraphe 2 de l'article 23.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 638, p. 53.

Vol 1673, 1-28909

1992



46 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

a) Dans quelles gares de l'Etat territorial seront 6tablis les postes de contr6le
frontalier de l'Etat limitrophe;

b) Sur quels parcours les agents de l'Etat limitrophe pourront proc6der au
contr6le frontalier dans les moyens de transport pendant le trajet dans l'Etat terri-
torial et

c) Les zones.

Article 3

1) La zone peut comprendre dans les gares (paragraphe 2 de l'article 2):

a) Les espaces destinds aux postes de contr6le frontalier de l'Etat limitrophe;

b) Les voies dans la totalit6 du territoire de la gare;

c) Les d6p6ts; et

d) Les locaux n6cessaires au contr6le des voyageurs.

2) Sur les sections de voie ferr6e, la zone comprend les trains dans lesquels
l'Etat limitrophe effectuera le contr6le frontalier sur le territoire de l'Etat territorial.

3) Les autorit6s des Etats contractants comp6tentes en mati~re de contr6le
frontalier et de circulation ferroviaire d6terminent dans quels trains de voyageurs le
contr6le frontalier sera effectud en cours de trajet.

TITRE II. CONTROLE FRONTALIER

Article 4

1) Dans la zone, le contr6le frontalier effectu6 par l'Etat limitrophe sera r6gi
par la r6glementation de cet Etat relative au franchissement de la fronti~re par les per-
sonnes ainsi qu'A l'importation, A l'exportation et au transit de marchandises; cette
r6glementation sera appliqude par les agents de l'Etat limitrophe dans les memes
mesures et avec les m~mes cons6quences que sur le territoire de l'Etat lui-meme.

2) Les actes officiels ex6cut6s dans la zone par les agents de l'Etat limitrophe
seront consid6r6s comme ex6cut6s dans la commune de l'Etat limitrophe sur le
territoire de laquelle est situ6 le point de passage pertinent de la fronti~re.

3) Les infractions commises dans la zone contre la r6glementation de l'Etat
limitrophe mentionn6e au paragraphe 1, seront consid6r6es comme 6tant commises
dans la commune mentionn6e au paragraphe 2.

4) Le droit de l'Etat territorial est applicable.

Article 5

1) Les autorisations stipul6es au paragraphe 1 de l'article 4 comprennent
aussi le droit d'arrestation et de refoulement par la contrainte. Toutefois, les agents
de l'Etat limitrophe ne sont pas autorisds A arrter, d6tenir ou refouler de force des
ressortissants de l'Etat territorial sur le territoire de celui-ci. Ils peuvent cependant
amener de force ces personnes A leur propre bureau de contr6le frontalier avanc6 ou,
si un tel bureau n'existe pas, au bureau de contr6le frontalier de l'Etat limitrophe
pour l'enregistrement 6crit des faits.

2) Lorsque des mesures sont prises conform6ment au paragraphe 1, un agent
de l'Etat territorial doit 6tre convoqu6 sans d6lai.
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3) Le droit d'asile de l'Etat territorial n'est pas modifi6.

Article 6

1) Dans la zone, le contr6le frontalier de l'Etat de sortie doit &re effectu6 en
principe avant celui de l'Etat d'entr6e; il en d6coule donc qu'il est renonc6 au con-
tr6le frontalier de l'Etat de sortie.

2) Apr~s le commencement du contr6le frontalier de l'Etat de sortie, les
agents de l'Etat d'entre peuvent proc6der au contr6le frontalier des personnes et
des marchandises d6jA contr6l6es par les agents de l'Etat de sortie; il en va de m~me
dans le cas o~i les agents de l'Etat de sortie renoncent au contr6le frontalier.

3) Apr~s le commencement du contr6le d'entr6e, les agents de l'Etat de sortie
ne sont plus autoris6s A entreprendre des actes de contr6le frontalier. Si toutefois,
apr~s le commencement du contr6le d'entr6e, il y a lieu de soupgonner l'existence
d'un acte passible d'une sanction p6nale ou s'il est connu par la suite qu'une per-
sonne recherch6e aux fins d'arrestation se trouve dans la zone, les agents de l'Etat
de sortie ont le droit de reprendre les actions de contr6le frontalier, apr6s en avoir
avis6 au pr6alable les agents de l'Etat d'entr~e.

Article 7

1) Les agents des Etats contractants peuvent d'un commun accord modifier
l'ordre de succession des formalit6s pr6vu au paragraphe 1 de l'article 6, si cela
est indiqu6 dans l'int6r&t d'un contr6le frontalier acc6l6r6. En pareil cas, les agents
de l'Etat d'entr6e ne peuvent proc6der A une arrestation ou A des confiscations
qu'apr~s la fin du contr6le frontalier de l'Etat de sortie. S'ils veulent prendre une
mesure de ce genre, ils am~nent les personnes et les marchandises en question aux
agents de l'Etat de sortie, si le contr6le frontalier de l'Etat de sortie concernant ces
personnes et marchandises n'est pas encore termin6. Si les agents de l'Etat de sortie
d6sirent, pour leur part, proc6der bL des arrestations ou A des confiscations, ils ont
alors la priorit.

2) Les sommes d'argent perques par les agents de l'Etat limitrophe lors du
contr6le frontalier dans l'Etat territorial ou apport6es par eux pour les besoins du
service, et les marchandises saisies ou introduites peuvent 8tre apport6es dans l'Etat
limitrophe.

Article 8

1) Les marchandises qui, lors du contr6le de sortie, sont renvoy6es par les
agents de l'Etat limitrophe dans cet Etat ou qui sont r6achemin6es dans l'Etat limi-
trophe, A la demande de l'ayant droit, avant que le contr6le d'entr6e dans l'Etat
territorial ait commenc6, ne sont soumises ni A la r6glementation relative A l'expor-
tation ni au contr6le de sortie de 'Etat territorial.

2) Les personnes A qui les agents de l'Etat d'entr6e interdisent l'entr6e du
pays ne doivent pas se voir refuser le retour dans l'Etat de sortie. De meme il sera
interdit de refuser le retour de marchandises dans l'Etat dont elles proviennent,
lorsque les agents de l'Etat d'entr6e auront refus6 de les y laisser entrer.

3) En ce qui concerne l'ex6cution des mesures mentionn6es au paragraphe 2,
les agents des Etats contractants se communiqueront mutuellement des informa-
tions et coop6reront les uns avec les autres.
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TITRE II. FONCTIONNAIRES

Article 9

1) Les autorit6s de l'Etat territorial accordent aux agents de l'Etat limitrophe,
dans l'exercice de leurs fonctions, la m~me protection et la m~me assistance qu'A
leurs propres agents. Les actes d6lictueux commis sur le territoire de l'Etat territo-
rial contre les agents de l'Etat limitrophe dans l'exercice de leurs fonctions ou dans
le cadre de celles-ci seront r6gis par les dispositions de droit p6nal relatives A la
protection des agents de la fonction publique en vigueur dans l'Etat territorial.

2) Les questions de responsabilit6 administrative au titre de dommages com-
mis par les agents de 'Etat limitrophe dans la zone, rel~veront du droit de l'Etat
limitrophe et seront soumises A sa juridiction comme si l'acte ayant caus6 les dom-
mages avait eu lieu dans l'Etat limitrophe. Dans le cas ori de telles r6clamations sont
pr6sent6es, les ressortissants de l'Etat territorial sont assimil6s aux ressortissants de
l'Etat limitrophe.

Article 10

1) L'Etat territorial accorde aux agents de l'Etat limitrophe, dans l'exercice
de leurs fonctions, la m~me protection et la m~me assistance qu'A leurs propres
agents. Les actes d6lictueux commis sur le territoire de l'Etat territorial contre les
agents de l'Etat limitrophe dans l'exercice de leurs fonctions ou dans le cadre de
celles-ci seront r6gis par les dispositions de droit p6nal relatives A la protection des
agents de la fonction publique en vigueur dans l'Etat territorial.

2) Apr~s le rappel de leurs titulaires, les laissez-passer devront 6tre rendus
aux autorit6s les ayant d6livr6s.

3) La d6livrance d'un laissez-passer ainsi que son renvoi devront dans les plus
brefs d6lais faire l'objet d'une communication de l'autorit6 6mettrice A l'autorit6 de
l'Etat limitrophe comp6tent au titre du paragraphe 1.

4) Le titulaire d'un laissez-passer est habilit6 dans l'exercice de ses fonctions
dans l'Etat territorial, A franchir la fronti~re de l'Etat A tous les points de passage
accessibles A la circulation publique, pour se rendre A son lieu de service. 1 a toute
libert6 de s6journer dans la zone ainsi que dans la partie des gares accessible au
public (article 2, paragraphe 2) et dans les localit6s oti sont situ6es ces gares.

5) Dans tous les cas, les interdictions d'entr&e personnelle A l'6gard d'agents
de l'Etat limitrophe ne seront pas affect6es par la pr6sente r6clamation. En pareil
cas, il y aura lieu de mettre au courant sans d6lai l'autorit6 6mettrice de l'Etat
limitrophe (paragraphe 1).

Article 11

1) Les agents de l'Etat limitrophe peuvent, dans l'exercice de leurs fonctions
dans l'Etat territorial ainsi que pour se rendre dans la zone et en revenir, porter
l'uniforme et des insignes de service, transporter les armes et l'6quipement et 8tre
accompagn6s des chiens de service dont ils ont besoin pour leur service. Ils ne
doivent faire usage de leurs armes qu'en cas de l6gitime d6fense.

2) L'autorit6 comp6tente de l'Etat territorial doit aviser le service dont relive
l'agent de l'Etat limitrophe qui aura commis sur le territoire de l'Etat territorial des
infractions passibles d'une sanction p6nale.
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Article 12

Les agents de l'Etat limitrophe sont exempts de toute obligation relative au
service national et de toutes prestations en nature sur le territoire de l'Etat terri-
torial.

Article 13

1) Si un agent de l'Etat limitrophe est tu6 ou blessd au cours de l'exercice de
ses fonctions ou dans le cadre de ses fonctions ou si un objet qu'il porte sur lui ou
emporte avec lui est endommag6 ou d6truit sur le territoire de l'Etat territorial, la
demande de dommages-int6rts rel~vera du droit de l'Etat linitrophe.

2) En ce qui concerne la d6cision A prendre sur les demandes de dommages-
int6r&s d6coulant du dommage subi, le tribunal de l'Etat contractant dans le ressort
duquel se trowve la circonscription judiciaire dont relive l'ayant droit est 6galement
mat6riellement compdtente.

3) Les d6cisions judiciaires et les conciliations qui sont rendues ou effectu6es
par un tribunal d'un des Etats contractants au sujet des demandes de dommages-
int6rets vis6es au paragraphe 1 seront ex6cut6es sur le territoire de l'autre Etat
contractant conform6ment aux dispositions des alin6as b, c du paragraphe 1 de
l'article 10 ainsi que de l'article 12 et de l'article 14 du Trait6 du 9 avril 1965 entre la
R6publique d'Autriche et la R6publique populaire hongroise relatif aux questions de
succession; il n'y aura pas lieu toutefois, d'ex6cuter le jugement, en vertu du para-
graphe 2 de l'article 10 dudit contrat, lorsqu'il va A l'encontre d'un jugement ex6cu-
toire d6jA rendu sur la m~me affaire, qui mettait en pr6sence les deux mimes parties,
par un tribunal de l'Etat contractant dans lequel serait ex6cut6 le nouveau jugement.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 sont applicables aux demandes de
dommages-int6rets au titre de dommages qui auront 6t6 commis par un agent de
l'Etat limitrophe lorsqu'il se trouvait sur le territoire de l'Etat territorial en raison
de ses fonctions, mais non cependant au cours de l'exercice effectif de ses fonctions.

TITRE IV. POSTES DE CONTR6LE FRONTALIER

Article 14

1) Les chemins de fer mettront gratuitement A la disposition des agents qui
devront proc6der au contr6le frontalier pendant le trajet, les compartiments n6ces-
saires.

2) Les indemnit6s A verser au titre de l'utilisation des installations n6cessaires
pour les postes de service de l'Etat limitrophe dans l'Etat territorial seront con-
venues par les voies de droit priv6.

Article 15

1) Les locaux destin6s aux postes de contr6le frontalier de l'Etat limitrophe
devront 8tre signal6s par des panneaux officiels ou des indications de nationalit6.

2) Les inscriptions port6es sur les locaux de service des agents de l'Etat limi-
trophe seront r6dig6es en langue allemande et en langue hongroise.

Article 16

1) Les objets destin6s A etre utilis6s pour les besoins du service par les postes
de contr6le frontalier ou pour les besoins des agents de l'Etat limitrophe au cours
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de leur service sur le territoire de l'Etat territorial ne seront soumis A aucun droit
d'entrde ou de sortie et ne doivent 8tre soumis A aucune autorisation. Il n'y aura pas
lieu de fournir des garanties. Les interdictions et les limitations apport6es aux im-
portations et aux exportations pour des raisons 6conomiques ne s'appliqueront pas

ces objets. Cette disposition s'applique 6galement aux v6hicules de service ou
v6hicules personnels utilis6s par les agents dans l'accomplissement de leurs fonc-
tions.

2) Les pieces, documents et tampons-dateurs ainsi que les articles postaux et
l'6quipement n6cessaire au service utilisds par les agents de l'Etat limitrophe pour
l'exercice de leurs fonctions dans l'Etat territorial ne doivent faire l'objet d'aucune
perquisition et confiscation de la part des agents de l'Etat territorial.

Article 17

Les articles postaux qui seront exp&li6s a des fins de service par les postes de
contr6le frontalier de l'Etat limitrophe A des postes de service dans l'Etat limi-
trophe, ou vice versa, peuvent 8tre exp&li6s par les agents de cet Etat sans interven-
tion de l'Administration des postes ou des chemins de fer de l'Etat territorial et en
exemption de taxes. Ces articles postaux devront 8tre revetus du tampon de service
du poste qui les envoie.

Article 18

1) L'Etat territorial autorisera gratuitement la mise en place des installations
t616phoniques qui seront n6cessaires au fonctionnement des postes frontaliers
avanc6s de l'Etat limitrophe sur le territoire de l'Etat territorial, ainsi que le raccor-
dement de ces installations aux installations de l'Etat limitrophe. Les indemnit~s a
verser au titre de la mise en place et de l'utilisation des installations seront soumises
A la r~glementation convenue entre les deux administrations des chemins de fer. Ces
liaisons directes entre les postes de service de l'Etat limitrophe ne doivent 8tre
utilises qu'A des fins de service. Les transmissions qu'elles permettront seront
consid6r6es comme faisant partie des relations int6rieures de l'Etat limitrophe.

2) Par ailleurs, la r6glementation des Etats contractants relative A la mise en
place, A l'entretien et au fonctionnement des installations t6l6phoniques sera appli-
cable sur le territoire respectif de chaque Etat.

TITRE V. TRAFIC DE TRANSIT

Article 19

L'Accord du 13 septembre 1980 entre la R6publique d'Autriche et la R6pu-
blique populaire hongroise concernant le trafic ferroviaire en transit dans la r6gion
et aux alentours de la ville de Sopron i ne sera pas affectd par le pr6sent Accord.

TITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 20

Les divergences de vues relatives A l'application du pr6sent Accord seront
r6gl6es par les administrations comp6tentes des Etats contractants. Ces dispositions
n'excluent pas le r~glement des diff6rends par la voie diplomatique.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1286, p. 275.
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Article 21
L'Accord du 9 avril 1965 entre la R6publique d'Autriche et la R6publique popu-

laire hongroise relatif au contr6le des passeports et aux contr6les de douane (avec
Protocole final et annexe) cessera d'6tre en vigueur le jour de 1'entr6e en vigueur du
present Accord.

Article 22

Dans l'intr&t de la sdcurit6 nationale ou aux fins de sauvegarder tout autre
int6ret public pressant, le Gouvernement de chacun des Etats contractants peut
apporter des restrictions A l'application de l'Accord ou de certaines de ses disposi-
tions i titre provisoire ou dans un lieu donn6. Le Gouvernement de 1'autre Etat
contractant doit en 6tre avis6 imm&iiatement.

Article 23

1) Le pr6sent Accord est sujet A ratification. Les instruments de ratification
devront etre 6chang6s A Budapest des que possible.

2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois
suivant le mois au cours duquel aura eu lieu l'6change des instruments de ratifica-
tion.

3) Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 A tout moment par 6crit par la voie
diplomatique; il cessera de prendre effet quatre-vint-dix (90) jours apr~s sa d6non-
ciation.

FAIT A Vienne, le 5 juillet 1991, en deux exemplaires originaux, en langues alle-
mande et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche:
ERICH KUSSBACH

Pour la R6publique de Hongrie:

HUNKkR D9NES
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No. 28910

UNITED NATIONS
and

TURKEY

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the Seventh Conference on
Urban and Regional Research of the Economic Commis-
sion for Europe, to be held in Ankara from 29 June to
3 July 1992 (with annex). Geneva, 24 January and 4 May
1992

Authentic text: English.

Registered ex officio on 4 May 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

TURQUIE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments pour la Septieme Conference sur la recherche
urbaine et regionale de la Commission conomique pour
l'Europe, qui doit se tenir i Ankara du 29 juin au 3 juil-
let 1992 (avec annexe). Geneve, 24 janvier et 4 mai 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistr, d'office le 4 mai 1992.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF TURKEY CON-
CERNING ARRANGEMENTS
REGARDING THE SEVENTH
CONFERENCE ON URBAN
AND REGIONAL RESEARCH
OF THE ECONOMIC COMMIS-
SION FOR EUROPE, TO BE
HELD IN ANKARA FROM
29 JUNE TO 3 JULY 1992

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT TURC RE-
LATIF AUX ARRANGEMENTS
POUR LA SEPTIEME CON-
F1ORENCE SUR LA RECHER-
CHE URBAINE ET R1fGIO-
NALE DE LA COMMISSION
1tCONOMIQUE POUR L'EU-
ROPE, QUI DOIT SE TENIR
A ANKARA DU 29 JUIN AU
3 JUILLET 1992

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblie g6nirale destinJ
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemblde geng-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Came into force on 4 May 1992, the date of the letter I Entr6 en vigueur le 4 mai 1992, date de la lettre de
in reply, in accordance with the provisions of the said r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
letters.
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MULTILATERAL

Basel Convention on the control of transboundary move-
ments of hazardous wastes and their disposal (with an-
nexes). Concluded at Basel on 22 March 1989

Authentic texts: Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish.

Registered ex officio on 5 May 1992.

MULTILATEkRAL

Convention de Bile sur le contr6le des mouvements trans-
frontieres de dchets dangereux et de leur elimination
(avec annexes). Conclue il Baile le 22 mars 1989

Textes authentiques : arabe, chinois, anglais, frangais, russe et espagnol.

Enregistri d'office le 5 mai 1992.
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BASEL CONVENTION' ON THE CONTROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL

PRDAMBZL

The Parties to this Convention.

Aware of the risk of damage to human health and the environment caused
by hazardous wastes and other wastes and the transboundary movement thereof.

mindful of the growing threat to human health and the environment posed
by the Increased generation and complexity, and transboundary movement of
hazardous wastes and other wastes.

Mindful also that the most effective way of protecting human health and
the envirocent from the dangers posed by such wastes is the reduction of
their generation to a minimum in terms of quantity and/or hazard potential.

Convinced that States should take necessary measures to ensure that the
management of hazardous wastes and other wastes tncluding their transboundary
movement and disposal is consistent with the protection of human health and
the environment whatever the place of their disposal.

I Came into force on 5 May 1992, i.e., the ninetieth day after the date of deposit of the twentieth instrument of
ratification, acceptance, formal confirmation, approval or accession, in accordance with article 25 (1):

Date of deposit Date of deposit
of the instrunent of the instrunent
of ratification, of ratification,
accession (a), accession (a),

acceptance (A) acceptance (A)
Participant or approval (AA) Participant or approval (AA)
Argentina ........................................ 27 June 1991 M exico* .......................................... 22 February 1991
Australia ......................................... 5 February 1992 a Nigeria ............................................. 13 M arch 1991
China ............................................... 17 December 1991 Norway* ......................................... 2 July 1990
Czechoslovakia .............................. 24 July 1991 a Panama ............................................ 22 February 1991
El Salvador ..................................... 13 December 1991 Romania* ........................................ 27 February 1991 a
Finland ............................................ 19 November 1991 A Saudi Arabia ................................... 7 M arch 1990
France ............................................. 7 January 1991 AA Sweden ............................................ 2 August 1991
Hungary .......................................... 21 M ay 1990 AA Switzerland ..................................... 31 January 1990
Jordan .............................................. 22 June 1989 AA Syrian Arab Republic ................... 22 January 1992
Liechtenstein .................................. 27 January 1992 Uruguay .......................................... 20 December 1991

Subsequently, the Convention came into force for the following States on the ninetieth day after the date of deposit
of their instruments of ratification, acceptance, formal confirmation, approval or accession, in accordance with arti-
cle 25 (2):

Date of deposit
of the istrument
of ratification

Participant or accession (a)
Polan d* ................................................................................................................................. 20 M arch 1992

(With effect from 18 June 1992.)
L atvia ................................................................................................................................... 14 A pril 1992 a

(With effect from 13 July 1992.)
M aldives ............................................................................................................................... 28 A pril 1992 a

(With effect from 27 July 1992.)
* See p. 335 of this volume for the texts of the declarations made upon ratification or accession.
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Noting that States should ensure that the generator should carry out
duties with regard to the transport and disposal of hazardous wastes and
other wastes in a manner that Is consistent with the protection of the
environment. whatever the place of disposal.

Pully recognizing that any State has the sovereign right to ban the
entry or disposal of foreign hazardous wastes and other wastes In its
territory.

Recognizing also the increasing desire for the prohibition of
transboundary movements of hazardous wastes and their disposal in other
States. especially developing countries.

Convinced that hazardous wastes and other wastes should, as far as is
compatible with environmentally sound and efficient management, be disposed
of In the State where they were generated.

Aware also that transboundary movements of such wastes from the State

of their generation to any other State should be permitted only when

conducted under conditions which do not endanger htman health and the

environment, and under conditions in conformity with the provision. of this

Convent ion.

Considering that enhanced control of t ransboundary movement of

hazardous wastes and other wastes will act as an incentive for their
environmentally sound management and for the reduction of the volume of such
transboundary movement,

convinced that States should take measures for the proper exchange of
information on and control of the transboundary movement of hazardous wastes

and other wastes from and to those States,

Noting that a number of International and regional agreements have

addressed the issue of protection and preservation of the environment with

regard to the transit of dangerous goods.

Taking into account the Declaration of the United Nations Conference on

the muman Environment (Stockholm, 1972),1 the Cairo Guidelines " Principles
for the Environmentally Sound Management of Hazardous Vastes2 adopted by the

Governing Council of the United Nations Environment Programme (UNEP) by
decision 14/30 of 17 June 1987.3 the Recommendations of the United Nations

Comittee of Experts on the Transport of Dangerous Goods (formulated in 1957
and updated biennially).4 relevant reccmendat Ions. declarations, instruments
and regulations adopted within the United Nations system and the work and
studies done within other international and regional organizations.

I Report of the United Nations Conference on the Human Environment, Stockholm, 5-16 June 1972 (docu-
ment A/CONF.48/14/Rev.I or United Nations publication, Sales No. E.73.II.A. 14).

2 UNEP/GC.14/17, annex II.
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-second Session, Supplement No. 25 (A/42/25),

p. 83.
4 United Nations, Recommendations on Transport of Dangerous Goods, seventh revised edition, New York, 1991

(document ST/SG/AC.10//Rev.7 or United Nations publication, Sales No. E.91.VHI.2).
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mindful of the spirit, principles, aims and functions of the Vorld
Charter for Nature adopted by the General Assembly of the United Nations at
its thirty-seventh session (1982)1 as the rule of ethics In respect of the
protection of the human environment and the conservation of natural resources.

Affirming that States are responsible for the fulfilment of their

international obligations concerning the protection of human health and
protection and preservation of the environment, and are liable in accordance
with international law,

RecoQnizing that In the case of a material breach of the provisions of
this Convention or any protocol thereto the relevant international law of
treaties shall apply.

Aware of the need to continue the development and implementation of
environentally sound low-waste technologles, recycling options, good
house-keeping and management systems with a view to reducing to a minimum the
generation of hazardous wastes and other wastes.

Aware also of the growing international concern about the need for
stringent control of transboundary movement of hazardous wastes and other
wastes, and of the need as far as possible to reduce such movement to a
minLma,

Concerned about the problem of illegal transboundary traffic In
hazardous wastes and other wastes.

TakinQ into account also the limited capabilities of the developing
countries to manage hazardous wastes and other wastes.

Recoqnizing the need to promote the transfer of technology for the
sound management of hazardous wastes and other wastes produced locally.
particularly to the developing countries In accordance with the spirit of the
Cairo Guidelines and decision 14/16 of the Governing Council of UM on
Prcotion of the transfer of environmental protection technoloqy. 2

Recognizing also that hazardous wastes and other wastes should be
transported in accordance with relevant international conventions and
recommendat ions.

Convinced also that the trarsboudary movement of hazardous wastes and
other wastes should be permitted only when the transport and the ultimate
disposal of such wates is envirormentally sound. and

Determined to protect, by strict control. human health and the
environment against the adverse effects which may result from the generation
and management of hazardous wastes and other wastes.

HAVE AGRIS AS POUOWS:

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-seventh Session, Supplement No. 51 (A/37/5 1),
resolution No. 37/7 of 28 October 1982, p. 17.

2 lbid., Forty-second Session, Supplement No. 25 (A/42/25), p. 67.
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Article I

Scope of the Convention

1. The following wastes that are subject to transboundary movement shall
be 'hazardous wastes* for the purposes of this Convention:

(a) Wastes that belong to any category contained in Annex I. unless
they do not possess any of the characteristics contained in Annex III; and

(b) Wastes that are not covered under paragraph (a) but are defined
as. or are considered to be. hazardous wastes by the domestic legislation of
the Party of export, import or transit.

2. Vastes that belong to any category contained in Annex 11 that are
subject to transboundary movement shall be 'other wastes' for the purposes of
this Convention.

3. astes which, as a result of being radioactive, are subject to other
international control systems. including international instruments. applying
specifically to radioactive materials, are excluded from the scope of this
Convent ion.

4. Wastes which derive from the normal operations of a ship, the discharge
of which is covered by another international instrument, are excluded from
the scope of this Convention.

Article 2

Definitions

por the purposes of this Conventions

1. 'Wastes* are substances or objects which are disposed of or are Intended
to be disposed of or are required to be disposed of by the provisions of
national law;

2. *Management* means the collection, transport and disposal of hazardous
wastes or other wastes, including after-care of disposal sites;

3. "Transboundary movement* means any movement of hazardous wastes or other
wastes from an area under the national jurisdiction of one State to or through
an area under the national jurisdiction of another State or to or through an
area not under the national jurisdiction of any State, provided at least two
States are involved in the movement;

4. *Disposal" means any operation specified in Annex IV to this Convention;

S. 'Approved site or facility" means a site or facility for the disposal of
hazardous wastes o other wastes which is authorized or permitted to operate
for this purpose by a relevant authority of the State where the site or
facility is located;

6. 'Competent authority' means one governmental authority designated by a
Party to be responsible, within such geographical are" as the Party may think
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fit, for receiving the notification of a tranaboundary movement of hazardous
wastes or other wastes, and any Information related to it. and for responding
to such a notification, as provided in Article 6j

7. 'Pocal point' means the entity of a Party referred to in Article 5

responsible for receiving and submitting information as provided for in
Articles 13 and 16;

S. 'Environaentally sound management of hazardous Wastes or other wastes*
means taking all practicable steps to ensure that hazardous wastes or other

wastes are managed in a manner which will protect human health and the

environment against the adverse effects which may result from such wastes;

9. *Area under the national jurisdiction of a State' means any land, marine

area or airspace within which a State exercises administrative and regulatory
responsibility in accordance with international law in regard to the

protection of human health or the environsentl

10. State of export" means a Party from which a transboundary movement of
hazardous wastes or other wastes is planned to be initiated or is initiated;

11. *State of import* means a Party to which a transboundary movement of
hazardous wastes or other wastes is planned or takes place for the purpose of
disposal therein or for the purpose of loading prior to disposal in an area
not under the national jurisdiction of any State;

12. "State of transit* means any State. other than the State of export or
import, through which a movement of hazardous wastes or other wastes Is

planned or takes place:

13. 'States concerned' means Parties'which are States of export or Import.

or transit States, whether or not Parties;

14. *Person* means any natural or legal person;

15. *"xporter" means any person under the jurisdiction of the State of
export who arranges for hazardous wastes or other wastes to be exported:

16. -Importer- means any person under the jurisdiction of the State of

import who arranges for hazardous wastes or other wastes to be imported;

17. 'Carrier' means any person who carries out the transport of hazardous
wastes or other wastes;

18. *Generator' means any person whose activity produces hazardous wastes
or other wastes or, if that person is not known, the person who is in
possession and/or control of those wastes;

19. -Disposer- means any person to whom hazardous wastes or other wastes
are shipped and who carries out the disposal of such wastes;

20. "Political and/or economic Integration organization* means an

organization colstituted by sovereign States to which its member States have

transferred competence In respect of matters governed by this Convention and
which has been duly authorized, in accordance with its internal procedures.
to sign. ratify. accept, approve, formally confirm or accede to It;
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21. *Illegal traffic* means any transboundar7 movement of hazardous wastes
or other wastes as specified in Article 9.

Article 3

National Definitions of Hazardous Vastes

1. each Party shall, within six months of beoming a Party to this
Convention, inform the Secretariat of the Convention of the wastes, other
than those listed in Anexes I and II. considered or defined as hazardous
under its national legislation and of any requirements concerning
transboundary movement procedures applicable to such wastes.

2. Each Party shall subsequently inform the Secretariat of any significant
changes to the information it has provided pursuant to paragraph 1.

3. The Secretariat shall forthwith inform all Parties of the informatio'n
it has received pursuant to paragraphs I and 2.

4. Parties shall be responsible for making the information transmitted to
them by the Secretariat under paragraph 3 available to their exporters.

Article 4

General Obligations

1. (a) Parties exercising their right to prohibit the import of hazardous
wastes or other wastes for disposal shall inform the other Parties of their
decision pursuant to Article 13.

(b) Parties shall prohibit or shall not permit the export of hazardous
wastes and other wastes to the Parties which have prohibited the import of
such wastes, when notified pursuant to subparagraph (a) above.

(c) Parties shall prohibit or-shall not permit the export of hazardous
wastes and other wastes If the State of import does not consent in writing to

the specific Import, In the case where that State of import has not

prohibited the import of such wastes.

2. Each Party shall take the appropriate measures to:

(a) Ensure that the generation of hazardous wastes and other wastes

within it is reduced to a minimum, taking into account social, technological
and economic aspects;

(b) Ensure the availability of adequate disposal facilities, for the
environmentally sound management of hazardous wastes and other wastes, that

shall be located, to the extent possible, within It. whatever the place of
their disposal;

(c) Ensure that persons involved in the management of hazardous wastes
or other wastes within It take such steps as are necessary to prevent
pollution due to hazardous wastes and other wastes arising from such
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management and. If such pollution occurs, to minimize the consequences
thereof for human health and the environment;

(d) Ensure that the transboundary movement of hazardous wastes and
other wastes is reduced to the minimum consistent with the environmentally
sound and efficient management of such wastes, and Is conducted In a manner
which will protect human health and the environment against the adverse
effects which may result from such movqment;

(e) Vot allow the export of hazardous wastes or other wastes to a
State or group of States belonging to an ecoomic and/or political
integration organization that are Parties. particularly developing countries.
which have prohibited by their legislation all imports. or if it has reason
to believe that the wastes In question will not be managed In an

environmentally sound manner. according to criteria to be decided on by the
Parties at their first meeting.

(f) Require that Information about a proposed transboundary movement
of hazardous wastes and other wastes be provided to the States concerned.

according to Annex V A. to state clearly the effects of the proposed movement
on human health and the environment;

(g) Prevent the import of hazardous wastes and other wastes If it has
reason to believe that the wastes In question viii not be managed in an
environmentally sound manner;

(h) Co-operate in activities with other Parties and interested

organizations, directly and through the Secretariat. including the
dissemination of information on the tranrsboundary movement of hazardous
wastes and other wastes, in order to Improve the environmentally sound
management of such wastes and to achieve the prevention of illegal traffic;

3. The Parties consider that illegal traffic in hazardous wastes or other
wastes is criminal.

4. lach Party shell take appropriate legal, administrative and other
measures to Implement and enforce the provisions of this Convention,
including measures to prevent and punish conduct in contravention of the
Convent ion.

5. A Party shall not permit hazardous wastes or other wastes to be
exported to a non-Party or to be Imported from a non-Party.

6. The Parties agree not to allow the export of hazardous wastes or other
wastes for disposal within the area south of 600 South latitude, whether or
not such wastes are subject to transboundary movement.

7. Furthermore, each Party shall:

(a) Prohibit all persons under Its national jurisdiction from
transporting or disposing of hazardous wastes or other wastes unless such
persons are authorized or allowed to perform such types of operations;

(b) Require that hazardous wastes and other wastes that are to be the
subject of a transboundary movement be packaged, labelled, and transported in
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conformity with generally accepted and recognized international rules and
standards in the field of packaging. labelling, and transport, and that due
account Is taken of relevant internationally recognized practices:

(c) Require that hazardous wastes and other wastes be accompanied by a
movement document from the point at which a transboundary movement comnences
to the point of disposal.

a. Each Party shall require that hazardous wastes or other wastes, to be
exported. are managed in an environmentally sound smanner in the State of
import or elsewhere. Technical guidelines for the environmentally sound
management of wastes subject .to this Convention shall be decided by the
Parties at their first meeting.

9. Parties shall take the appropriate measures to ensure that the
transboundary movement of hazardous wastes and other wastes only be allowed
if:

(a) The State of export does not have the technical capacity and the
necessary facilities, capacity or suitable disposal sites in order to dispose
of the wastes in question in an environmentally sound and efficient manner;
or

(b) The wastes in question are required as a raw material for
recycling or recovery industries in the State of import; or

(c) The transboundary movement in question Is in accordance with other
criteria to be decided by the Parties, provided those criteria do not differ
from the objectives of this Convention.

10. The obligation under this Convention of States in which hazardous
wastes and other wastes are generated to require that those wastes are
managed In an environmentally sound manner may not under any circumstances be
transferred to the States of import or transit.

11. Nothing in this Convention shall prevent a Party from imposing
additional requirements that are consistent with the provisions of this
Convention, and are in accordance with the rules of international law. in
order better to protect huan health and the environment.

12. Nothing in this Convention shall affect in any way the sovereignty of
States over their territorial sea established in accordance with
international law. and the sovereign rights and the jurisdiction which States
have in their exclusive economic zones and their continental shelves in
accordance with international law, and the exercise by ships and aircraft of
all States of navigational rights and freedoms as provided for in
international law and as reflected in relevant international instruments.

13. Parties shall undertake to review periodically the possibilities for
the reduction of the amount and/or the pollution potential of hazardous
wastes and other wastes which are exported to other States, in particular to
developing countries.
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Article 5

Desiqnation of C~oapetent Authorities and Focal Point

To facilitate the implementation of this Convention, the Parties shall:

1. Designate or establish one or more competent authorities and one focal

point. one competent authority shall be designated to receive the
notification in case of a State of transit.

2. Inform the Secretariat. within three months of the date of the entry
into force of this Convention for them, which agencies they have designated
as their focal point and their competent authorities.

3. Inform the Secretariat. within one month of the date of decision, of
any changes rearding the designation made by them under paragraph 2 above.

Article 6

Transbourdary Movement between Parties

1. The State of export shall notify, or shall require the generator or
exporter to notify. in writing. through the channel of the competent
authority of the State of export, the competent authority of the States
concerned of any proposed transboundary movement of hazardous wastes or other
wastes. Such notification shall contain the declarations and information
specified in
Annex V A. written n a language acceptable to the State of Import. only one
notification needs to be sent to each State concerned.

2. The State of Import shall respond to the notifier in writing.
consenting to the movement with or without conditions, denying permission for
the movement, or requesting additional information. A copy of the final
response of the State of Import shall be sent to the couipetent authorities of
the States concerned which are Parties.

3. The State of export shall not allow the generator or exporter to
comence the transboundary movement until it has received written
confirmation
that:

(a) The notifier has received the written consent of the State of
import: and

(b) The notifier has received from the State of Import confirmation of
the existence of a contract between the exporter and the disposer specifying
environmentally sound management of the wastes n question.

4. Each State of transit which is a Party shall promptly acknledge to
the notifier receipt of the notification. It may subsequently respond to the
notifier in writing, within 60 days. consenting to the movement with or
without conditions, denying permission for the movement. or requesting
additional information. The State of export shall not allow the
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transboundary movement to commence until It has received the written consent
of the State of transit. However. if at any time a Party decides not to
require prior written consent, either generally or under specific conditions.
for transit transboundary movements of hazardous wastes or other wastes, or
modifies Its requirements In this respect, it shall forthwith inform the
other Parties of its decision pursuant to Article 13. In this latter case.
it no response Is received by the State of export within 60 days of the
receipt of a given notification by the State of transit, the State of export
may allow the export to proceed through the State of transit.

S. In the case of a transboundary movement of wastes where the wastes are
legally defined as or considered to be hazardous wastes only:

(a) By the State of export, the requirements of paragraph 9 of this
Article that apply to the Importer or disposer and the State of import shall
apply mutatis mutandis to the exporter and State of export. respectively;

(b) By the State of import, or by the States of import and transit
which are Parties, the requirements of paragraphs 1. 3. 4 and 6 of this
Article that apply to the exporter and State of export shall apply mutatis
mutandis to the importer or disposer and State of import, respectively: or

(c) By any State of transit which is a Party, the provisions of
paragraph 4 shall apply to such State.

6. The State of export may. subject to the written consent of the States
concerned, allow the generator or the exporter to use a general notification
where hazardous wastes or other wastes having the same physical and chemical
characteristics are shipped regularly to the same disposer via the same
customs office of exit of the State of export via the same customs office of
entry of the State of Import, and, in the case of transit, via the same
customs office of entry and exit of the State or States of transit.

7. The States concerned may make their written consent to the use of the
general notification referred to in paragraph 6 subject to the supply of
certain Information. such as the exact quantities or periodical lists of
hazardous wastes or other wastes to be shipped.

a. The general notification and written consent referred to In paragraphs
6 and 7 may cover multiple shipments of hazardous wastes or other wastes
during a maximn period of 12 months.

9. The Parties shall require that each person who takes charge of a
transboundary movement of hazardous wastes or other wastes sign the movement
document either upon delivery or receipt of the wastes in question. They
shall also require that the disposer Inform both the exporter and the
competent authority of the State of export of receipt by the dispcsr of the
wastes in question and, in due course, of the completion of disposal as
specified in the notification. If no such information is received within the
State of export, the competent authority of the State of export or the
exporter shall so notify the State of import.

10. The notification and response required by this Article shall be
transmitted to the competent authority of the Parties concerned or to such
governmental authority as may be appropriate in the case of non-Parties.
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11. Any transboundary movement of hazardous wastes or other wastes shall be
covered by insurance, bond or other guarantee as may be required by the State
of Import or any State of transit which is a Party.

Article 7

Trarsboundary Movement from a Party throut
States which are not Parties

Paragraph [1]' of Article 6 of the Convention shall apply mutatis mutandis
to transhoundary movement of hazardous wastes or other wastes from a Party
through a State or States which are not Parties.

Article 8

Duty to Re-imvort

when a tran.boundary movement of hazardous wastes or other wastes to
which the consent of the States concerned has been given, subject to the
provisions of this Convention, cannot be completed in accordance with the
terms of the contract, the State of export shall ensure that the wastes in
question are taken back into the State of export, by the exporter. If
alternative arrangements cannot be made for their disposal in an
environmentally sound manner, within 90 days from the time that the Importing
State informed the State of export and the Secretariat, or such other period
of time as the States concerned agree. To this end, the State of export and
any Party of transit shall not oppose, hinder or prevent the return of those
wastes to the State of export.

Article 9

Illegal Traffic

1. Por the purpose of this Convention. any transboundary movement of
hazardous wastes or other wastes:

(a) without notification pursuant to the provisions of this Convention
to all States concerned; or

(b) without the consent pursuant to the provisions of this Convention
of a State concerned; or

(c) with consent obtained from States concerned through falsification,
misrepresentation or fraud; or

(d) that does not conform in a material way with the documents: or

I The text between brackets reflects the corrections effected in the original English text of the Convention by
ProcAs-verbal dated 4 November 1992. For the text of the said corrections, see United Nations, Treaty Series, vol. 1688,
No. A-289 11 - Le texte entre crochets refl~te les corrections apportes au texte original anglais de la Convention par
proc~s-verbal en date du 4 novembre 1992. Pour le texte desdites corrections, voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 1688, no A-2891 1.
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(e) that results in deliberate disposal (e.g. dumping) of hazardous
wastes or other wastes in contravention of this Convention and of general
principles of International law,

shall be deemed to be illegal traffic.

2. In case of a transboundary movement of hazardous wastes or other wastes
deemed to be illegal traffic as the result of conduct on the part of the
exporter or generator, the State of export shall ensure that the wastes in
question are:

(a) taken back by the exporter or the generator or, if necessary, by
itself into the State of export, or. if impracticable.

(b) are otherwise disposed of in accordance with the provisions of
this convention.

within 30 days from the time the State of export has been informed about the
Illegal traffic or such other period of time as States concerned may agree.
To this end the Parties concerned shall not oppose, hinder or prevent the
return of those wastes to the State of export.

3. In the case of a transboundary movement of hazardous wastes or other
wastes deemed to be illegal traffic as the result of conduct on the part of
the importer or disposer, the State of import shall ensure that the wastes In
question are disposed of in an environmentally sound manner by the importer
or disposer or. if necessary, by itself within 30 days from the time the
illegal traffic has come to the attention of the State of import or such
other period of time as the States concerned may agree. To this end, the
Parties concerned shall co-operate, as necessary, in the disposal of the
wastes in an environmentally sound manner.

4. In cases where the responsibility for the illegal traffic cannot be
assigned either to the exporter or generator or to the importer or disposer,
the Parties concerned or other Parties. as appropriate, shall ensure, through
co-operation, that the wastes in question are disposed of as soon as possible
in an environmentally sound manner either in the State of export or the State
of import or elsewhere as appropriate.

5. Each Party shall introduce appropriate national/domestic legislation
to prevent and punish Illegal traffic. The Parties shall co-operate with a
view to achieving the objects of this Article.

rticle 10

International Co-operation

1. The Parties shall co-operate with each other in order to improve and
achieve environmentally sound management of hazardous wastes and other wastes.

2. To this end, the Parties shall:

(a) Upon request, make available Information, whether on a bilateral or
multilateral basis, with a view to promoting the environmentally sound
management of hazardous wastes and other wastes, including harmonization of
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technical standards and practices for the adequate management of hazardous

wastes and other wastes;

(b) Co-operate in monitoring the effects of the management of hazardous
wastes on human health and the environment;

(c) Co-operate, subject to their national laws, regulations and
policies, in the development and Implementation of new environmentally sound
low-waste technologies and the improvement of existing technologies with a
view to eliminating, as far as practicable, the generation of hazardous wastes
and other wastes and achieving more effective and efficient methods of
ensuring their management in an environmentally sound manner. including the
study of the economic, social and environmental effects of the adoption of
such new or improved technologiesi

(d) Co-operate actively, subject to their national laws, regulations
and policies, in the transfer of technology and management systems related to
the environmentally sound management of hazardous wastes and other wastes.
They shall also co-operate In developing the technical capacity among Parties,
especially those which may need and request technical assistance in this fieldl

(e) Co-operate in developing appropriate technical guidelines and/or
codes of practice.

3. The Parties shall employ appropriate means to co-operate in order to
assist developing countries in the implementation of subparagraphs a, b, c
and d of paragraph 2 of Article 4.

4. Taking idto account the needs of developing countries, o-operation
between Parties and the competent international organizations is encouraged to
promote, inter &lIa, public awareness, the development of sound management of
hazardous wastes and other wastes and the adoption of new low-waste

technologies.

Article 11

Bilateral, Multilateral and Regional Agreements

I. Notwithstanding the provisions of Article 4 paragraph 5, Parties may

enter into bilateral, multilateral, or regional agreements or arrangements
regarding transboundary movement of hazardous wastes or other wastes with
Parties or non-Partles provided that such agreements or arrangements do not
derogate from the environmentally sound management of hazardous wastes and
other wastes as required by this Convention. These agreements or

arrangements shall stipulate provisions which are not less environmentally
sound than those provided for by this Convention In particular taking into
account the interests of developing countries.

2. Parties shall notify the Secretariat of any bilateral, multilateral or
regional agreements or arrangements referred to in paragraph I and those
which they have entered into prior to the entry into force of this Convention
for them. for the purpose of controlling transboundary movements of hazardous
wastes and other wastes which take place entirely among the Parties to such

agreements. The provisions of this Convention shall not affect transboundary
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movements which take place pursuant to such agreements provided that such
agreements are compatible with the enviro mentally sound management of
hazardous wastes and other wastes as required by this Convention.

Article 12

Consultations on Liability

The Parties shall co-operate with a view to adopting . as soon as
practicable. a protocol setting out appropriate rules and procedures in the
field of liability and compensation for damage resulting from the
transboundary movement and disposal of hazardous wastes and other wastes.

Article 13

Transmission of Information

1. The Parties shall. whenever it comes to their knowledge, ensure that.
in the case of an accident occurring during the transboundary movement of
hazardous wastes or other wastes or their disposal. which are likely to
present risks to human health and the environment in other States, those
states are immediately informed.

2. The Parties shall nform each other, through the Secretariat, of:

(a) Changes regarding the designation of ccmpetent authorities and/or
focal points, pursuant to Article 5;

(b) changes in their national definition of hazardous wastes, pursuant
to Article 3;

and, as soon as possible.

(c) Decisions made by them not to consent totally or partially to the
import of hazardous wastes or other wastes for disposal within the area under
their national Jurisdiction;

(d) Decisions taken by them to limit or ban the export of hazardous
wastes or other wastes;

(e) Any other information required pursuant to paragraph 4 of this
Article.

3. The Parties, consistent with national laws and regulations, shall
t.ransmit, through the Secretariat. to the Conference of the Parties

established under Article 15. before the end of each calendar year. a report
on the previous calendar year, containing the following Information:

(a) Competent authorities and focal points that have been designated
by them pursuant to Article 5;
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(b) information regarding transboundary movements of hazardous wastes
or other wastes in which they have been involved, including:

(I) The amount of hazardous wastes and other wastes exported.

their category. characteristicS, destination, any transit country
and disposal method as stated on the response to notification:

(11) The amount of hazardous wastes and other wastes Imported.

their category. characteristics, origin, and disposal methods;

(iti) Disposals which did not proceed as intended;

(iv) Efforts to achieve a reduction of the amount of hazardous
wastes or other wastes subject to transboundary movement;

(c) Information on the measures adopted by them In imleentation of
this Convention;

(d) Information on available qualified statistics which have been
compiled by them on the effects on human health and the environment of the
generation, transportation and disposal of hazardous wastes or other wastes;

(e) Information concerning bilateral, multilateral and regional

agreements and arrangements entered into pursuant to Article 11 of this
Convent ion:

(f) Information on accidents occurring during the t ransboundary
movement and disposal of hazardous wastes and other wastes and on the
measures undertaken to deal with them;

(g) Information on disposal options operated within the area of their
national Jurisdiction;

(h) Information on measures undertaken for development of technologies
for the reduction and/or elimination of production of hazardous wastes and
other wastes; and

(I) Such other matters as the Conference of the Parties shall deem
relevant.

4. The Parties, consistent with national laws and regulations, shall
ensure that copies of each notification concerning any given tra-sboundary

movement of hazardous wastes or other wastes, and the response to It, are

sent to the Secretariat when a Party considers that Its envirorment may be
affected by that transboundary movement has requested that this should be
done.

Article L4

Pinancial Aspects

1. The Parties agree that. according to the specific needs of different
regions and subregions, regional or sub-regional centres for training and
technology transfers regarding the management of hazardous wastes and other
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wastes and the minimization of their generation should be established. The
Parties shall decide on the establishment of appropriate funding mechanisms
of a voluntary nature.

2. The Parties shall consider the establishment of a revolving fund to
assist on an interim basis in case of emergency situations to minimize damage
from accidents arising from transboundary movements of hazardous wastes and
other wastes or during the disposal of those wastes.

Article 15

Conference of the Parties

1. A Conference of the Parties is hereby established. The first meeting
of the Conference of the Parties shall be convened by the Rxecutive Director
of umEp not later than one year after the entry into force of this
Convention. Thereafter. ordinary meetings of the Conference of the Parties
shall be held at regular intervals to be determined by the Conference at its
first meeting.

2. Extraordinary meetings of the Conference of the Parties shall be held
at such other times as may be deemed necessary by the Conference. or at the
written request of any Party. provided that. within six months of the request
being ccamunicated to them by the Secretariat, it is supported by at least
one third of the Parties.

3. The Conference of the Parties shall by consensus agree upon and adopt
rules of procedure for Itself and for any subsidiary body It may establish.
as well as financial rules to determine in particular the financial
participation of the Parties under this Convention.

4. The Parties at their first meeting shall consider any additional
measures needed to assist them in fulfilling their responsibilities with
respect to the protection and the preservation of the marine environment in
the context of this Convention.

5. The Conference of the Parties shall keep under continuous review and
evaluation the effective implementation of this Convention, and. in addition.
shall:

(a) Promote the harmonization of appropriate policies, strategies and
measures for minimizing harm to human health and the environment by hazardous
wastes and other wastes;

(b) Consider and adopt, as required, amendments to this Convention and
its annexes, taking into consideration. inter alla. available scientific.
technical, economic and environmental information:

(c) Consider and undertake any additional action that may be required
for the achievement of the purposes of this Convention in the light of
experience gained in its operation and in the operation of the agreements and
arrangements envisaged in Article 11:

(d) Consider and adopt protocols as required; and
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(e) establish such subsidiary bodies as are deemed necessary for the
implementation of this Convention.

6. The United ations., Its specialized agencies. as wll as any State not
party to this Convention. may be represented as observers at meetings of the
Conference of the Parties. Any other body or agency. whether national or
International. governmental or non-governmental, qualified in fields relating
to hazardous wastes or other wastes which has Infored the Secretariat of Its

wish to be represented as an observer at a meeting of the Conference of the
Parties. may be admitted unless at least one third of the Parties present
object. The admission and participation of observers shall be subject to the
rules of procedure adopted by the Conference of the Parties.

7. The Conference of the Parties shall undertake three years after the
entry into force of this Convention, and at least every six years thereafter.

an evaluation of Its effectiveness and, if deemed necessary, to consider the

adoption of a complete or partial ban of transboundary movements of hazardous
wastes and other wastes in light of the latest scientific, environmental.
technical and economic information.

Article 16

Secretariat

1. The functions of the Secretariat shall be:

(a) To arrange for and service meetings provided for in Article 15
and 17:

(b) To prepare and transmit reports based upon information received in
accordance with Articles 3. 4. 6. 11 and 13 as well as upon Information

derived from meetings of subsidiary bodies established under Article 15 as
well as upon. as appropriate, information provided by relevant
Intergovernmental and non-governmental entities;

(c) To prepare reports on its activities carried out in implementation
of its functions under this Convention and present them to the Conference of
the Parties;

(d) To ensure the necessary coordination with relevant international
bodies. and in particular to enter into such administrative and contractual
arrangements as may be required for the effective discharge of its functions;

(e) To cocunicate with focal points and competent authorities
established by the Parties in accordance with Article 5 of this Convention;

(f) To compile information concerning authorized national sites and
facilities of Parties available for the disposal of their hazardous wastes
and other wastes and to circulate this information among Parties;

(g) To receive and convey information from and to Parties on;

- sources of technical assistance and training;
- available technical and scientific kno-how;
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sources of advice and expertise; and
availability of resources

with a view to assisting them, upon request, in such areas as:

- the handling of the notification system of this Convention;
- the management of hazardous wastes and other wastes;
- environmentally sound technologies relating to hazardous wastes

and other wastes, such as low- and non-waste technology;
- the assessment of disposal capabilities and sites;
- the monitoring of hazardous wastes and other wastes; and
- emergency responses;

(h) To provide Parties, upon request, with information on consultants

or consulting firms having the necessary technical competence In the field,
wich can assist them to examine a notification for a transboundary movement.

the concurrence of a shipment of hazardous wastes or other wastes with the

relevant notification, and/or the fact that the proposed disposal facilities
for hazardous wastes or other wastes are envirormentally sound. when they
have reason to believe that the wastes In question will not be managed in an

environmentally sound manner. Any such examination wold not be at the
expense of the Secretariat;

(i) To assist Parties upon request in their Identification of cases of

illegal traffic and to circulate Immediately to the Parties concerned any

information It has received regarding illegal traffic;

(J) To co-operate with Parties and with relevant and competent

international organizations and agencies in the provision of experts and

,equipment for the purpose of rapid assistance to States in the event of an
emergency situation; and

(k) To perform such other functions relevant to the purposes of this

convention as may be determined by the Conference of the Parties.

2. The secretariat functions vil be carried out on an interim basis by
UW9P until the completion of the first meeting of the Conference of the

Parties held pursuant to Article 15.

3. At its first meeting, the Conference of the Parties shall designate the
Secretariat from among those existing competent intergovernmental

organizations which have signified their willingness to carry out the

secretariat functions under this Convention. At this metlng, the Conference
of the Parties shall also evaluate the implementation by the interim
Secretariat of the functions assigned to it. in particular under paragraph 1
above, and decide upon the structures appropriate for those functions.

Article 17

Amendment of the Convention

1. Any Party may propose amendments to this Convention and any Party to a

protocol may propose amendments to that protocol. Such amendments shall take

due account, inter alia. of relevant scientific and technical considerations.
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2. Amendments to this Convention shall be adopted at a meeting of the
Conference of the Parties. Amendments to any protocol shall be adopted at a
meeting of the Parties to the protocol in question. The text of any proposed
amendment to this Convention or to any protocol, except as may otherwise be
provided in such protocol, shall be communicated to the Parties by the
Secretariat at least six months before the meeting at which It is proposed
for adoption. The Secretariat shall also counicate proposed amendments to
the Signatories to this Convention for information.

3. The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed
amendment to this Convention by consensus. If all efforts at consensus have
been exhausted, and no agreement reached, the amendment shall as a last
resort be adopted by a three-fourths majority vote of the Parties present and
voting at the meeting, and shall be submitted by the Depositary to all
Parties for ratification, approval, formal confirmation or acceptance.

4. The procedure mentioned in paragraph 3 above shall apply to amendments
to any protocol, except that a two-thirds majority of the Parties to that
protocol present and voting at the meeting shall suffice for their adoption.

S. lnstruments of ratification, approval, formal confirmation or
acceptance of amendments shall be deposited with the Depositary. Amendments
adopted in accordance with paragraphs 3 or 4 above shall enter into force
between Parties having accepted them on the ninetieth day after the receipt
by the Depositary of their instrument of ratification, approval, formal
confirmation or acceptance by at least three-fourths of the Parties who
accepted the amendments to the protocol concerned, except as may othervise be
provided in such protocol. The amendments shall enter into force for any
other Party on the ninetieth day after that Party deposits its instrument of
ratification, approval, formal confirmation or acceptance of the amendments.

6. For the purpose of this Article, 'Parties present and voting' means
Parties present and casting an affirmative or negative vote.

Article Is

Adoption and Amendment of Annexes

1. The annexes to this Convention or to any protocol shall form an
integral part of tbis Convention or of such protocol, as the case may be and.
unless expressly provided othervise. a reference to this Convention or its
protocols constitutes at the same time a reference to any annexes thereto.
such annexes shall be restricted to scientific, technical and administrative
matters.

2. except as may be otherwise provided in any protocol with respect to its
annexes, the following procedure shall apply to the proposal, adoption and
entry into force of additional annexes to this Convention or of annexes to a
protocol:

(a) Annexes to this Convention and its protocols shall be proposed and
adopted acoording to the procedure laid down in Article 17,
paragraphs 2. 3 and 4;
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(b) Any Party that is unable to accept an additional annex to this
Convention or an annex to any protocol to which it 1s party shall
so notify the Depositary. in writing, within six months from the
date of the couunication of the adoption by the Depositary. The
Depositary shall without delay notify all Parties of any such
notification received. A Party may at any time substitute an
acceptance for a previous declaration of objection and the annexes
shall thereupon enter into force for that Party;

(c) on the expiry of six months from the date of the circulation of
the comunication by the Depositary, the annex shall bec
effective for all Parties to this Convention or to any protocol
concerned. which have not submitted a notification in accordance
with the provision of subparagraph (b) above.

3. The proposal, adoption and entry into force of amendments to annexes to
this Convention or to any protocol shall be subject to the same procedure as
for the proposal, adoption and entry into force of annexes to the Convention
or annexes to a protocol. Annexes and amendments thereto shall take due
account, inter alia. of relevant scientific and technical considerations.

4. if an additional annex or an amendment to an annex involves an
amendment to this Convention or to any protocol, the additional annex or
amended annex shall not enter into force until such time as the amendment to
this Convention or to the protocol enters into force.

Article 19

Verification

Ay Party which has reason to believe that another Party is acting or
has acted in breach of its obligations under this Convention may inform the
Secretariat thereof, and in such an event, shall simultaneously and
immediately inform, directly or through the Secretariat, the Party against
whom the allegations are made. All relevant nformation should be submitted
by the Secretariat to the Parties.

Article 20

Settlement of Disputes

1. In case of a dispute between Parties as to the interpretation or
application of. or compliance with, this Convention or any protocol thereto.
they shall seek a settlement of the dispute through negotiation or any other
peaceful means of their own choice.

2. If the Parties concerned cannot settle their dispute through the means
mentioned in the preceding paragraph, the dispute, if the parties to the
dispute agree, shall be submitted to the International Court of Justice or to
arbitration under the conditions set out in Annex VI on Arbitration.
However, failure to reach comon agreement on submission of the dispute to
the International Court of Justice or to arbitration shall not absolve the
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Parties from. the responsibility of continuing to seek to resolve It by the
means referred to in paragraph I.

3. when ratifying. accepting, approving. formally confirming or acceding
to this Convention, or at any time thereafter, a State or political and/or
economic integration organization nay declare that it recognizes as
compulsory ipso facto and without special agreement, in relation to any Party
accepting the same obligation:

(a) submission of the dispute to the International Court of Justice;
and/or

(b) arbitration in accordance with the procedures set out in Annex VI.

Such declaration shall be notified in writing to the Secretariat which shall
o unicate It to the Parties.

Article 21

Siqnature

This Convention shall be open for signature by States, by Namibia,
represented by the United Nations Council for Namibia. and by political
and/or ecoomic integration organizations, in Basel an 22 March 1989. at the
Federal Department of Foreign Affairs of Switzerland in Berne from 23 March
1989 to 30 June 1989. and at United Nations Headquarters in New York from 1
July 1989 to 22 March 1990.

Article 22

Ratification Acceptance. Formal Confirmation or Approval

1. This Convention shall be subject to ratification, acceptance or
approval by States and by Namibia, represented by the United Nations Council
for Namibia, and to formal confirmation or approval by political and/or
economic integration organizations. Instruments of ratification, acceptance.
formal confirmation, or approval shall be deposited with the Depositary.

2. Any organization referred to in paragraph 1 above which becomes a Party
to this Convention without any of its member States being a Party shall be
bound by all the obligations under the Convention. In the case of such
organizations. one or more of whose member States is a Party to the
Convention, the organization and Its member States shall decide on their
respective responsibilities for the performance of their obligations under
the Convention. In such cases, the organization and the member States shall
not be entitled to exercise rights under the convention concurrently.

3. In their Instruments of formal confirmation or approval, the
organizations referred to in paragraph 1 above shall declare the extent of
their competence with respect to the matters governed by the Convention.
These organizations shall also inform the Depositary, who will inform the
Parties of any substantial modification in the extent of their competence.
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Art icle 23

Accession

I. This Convention shall be open for accession by States, by Namibia.

represented by the United ations Council for Namibia, and by political
and/or economic integration organizations from the day after the date on
which the Convention is closed for signature. The instruments of accession
shall be deposited with the Depositary.

2. In their instruments of accession, the organizations referred to in
paragraph I above shall declare the extent of their competence with respect
to the matters governed by the Convention. These organizations shall also

inform the Depositary of any substantial modification in the extent of their
competence.

3. The provisions of Article 22 paragraph 2. shall apply to political

and/or economic Integration organizations which accede to this Convention.

Article 24

Right to Vote

1. except as provided for in paragraph 2 below. each Contracting Party to
this Convention shall have one vote.

2. Political and/or economic integration organizations, in matters within

their competence. in accordance with Article 22. paragraph 3. and Article 23.
paragraph 2, shall exercise their right to vote with a number of votes equal
to the number of their member States which are Parties to the Convention or

the relevant protocol. Such organizations shall not exercise their right to
vote if their member States exercise theirs, and vice versa.

Article 25

gntry into Force

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the
date of deposit Of the twentieth instrumenit of ratification, acceptance.
formal confiruation, approval or accession.

2. For each State or political and/or economic integration organization

which ratifies, accepts, approves or formally confirms this Convention or
accedes thereto after the date of the deposit of the twentieth instrument of
ratification, acceptance, approval, formal confirmation or accession, it
shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit by such

state or political and/or economic integration organization of its instrument
of ratification, acceptance, approval, formal confirmation or accession.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 above, any instrument deposited
by a political and/or economic integration organization shall not be counted
as additional to those deposited by member States of such organization.
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Article 26

Reservations and Declaration.

1. No reservation or exception may be made to this Convention.

2. Paragraph I of this Article does not preclude a State or political
and/or economic integration organization, when signing, ratifying, accepting,
approving, formally confirming or acceding to this Convention, from making
declarations or statements, however phrased or named, with a view, inter alia,
to the harmonization of its laws and regulations vith the provisions of this
Convention, provided that such declarations or statements do not purport to
exclude or to modify the legal effects of the provisions of the Convention in
their application to that State.

Article 7

Vithdraval

1. At any time after three years from the date on which this Convention
has entered into force for a Party, that Party may withdraw from the
Convention by giving written notification to the Depositary.

2. Withdrawal shall be effective one year from receipt of notification by
the Depositary, or on such later date as may be specified in the notification.

Article 28

Depository

The Secretary-General of the United Nations shall be the Depository of
this Convention and of any protocol thereto.

Article 29

Authentic texts

The original Arabic. Chinese, English. French. Russian and Spanish
texts of this Convention are equally authentic.

Di VITNESS WHEEOCF the undersigned, being duly authorized to that
effect, have signed this Convention.

on the2 . day of ..... rc ........ 1989at ... .qq .ek .......

[For the signatures, seep. 278 of this volume.]
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Annex I

ChTWORB IES OFP %GMWT TO WI COtI'MEAAD,

Waste Streams

T1 Clinical wastes from medical care in hospitals, medical centers and
clinics

Y2 Wastes from the production and preparation of pharmaceutical products

Y3 Waste pharmaceuticals, drugs and medicines
Y4 wastes from the production. foruulation an use of biocides and

phytopharmaceut icals
YS Wastes from the manufacture, formulation and use of wood preserving

chemicals
Y6 Wastes from the production, formulation and use of organic solvents
Y7 Wastes from heat treatment and tempering operations containing cyanides
ye Waste mineral oils unfit for their originally intended use

Y9 Waste oils/water, hydrocarbons/water mixtures. emulsions
T10 Waste substances and articles containing or contaminated with

polychlorinated biphenyls (PCRs) and/or polychlorinated terphenyLs
(PCrs) and/or polybrominated biphenyls (P38s)

yll Waste tarry residues arising from refining. distillation and any
pyrolytic treatment

T12 Wastes from production. formulation and use of inks. dyes, pigments,
paints, lacquers, varnish

Y13 Wastes from production. formulation and we of resins, latex.
plasticizers. glues/adhesives

Y14 Waste chemical substances arising from research and development or
teaching activities which are not identified and/or are new and whose
effects on man and/or the environment are not known

y15 Wastes of an explosive nature not subject to other legislation
Y16 astes from production. formulation and use of photographic chemicals

and processing materials
T17 Wastes resulting from surface treatment of metals and plastics
Y18 Residues arising from industrial waste disposal operations

wastes having as constituents:

y19 Metal carbonyls
Y20 Beryllium: beryllium compounds
Y21 Htexavalent chromium compounds
Y22 Copper compounds
Y23 Zinc compounds
Y24 Arsenic; arsenic compounds
Y25 Selenium; selenium compounds
Y26 Cadmium; cadmium compounds
Y27 Ant imony. ant inY compounds
Y28 Tellurium; tellurium compounds
Y29 Mercury: mercury compounds
Y30 Thallium; thalliu compounds
y31 Lead: lead compounds
Y32 Inorganic fluorine copxounds excluding calciLm fluoride
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Y33 Inorganic cyanides
Y34 Acidic solutions or acids in solid form
Y35 Basic solutions or bases In solid form
Y36 Asbestos (dust mid fibres)
T37 Organic phosphorous compounds
Y38 Organic cyanides
Y39 Phenols; phenol compounds including chlorophenols
Y40 Ethers
Y41 Halogenated organic solvents
Y42 Organic solvents excluding halogenated solvents
Y43 Any congenor of polychlorlnated dibenzo-furan
Y44 Any congenor of polychlorinated dibenzo-p-dioxin
Y45 Organohalogen compounds other than substances referred to in this Annex

(eg. Y39. Y41. Y42. Y43. Y44).

Vol. 1673, 1-28911



1992 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

Annex I!

CAT" IES OF VAST S REQUIRING SPBCIAL CONSIDERATION

Y46 Wastes collected from households
Y47 Residues aristng from the incineration of household wastes
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Annet III

LIST OF NKlA2D= O9RACTE ISTI

VI Class Code characteristics

111 axp los ive
An explosive substance or waste is a solid or liquid
substance or waste (or mixture of substances or wastes)
Aich is in Itself capable by chemical reaction of
producing gas at such a temperature and pressure and at
such a speed as to cause damage to the surroundings.

3 I3 Flammable liquids
The word °flamiable o has the same meaning as "infla-able".
Plamable liquids are liquids, or mixtures of liquids, or
liquids containing solids in solution or suspension (for
example, paints. varnishes, lacquers. etc.. but not
including substances or wastes otherwise classified on
account of their dangerous characteristics) which give off
a flammable vapour at temperatures of not more than
60.5 0 C. closed-cup test. or not more than 65.61C.
open-cup test. (Since the results of open-cup tests and of
closed-cup tests are not strictly comparable and even
individual results by the same test are often variable.
regulations varying from the above figures to make
allowance for such differences would be within the spirit
of this definition.)

4.1 54.1 Plammable solids
Solids. or waste solids, other than those classed as
explosives. which under conditions encountered in transport
are readily combustible, or may cause or contribute to fire
through friction.

4.2 H4.2 Substances or wastes liable to spontaneous combustion
Substances or wastes which are liable to spontaneous
heating under normal conditions encountered In transport.
or to heating up on contact with air, and being then liable
to catch fire.

4.3 14.3 Substances or wastes which, in contact with water emit
flamable gases
Substances or wastes which, by interaction with water, are
liable to become spontaneously flammable or to give off
flammable gases In dangerous quantities.

Corresponds to the hazard classification system included in the
United Nations Recommendat ions on the Transport of Dangerous Goods
(ST/SG/AC.1O/l/Rev.5o United Nations. New York. 1988).
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5.1 H5.1 oxidizing
Substances or wastes which. while in themselves not
necessarily combustible. e . generally by yielding oxygen
cause. or conoribut, to. the combustion of other
materials.

5.2 1.2 Organic Peroxides
Organic substances or wastes which contain the
bivalent--O-structure are therually tmustable substances
which may undergo exothermic self-accelerating
decomposit ion.

6.1 H6.1 Poisonous (Acute)
substances or wastes liable either to cause death or serious
injury or to harm human health if swallowed or inhaled
or by skin contact.

6.2 H6.2 infectious substances
substances or wastes containing viable micro organisms or
their toxins which are bwm or suspected to cause disease
in animals or humans.

a HO Corrosives
Substances or wastes which, by chemical action, will cause
severe damage when in contact with living tissue, or, in
the case of leakage, will materially damage, or even
destroy, other goods or the means of transport: they may
also cause other hazards.

110 Liberation of toxic gases in contact with air or water
Substances or wastes which, by interaction with air or
water, are liable to give off toxic gases in dangerous
quantities.

9 H11 Toxic (Delayed or chronic)
Substances or wastes which, if they are inhaled or ingested
or if they penetrate the skin. may involve delayed or
chronic effects, including carcinogenicity.

9 312 Scotoxic
Substances or wastes which if released present or may
present immediate or delayed adverse Impacts to the
environment by means of bioacemulation and/or toxic
effects upon biotic systems.

9 H13 Capable. by any means, after disposal, of yielding another
material, e.g.. leachate, which possesses any of the
characteristics listed above.
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Tests

The potential hazards posed by certain types of wastes are not yet
fully documented: tests to define quantitatively these hazards do not exist.
Further research is necessary in order to develop means to characterise
potential hazards posed to man and/or the environment by these wastes.
Standardized tests have been derived with respect to pure substances and
materials. Many countries have developed national tests which can be applied
to materials listed in Annex I. in order to decide if these materials exhibit
any of the characteristics listed in this Annex.
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DISPOSAL OPgRATIOUS

A. OPATIOWS WHICH DO MOT LEAD TO THE POSSIBILr? Or RSOUtR RBODVEMY,
RitYCLi RECLAMATION, DIRBCT RE-USE O1 ALTMMATIVE USES

section A encompasses all such disposal operations which occur in
practice.

0l Deposit into or onto land. (e.g., landfill. etc.)
D2 Land treatment, (e.g.. biodegradation of liquid or sludgy discards in

soils, etc.)
D3 Deep injection. (e.g.. injection of puapable discards into wlls, salt

domes or naturally occurring repositories. etc.)
D4 Surface Impoundment. (e.g., placement of liquid or sludge discards

into pits, ponds or lagoons. etc.)
D5 specially engineered landfill. (e.g.. placement into lined discrete

cells which are capped and isolated from one another and the
environment. etc.)

D6 Release into a water body except seas/oceans
D7 Release into seas/oceans including sea-bed insertion
8 Biological treatment not specified elsewhere in this Annex which

results in final compounds or mixtures which are discarded by eans of
any of the operations in Section A

D9 Physico chemical treatment not specified elsewhere in this Annex which
results in final compounds or mixtures which are discarded by means of
any of the operations in Section A. (e.g.. evaporation, drying,
calcination. neutralisation, precipitation. etc.)

DlO Incineration on land
DilI Incineration at sea
D12 Permanent storage (e.g.. emplacement of containers in a mine. etc.)
D13 Blending or mixing prior to submission to any of the operations in

Section A
014 Repackaging prior to submission to any of the operations In Section A
D15 Storage pending any of the operations in Section A
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3. O6'RATIOIS WHICH MAY LEAD TO RSSOURCE RUBOW . RStYCLD*20
RECLAMITION, DIRSCT RS-USE Olt ALT?VK USES

Section 5 encompasses all such operations vith respect to materials
legally defined as or considered to be hazardous wastes and which
otherwise would have been destined for operations included in Section A

al use as a fuel (other than in direct incineration) or other means to
generate energy

12 Solvent reclamation/regeneration
33 Recycling/reclamatiton of organic substances which are not used as

solvents
34 Recycling/reclamatton of metals and metal compounds
35 Recycling/reclamation of other inorganic materials
36 Regeneration of acids or bases
37 Recovery of components used for pollution abatement
8 Recovery of components from catalysts

i Used oil re-refning or other reuses of previously used oil
R1o Land treatment resulting in benefit to agriculture or ecological

improvement
31 Uses of residual materials obtained from any of the operations numbered

31-310
312 exchange of wastes for submission to any of the operations numbered

31-311
313 Accumulation of material intended for any operation in Section 5
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Annex V A

INFORMATION TO BE PROVIDED ON NOTIFICATION

1. Reason for waste export

2. Exporter Of the waste Y

3. Generator(s) of the waste and site Of generation 1/

4. Disposer of the waste and actual site of disposal y

S. Intended carrier(s) of the waste or their agents, if known 1/

6. Country of export of the waste
Competent authority Y

7. Expected countries of transit
Competent authority Y/

a. Country of import of the waste
Competent authority ?/

9. General or single notification

10. Projected date(s) of shipment(s) and period of time over which waste is
to be exported and proposed itinerary (including point of entry and
exit) ?/

11. Means of transport envisaged (road, rail, sea, air, inland waters)

12. Information relating to insurance Y_

13. Designation and physical description of the waste including Y number and
UN number and its composition I/ and information on any special handling
requirements including emergency provisions in case of accidents

14. Type of packaging envisaged (eq. bulk, drummed. tanker)

IS. Estimated quantity in weight/volume 6/

16. Process by which the waste is generated _/

17. For wastes listed in Annex I, classifications from Annex III: hazardous
characteristic, B number, and UN class.

18. Method of disposal as per Annex IV

19. Declaration by the generator and exporter that the information is correct

20. Information transmitted (including technical description of the plant) to
the exporter or generator from the disposer of the waste upon which the
latter has based his assessment that there was no reason to believe that
the wastes will not be managed in an envirocmentally sound manner in
accordance with the laws and regulations of the country of import.

21. Information concerning the contract between the exporter and disposer.
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Notes

I/ Pull name and address, telephone, telex or telefax ntmber and the name.
address, telephone, telex or telefax number of the person to be
contacted.

2/ Pull name and address, telephone, telex or telefax number.

3/ in the case of a general notification covering several shipments, either
the expected dates of each shipment or, If this Is not knom. the
expected frequency of the shipments will be required.

4/ Information to be provided on relevant insurance requirements and how
they are met by exporter, carrier and disposer.

5/ The nature and the concentration of the most hazardous components, in
terms of toxicity and other dangers presented by the waste both in

handling and in relation to the proposed disposal method.

6/ In the case of a general notification covering several shipments, both
the estimated total quantity and the estimated quantities for each
individual shipment will be required.

7/ Insofar as this is necessary to assess the hazard and determine the
appropriateness of the proposed disposal operation.
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Annlex V 5

INPORMATION TO B8 P2(NIDKD ON TH MVET D

1. axporter of the waste 1/

2. Generator(s) of the waste and site of generation I/

3. Disposer of the waste and actual site of dispo3al 1/

4. Carrier(s) of the waste 1/ or his agent(s)

5. subject of general or single notification

6. The date the transboundary movement started and date(s) and signature on
receipt by each person who takes charge of the waste

7. means of transport (road, rail. inland waterway, sea, air) including
countries of export, transit and import, also point of entry and exit
where these have been designated

8. General description of the waste (physical state, proper UN shipping
name and class, Ui number, Y number and H number as applicable)

9. Information on special handling requirements including emergency
provision in case of accidents

10. Type and number of packages

11. Quantity in weight/volume

12. Declaration by the generator or exporter that the information is correct

13. Declaration by the generator or exporter indicating no objection from
the competent authorities of all States concerned which are Parties.

14. Certification by disposer of receipt at designated disposal facility and
indication of method of disposal and of the approximate date of disposal.

Notes

The information required on the movement document shall where possible
be integrated in one document with that required under transport rules.
where this is not possible the information should complement rather than
duplicate that required under the transport rules. The movement document
shall carry instructions as to who is to provide information and fill-out any
form.

I/ Full name and address, telephone, telex or telefax number and the name,
address, telephone. telex or telefax number of the person to be
contacted in case of emergency.
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Annex VI

ARBITRATION

Article I

Unless the agreement referred to in Article 20 of the Convention
provides otherwise, the arbitration procedure shall be conducted in
accordance with Articles 2 to 10 below.

Article 2

The claimant party shall notify the Secretariat that the parties have
agreed to submit the dispute to arbitration pursuant to paragraph 2 or
paragraph 3 of Article 20 and include, in particular, the Articles of the
Convention the interpretation or application of which are at issue. The
Secretariat shall forward the information thus received to all Parties to the
Convent ion.

Article 3

The arbitral tribunal shall consist of three members. 9ach of the
Parties to the, dispute shall appoint an arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall designate by comon agreement the third arbitrator, who
shall be the chairman of the tribunal. The latter shall not be a national of
one of the parties to the dispute, nor have his usual place of residence in
the territory of one of these parties, nor be employed by any of them, nor
have dealt with the case in any other capacity.

Article 4

1. If the chairman of the arbitral tribunal has not been designated within
two months of the appointment of the second arbitrator, the Secretary-General
of the United Nations shall, at the request of either party, designate him
within a further two months period.

2. If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator
within two months of the receipt of the request, the other party may inform
the Secretary-General of the United Nations who shall designate the chairman
of the arbitral tribunal within a further two months" period. Upon
designation, the chairman of the arbitral tribunal shall request the party
which has not appointed an arbitrator to do so within two months. After such
period, he shall inform the Secretary-General of the United Nations, who
shall make this appointment within a further two months' period.

Article S

1. The arbitral tribunal shall render its decision in accordance with
international law and in accordance with the provisions of this Convention.

2. Any arbitral tribunal constituted under the provisions of this Annex
shall draw up Its own rules of procedure.
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Article 6

1. The decisions of the arbitral tribunal both on procedure and on
substance, shall be taken by majority vote of its members.

2. The tribunal may take all appropriate measures in order to establish the
facts. It may, at the request of one of the parties. recomend essential
interim measures of protection.

3. The parties to the dispute shall provide all facilities necessary for
the effective conduct of the proceedings.

4. The absence or default of a party in the dispute shall not constitute an

impediment to the proceedings.

Article 7

The tribunal may hear and determine counter-claims arising directly out
of the subject-matter of the dispute.

Article 8

Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the
particular circumstances of the case, the expenses of the tribunal, including
the remuneration of its members, shall be borne by the parties to the dispute
in equal shares. The tribunal shall keep a record of all its expenses, and
shall furnish a final statement thereof to the parties.

Krticle 9

Any Party that has an interest of a legal nature in the subject-matter
of the dispute which may be affected by the decision in the case. may
intervene in the proceedings with the consent of the tribunal.

Article 10

1. The tribunal shall render Its award within five months of the date on
which it is established unless It finds it necessary to extend the time-limit
for a period which should not exceed five months.

2. The award of the arbitral tribunal shall be accompanied by a statement
of reasons. It shall be final and binding upon the parties to the dispute.

3. Any dispute %Mxcn may arise between the parties concerning the
interpretation or execution of the award may be submitted by either party to
the arbitral tribunal which made the award or. if the latter cannot be seized
thereof, to another tribunal constituted for this purpose in the same manner
as the first.
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CONVENTION DE BALE' SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTIERES DE DtCHETS DANGEREUX ET
DE LEUR tLIMINATION

PRI6MBULE

Les Parties a la presente Convention,

Conscientes des dommages que les dechets dangereux et d'autres dechets
ainsi que les mouvements transfrontieres de ces dechets risquent de causer A
la sante humaine et a 1'environnement0

Ayant prisente A 1'esprit la menace croissante que representent pour la
santi humaine et Venvironnement la complexite grandissante et le
developpement de la production de dichets dangereux et d'autres dechets et
leurs mouvements transfrontieres,

Ayant igalement present A l'esprit le fait que la maniire la plus
efficace de proteger la sante humaine et l'environnement des dangers que
repr~sentent ces dichets consiste & r~duire leur production au minimum du
point de vue de la quantite et/ou du danger potentiel,

I Entree en vigueur le 5 mai 1992, soit le quatre-vingt-dixi~me jour ayant suivi la date du d~p6t du vingti~me
instrument de ratification, d'acceptation, de confirmation formelle, d'approbation ou d'adhtsion, conformtment au
paragraphe I de l'article 25 :

Date du drp6t Date du ddp6t
de lmnstrument de l'nstrumewn
de ratification de ratfication,
d'adhsion (a), d"adheison (a).

d'acceptarton (A) d'acceptation (A)
Participant ou d'approbation (AA) Participant ou d'approbation (AA)
Arabic saoudite .............................. 7 mars 1990 Mexique* ........................................ 22 fvrier 1991
Argentine ........................................ 27 juin 1991 N igdria ............................................. 13 m ars 1991
Australie ......................................... 5 fdvrier 1992 a Novige* .......................................... 2 juillet 1990
Chine ............................................... 17 dtcembre 1991 Panam a ............................................ 22 ftvrier 1991
El Salvador ..................................... 13 dtcembre 1991 ROpublique arabe syrienne ........... 22 janvwer 1992
Finlande .......................................... 19 novembre 1991 A Roumanie* ...................................... 27 fWvrier 1991 a
Fronce ............................................. 7 janvier 1991 AA Su le ............................................... 2 aolat 1991
Hongrie ........................................... 21 m ai 1990 AA Suisse .............................................. 31 janvier 1990
Jordanie ........................................... 22 juin 1989 AA Tceh coslovaquie ............................ 24 juillet 1991 a
Liechtenstein .................................. 27 janvier 1992 Uruguay .......................................... 20 dtcembre 1991

Par la suite, la Convention est entrie en vigueur A l'dgard des Etats indiquds ci-apr:s le quatre-vingt-dixi~me jour
ayant suivi la date du dtp6t de leurs instruments de ratification, d'acceptation, de confirmation formelle, d'approbation
ou d'adhsion, conformtment au paragraphe 2 de l'article 25:

Date du ddp6t
de l'instrument
de ratification

Participant ou d'adhsion (a)
Pologne* ............................................................................................................................... 20 m ars 1992

(Avec effet au 18 juin 1992.)
L ettonie ................................................................................................................................ 14 avril 1992 a

(Avec effet au 13 juillet 1992.)
M aldives ............................................................................................................................... 28 avril 1992 a

(Avec effet au 27 juinet 1992.)
• Voir p. 335 du present volume pour les textes des declarations faites lots de la ratification ou de l'adhsion.
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Convaincues que les Etats devraient prendre les ,esures necessaires pour
faire en sorte que la gestion des dechets dangereux et d'autres dechets. y
compris leurs mouvements transfrontieres et leur elimination, soit compatible
avec la protection de la santi huaine et de l'environnement, quel que soit
le lieu ou ces dechets sont eliminis.

Notant que les Stats devraient veiller a ce que It producteur slacquitte
des obligations ayant trait au transport et & el'limination des d6chets
dangereul et d'autres dichets dune maniere qui solt compatible avec la
protection de Ilenvironnement, quel que soit le lieu ou ils sont 6lizines,

Reconnaissant pleinement que tout Stat posskde le droit souverain
d'interdire Ventrie ou 11elimination de dechets dangereux ot d'autres
dechets d'origine etrangere sur son territoire,

Reconnalssant igalement le sentiment croissant favorable a
Vinterdiction des mouvements transfrontiires de dichets dangereux et de leur
ilimination dans d'autres Stats, en particulier dons les pays en
developpement.

Convaincues que les dechets dangereux et d'autres dechets devraient.
dons toute la mesure ou cela est compatible avec une gestion 6cologiquement
rationnelle et efficace. itre iliminis dans Vltat ou 11s ont 6t6 produits,

Conscientes igalement que les mouvements transfrontires do ces dichets
de l'Etat de leur production vers tout autre Stat ne devraient &itre autorisis
que lorsqu'ils sont realises dons des conditions ne presentant aucun danger
pour la santi humaine et l'environnement et conformes aux dispositions de la
prisente Convention,

Considerant que le contr~le accru des mouvements transfrontieres de
dechets dangereux et d'autres dechets encouragera une gestion 6cologiquement
rationnelle de ces dechets et une riduction du volume des mouvements
transfront tires correspondants.

Convaincues que les Etats devraient prendre des mesures pour assurer un
echange approprie dinformations et un contr~le effectif des mouvements
transfrontleres de dechets dangereux et d'autres dechets en provenance et S
destination de ces Etats,

Notant qu'un certain nombre d'accords internationaux et rigionaux ont
porte sur la question de la protection et de la priservation de
1'environnement lorsqu'il y a transit de marchandises dangereuses.

Tenant compte de la Diclaration de la Conference des Nations Unies sur
Venvironnement (Stockholm, 1972)1, des Lignes directrices et Principes du
Caire concernant la gestion icologiquement rationnelle des dichets dangereux2.
adoptis par le Conseil d'administration du Programe des Nations Unies pour
Venvironnement (PNUE) par sa d6cision 14/30 du 17 juin 19873, des
recommandations du Comiti d'experts des Nations Unies en matu~re de transport

' Rapport de la Confdrence des Nations Unies sur l'environnement, Stockholm, 5-16 juin 1972 (docu-
ment A/CONF.48/14/Rev. I ou publication des Nations Unies, numdro de vente F.73.II.A. 14).

2 UNEP/GC.14/17, annexe II.
3 Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde gdndrale, quarante-deuxidme session, Suppliment no 25

(A/42/25), p. 82.
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des marchandises dangereuses (forulees en 1957 et mises a jour tous les deux
ans)'. des recommandat ions, declarations. instruments et reglements pertinents
adoptis dans le cadre du systime des Nations Unies ainsi que des travaux et
etudes effectues par d'autres organisations internationales et r6gionales,

Conscientes de Vesprit, des principes0 des buts et des fonctions de la
Charte mondiale de la nature adoptee par I'Assemblie 9n6rale des Nations
Unies a sa trente-septieme session (1982)2 .en tant que rigle d'ithique
concernant la protection de l'environnement humain et la conservation des
ressources naturelles,

Affirmant que les Etats sont tenus de s'acquitter de leurs obligations
internationales concernant la protection de la sant6 humaine ainsi que la
protection et la sauvegarde de Venvironnement et sont responsables h cet
egard conform&ment au droit international,

Reconnaissant que, dans le cas d'une violation substantielle des
dispositions de la present Convention ou de tout protocole y relatif. les
dispositions pertinentes du droit international des trait~s s'appliqueront,

Conscientes que la necessite de continuer S mettre au point et a
appliquer des techniques peu polluantes et 6cologiquement rationnelles. des
mesures de recyclage et des systemes appropries de maintenance et de gestion
en vue de r6duire au minimum la production de d6chets dangereux et d'autres
dechets,

Conscientes igalement du fait que la communauti internationale est de
plus en plus preoccupee par la necessite de contr6ler rigoureusement les
mouvements transfrontieres de dichets dangereux et d'autres dechets et par la
necessite de reduire dans la mesure du possible ces mouvements au minimum.

Prioccupees par le problime du trafic transfrontiere illicite de dichets
dangereux, et d'autres dechets

Tenant compte aussi de ce que les pays en dveloppement nont que des
capacites limitees de gestion des dchets dangereux et d'autres dchets.

Reconnaissant qu'il est necessaire de promouvoir le transfert, surtout
vers les pays en developpement. de techniques destinies A assurer une gestion
rationnelle des dechets dangereux et d'autres dichets produits localement,
dans l'esprit des Lignes directrices du Caire et de la decision 14/16 du
Conseil d'administration du PNUE sur la promotion du transfert des techniques
de protection de l'environnement3 ,

Reconnaissant 6galement que les dchets dangereux et d'autres dchets
devraient Etre transportis conformiment aux conventions et recommandations
internationales pertinentes,

I Nations Unies, Recommandations relatives au transport des marchandises dangereuses, septitme 6dition rgvisbe,
New York, 1991 (document ST/SG/AC.1O/IIRev.7 ou publication des Nations Unies, numdro de vente: F.91.VIII.2).

2 Ibid., Documents officiels de I'Assemblie gendrale, trente-septiame session, Supplement no 51, risolution no 37/7
du 28 octobre 1982, p. 19.

3 Ibid, Documents officiels de l'Assemble gindrale quarante-deuxidme session, Suppldment no 25 (A/42/25), p. 66.
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Convaincues igalement que les mouvements transfrontires de dechets
dangereux et d'autres dechets ne devraient itre autorisis que si le transport
et l'1llmination finale de ces dechets sont icologiqument rationnels.

D~terminies a prot~ger par un contr6le strict la santi humaine et
l'environnement contre les effets nocifs qul peuvent resulter de la
production et de la gestion des dichets dangereux et d'autres dechets.

SONT COVVENUES DE CE QUI SUIT :

Article Premier

Champ d'application de la Convention

1. Les d~chets ci-apris, qul font l'objet de ouvements transfronti&res,
seront considir~s comme des "dechets dangereux" aux fins de la presente
Convention:

a) Les dichets qui appartiennent A l'une des catigories figurant a
lannexe I. A moins qu'lils ne possedent aucune des caract4r1stiques indiquies
S lannexe III; et

b) Les dechets auxquels les dispositions de l'alina a) ne
s'appliquent pas. mais qui sont difinis ou considiris comme dangereux par la
le9islation Interne de la Partie d'exportation, d'iaportation ou de transit.

2. Les "dechets qui appartiennent . l'une des cat gorles figurant i l'annexe
1I et font l'objet de mouvements transfrontieres seront considir~s corme
"d'autres dichets" aux fins de la presente Convention.

3. Les dechets qui, en raison de leur radioactivite. sont soumis h d'autres
systimes de contr6le internationaux, y ccvris des instruments
internationaux, sappliquant specifiquement aux matieres radioactives sont
exclus du champ d'application de la presente conventici.

4. Les dechets provenant de lexplotation nornale d'un navire et dont le
rejet fait l'objet d'un autre instrument international sont exclus du champ
d'application de la presente Convention.

Article 2

Difinitions

Aux fins de la prisente Conventions

1. On entend par 'dichets" des substances ou objets qu'on glimine, qu'on a
l'intention d'iliminer ou qu'on est tenu d'gliminer en vertu des dispositions
du droit nationall

2. On entend par *gestion" la collects, le transport et Vliadnation des
d.chets dangereux ou d'autres dfchets, y compris la surveillance des sites
d'iliminationt

3. On entend par "mouvement transfrontigre* tout mouvement de dichets
dangereux ou d'autres d6chets en provenance d'une zone relevant de la
comoptence nationale d'un Etat et i destination d'une zone relevant de la
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comufitence nationale d'un autre Etat, ou en transit par cette zone, ou d'une
zone no relevant do la compitence nationale d'aucun Etat, ou en transit par
cotte zone, pour autant quo deux ftats au moins soient concernis par le
mouvement

4. On entend per "flimination" toute opgration privue i lannexe IV de la
pr6sente Convention,

S. On entend par 'site ou installation agr&V un site ou une installation o
l'ilmination des dichets dangereux ou d'autres dichets a lieu en vertu d'une
autorisation ou d'un permis d'exploitation dlivri par une autoritA comp6tente
do V'Rtat oAI le site ou l'installation so trouvep

6. On entend par 'autoritS comp6tente" l'autoriti gouvernementale disignie
par une Partie pour recevoir, dane Ia zone giographique que la Partie pout
d6terminer, la notification d'un mouvement transfrontiire de dgchete dangereux
ou d'autres dichets ainsi qua tous lea renseignements qui s'y rapportent et
pour prendre position au sujet de cette notification comme le privoit
l'article 61

7. On entend par "correspondant" l1organsme d'une Partie mentionni i
Varticle 5 et chargi de recevoir et de communiquer lee renseignements privus
aux articles 13 et 16p

8. On entend par "gestion Scologiquement rationnelle des dichets dangereux
ou d'autres dichets" toutes mesures pratiques permettant d'assurer que les
dichets dangereux ou d'autres d6chets sont giris d'une faniire qui garantisse
la protection de la santS humaine et de Venvironnement contre les effets
nuisibles que pauvent avoir ces d~chets,

9. On entend par "zone relevant de La compitence nationale d'un tat" toute
zone terrestre, maritime ou a6rienne i Vintgrieur de laquelle un Etat exerce
conform6ment au droit international des comp6tences administratives et
r6glementaires en matiire de protection de la santi humaine ou de
1 'environnementl

10. On entend par *Etat d'exportation" toute Partle d'ob est prevu le
declenchement ou o6 est declenche un mouvement transfrontlire de dichets
dangereux ou d'autres dechets;

11. On entend par "Etat dimportation" toute Partie vers laquelle est privu
ou a lieu un mouvement transfrontiere de dechets dangereux ou d'autres d~chets
pour qulils y solent elimines ou aux fins de chargeent avant 61imination dans
une zone qui ne relive de la compitence nationale d'aucun Etat;

12. On entend par -Etat de transit- tout Etat, autre que P'Etat d'exportation
ou d'importation, A travers lequel un mouvement transfrontire de dochets
dangereux ou d'autres dichets est prevu ou a lieu;

13. On entend par "Etats concernes* les Parties qui sont Etats d'exportation
ou d'importation et les Etats de transit, qulils soient ou non Parties;

14. On entend par 'personne" toute personne physique ou morale;

15. On entehd par "exportateur* toute personne qui relive de la juridiction
de lEtat doexportation et qui procde h 1'exportation de dechets dangereux ou
d'autres dichets;
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16. On entend par *importateur* toute personne qul releve de la juridiction
de V'Etat d'mportation et qui proc&de a l importation de dechets dangereux ou
d'autres dichets;

17. on entend par "transporteurl toute personne qui transporte des d~chets
dangereux ou d'autres dechets;

18. n entend par "producteur" toute personne Cant l'activite produit des
d~chets dangereux ou d'autres d6chets ou, sl cette personme est inconnue. la
personne qui est en possession de ces d6chets et/ou qul les contr6le;

19. On entend par "6liminateur" toute persone a qui sont expedies des
dechets dangereux ou d'autres dechets et qui effectue l'l6imination desdits
dechets ;

20. On entend par "organisation d'intgration politique ou economlque toute
organisation constitu6e d'Btats souverains a laquelle les Etats membres ont
donn6 competence dans les domaines regis par la presente convention et qul a
kt6 d~ment autorlsee. selon ses procedures internes, S signer. ratifier.
accepter, approuver ou conftiner formellement la convention ou a y adh~rer;

21. on entend par "trafic illicite" tout mouvement de dechets dangereux ou
d'autres dechets tel que prcis dans i/article 9.

Article 3

DWfinitions nationales des d6chets dangereux

1. Chacune des Parties informe le secr6tariat de la Convention, dans un
delal de six mois apres &tre devenue Partie A la Convention, des d6chets.
autres que ceux indiques dans les annexes I et II. qui sont considdr6s ou
definis comme dangereux par sa lgislation nationale, ainsi que de toute
autre disposition concernant les procddures en matiire de mouvement
transfrontiZre applicables a ces dechets;

2. Chacune des Parties informe par la suite le secretariat de toute
modification importante aux renseignements communiquts par elle en
application du paragraphe 1;

3. Le secretariat informe imn~diatement toutes les Parties des
renseignements qulil a regus en application des paragraphes 1 et 2;

4. Les Parties sont tenues de mettre A la disposition de leurs exportateurs
les renseignements qul leur sont conmuniquis par le secretariat en
application du paragraphe 3.

Article 4

Obligations qgnerales

1. a) Les Parties exer;ant leur droit d'interdir l'importation de dechets
dangereux ou d'autres dechets en vue de leur 6limination en informent les
autres Parties conform~ment aux dispositions de i/article 13;

b) Les Parties interdisent ou ne permettent pas ilexportation de
d6chets dangereux et d'autres dechets dans les Parties qui ont Interdit

Vol. 1673, 1-28911

1992



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

1'importation de tels dechets, lorsque cette interdiction a 6t6 notifl~e
conformment aux dispositions de Valin~a a) ci-dessus;

c) Les Parties interdisent ou ne permettent pas lexportation de
d6chets dangereux et d'autres dechets si 1'Stat d'importatlon ne donne pas
par 6crit son accord specifique pour l'importation de ces d6chets, dans le
cas oiz cet Etat d'importation n'a pas interdit l'importation de ces dechets;

2. Chaque Partie prend les dispositions voulues pour:

a) Veiller a ce que la production de dechets dangereux et d'autres
dechets h l'int~rieur du pays soit r6duite au minimum, compte tenu des
considerations sociales, techniques et 6conomiques;

b) Assurer la mise en place dinstallations adiquates d'61imination,
qui devront. dans la mesure du possible, itre situ6es A Vint6rieur du pays.
en vue d'une gestion &cologiquement rationnelle des dechets dangereux et
d'autres dechets en quelque lieu qu'ils soient 611minis:

c) Veiller a ce que les personnes qui s'occupent de la gestion des
dechets dangereux ou d'autres dechets a 1'int6rieur du pays prennent les
mesures necessaires pour pr6venir la pollution r6sultant de cette gestion et,
si une telle pollution se produit, pour en r~duire au minimum les
consequences pour la sante humaine et lVenvironnement;

d) Veiller a ce que les mouvements transfrontiires de dechets
dangereux et d'autres ddchets soient riduits a un minimum compatible avec une
gestion efficace et 6cologiquement rationnelle desdits d6chets et qu'ils
s'effectuent de maniere a protiger la santa humaine et 1'environnement contre
les effets nocifs qul pourraient en risulter;

e) Interdire les exportations de dechets dangereux ou d'autres dechets
A destination des Etats ou groupes d'Etats appartenant 6 des organisations
d'int~gration politique ou 6conomique qui sont Parties. particulierement les
pays en d~veloppement, qui ont interdit par leur lqgislation toute
Importation. ou si elle a des raisons de croire que les d6chets en question
n'y seront pas geres selon des methodes ecologiquement ratiornelles telles
que d6finies par les criteres que retiendront les Parties A leur premiire
r6union;

f) Exiger que les renseignements sur les wouvements transfrontiires
proposes de d~chets dangereux et d'autres dechets soient ccomunques aux
Etats concernes, conformiment A Vannexe V-A, pour qu'ils puissent evaluer
les consequences pour la sant6 humaine et l'environnement des mouvements
envisag6s;

g) Eapicher les importations de dechets dangereux et d'autres dechets
si ella a des raisons de crotre que les dechets en question ne seront pas
g6res selon des m6thodes 6cologiquement rationnelles;

h) Coop~rer avec les autres Parties et les autres organisations
intiressees, directement et par l'Vintermidiaire du secretariat, a des
activitis portant notamment sur la diffusion de renseignements sur les
mouvements transfrontlires de d chets dangereux et d'autres dechets. afin
d'amiliorer la gestion 6cologiquement rationnelle desdits dechets et
d'empcher le trafic illicite;
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3. Les Parties considbrent quo le trafic illicite de dechets dangereux ou
d'autres d6chets constitue tne infraction penale.

4. Chaque Partie prend les mesures juridiques, administratives et autres
qui sont necessaires pour mettre en oeuvre et faire respecter les
dispositions de la presente Convention. y compris les mesures voulues pour
pr6venir et r6primer tout comportement en contravention de la Convention.

5. Les Parties n~autorisent pas les exportations de d6chets dangereux ou
d'autres dechets vers am stat non Partie ou 1'importation de tels dechets en
provenance d'wa Btat non Partle.

6. Los Parties conviennent d'interdire 1'exportation de dechets dangereux
ou d'autres dechets on vue de lour ilimination dans la zone situie au sud du
soixantieme parallble de l'himisphire Sud. que ces dechets fassent ou non
l'objet d'un mouvement transfrontire.

7. En outre, chaque Partle:

a) Interdit A toute personne relevant de sa competence nationale de
transporter ou d'6iiminer des dechets dangereux ou d'autres dechets, a moins
que la personne en question ne soit autorisee ou habilitee a, proc<der A ce
type d'odration;

b) Exige que les dechets dangereux et d'autres dochets qui doivent
faire l'objet d'un mouvement transfrontiire solent emballes, itiquetos et
transportes conformment aux regles et normes internationales generalement
acceptees et reconnues en matiere d'emballage. d'6tiquetage et de transport,
et qu'il soit drment tenu compte des pratiques internationalement admises en
la mat tire;

c) Exige que les dechets dangereux et d'autres dechets sotent
accompagnes d'un document de mouvement depuis le lieu d'origine du mouvement
jusqu'au lieu d'elimination.

8. Chaque Partie exige que les dichets dangereux ou d'autres dichets dont
1'exportation est prevue soient gores selon des methodes 6cologiquement
rationnelles dans 1'Rtat d'liportation o ailleurs. A leur premiire reunion.
les Parties arriteront des directives techniques pour la gestion
ecologiquement rationnelle des d chets entrant dans le cadre de la presente
Convention.

9. Les Parties prennent les mesures rjequises pour que les mouvements
transfrontlires de d&chets dangereux et d'autres dichets ne soient autorises
que:

a) Si 1'Etat dexportation ne dispose pas des moyens techniques et des
installations necessaires ou des sites d'ilimination voulus pour 6liminer les
dechets en question solon des mithodes icologiquement rationnelles et
efficaces; ou

b) Si les dichets en question constituent une matire brute necessaire
pour les industries de recyclage ou de r cuperation de l'Rtat d'importation;
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c) Si le mouvement transfrontiire en question est conforme h d'autres
criteres qui seront fixes par les Parties pour autant que ceux-ci ne soient
pas en contradiction avec les objectifs de la prisente Convention.

10. L'obligation, aux termes de la presente Convention, des Etats
producteurs de dechets dangereux et d'autres dechets d'exiger que les d&chets
solent traites selon des mithodes ecologiquement rationnelles ne peut en
aucun cas itre transferee a P'Etat d'importation ou de transit.

11. Rien dans la presente Convention n'empiche une Partie d'lmposer, pour
mieux proteger la santi humalne et i'environnement. des conditions
supplementaires qui solent compatibles avec les dispositions de la prisente
Convention et conformes aux rigles du drolt international.

12. Aucune disposition de la presente Convention ne portera atteinte de
quelque faqon que ce soit a la souverainete des Etats sur leurs eaux
territoriales itablie conform6ment au drolt international, ni aux drolts
souverains et A la juridiction qu'exercent les Etats dans leur zone
6conomique exclusive et sur leur plateau continental conformiment au droit
international, ni a lVexercice par les navires et les aeronefs de tous les
Etats des droits et de la liberte de navigation tels qu'ils sont regis par le
droit international et qu'lils ressortent des instruments internationaux
pertinents.

13. Les Parties slengagent S examiner piriodiquement les possibilitis de
riduire le volume et/ou le potentiel de pollution des dechets dangereux et
d'autres d&chets qui sont exportis vers d'autres Etats, en particulier vers
les pays en diveloppement.

Article 5

D~siqnation des autorit~s.compitentes et du correspondant

Pour faciliter l'application de la prisente Convention, les Parties:

1. Disignent ou creent ume ou plusieurs autoritis comptentes et un
correspondant. Une autorite conipetente est designee pour recevoir les
notifications dans le cas d'un Etat de transit.

2. Informent le Secretariat, dans un dilai de trois mois i compter de
l'entree en vigueur de la Convention A leur 6gard, des organes qu'elles ont
designes cnne correspondant et autorites coapItentes.

3. informant le Secretariat de toute modification apportie aux designations
qu'elles ont faites en application du paragraphe 2 cl-dessus, dans un delal
d'un mois A compter de la date on la modification a 6ti decidee.

Article 6

Mouvements transfronti&res entre Parties

1. L'Etat d'exportation informe par kcrit, par l'intermidiaire de
Vautorite competente de l'Etat d'exportation. l'autorit6 compitente des
Stats concernes do tout wouvement transfronti&re de dichets dangereux ou
dlautres dhchets envisage, ou exige du producteur ou de l'exportateur qulil

VoL 1673, 1-28911



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

le fasse. Ces notifications doivent contenir lea declarations et
renseignements specifiis h l'annexe V-A, r~digis darts une langue acceptable
pour l'Etat dimportation. Une seule notification est envoyce A chacun des
Etats concern6s.

2. L'Etat d' mportation accuse par ecrit reception de la notification A
celui qui I'a donnie en consentant au mouvement avec ou sans reserve, ou en
refusant Vautorisation de proceder au mouvement, ou en demandant un
compliment dlinformation. Une copie de la reponse dfinitive de Vl'tat
d'mportation est envoyee aux autorites compitentes des Etats concernis qul
soot Parties.

3. L'Btat d'exportation n'autorise pas le producteur ou l'exportateur A
d~clencher le mouvement transfrontiire avant d'avoir requ confirmation ecrite
que :

a) L'auteur de la notification a requ le consentement 6crit de V'Etat
d'importation; et que

b) L'auteur de la notification a reVu de 1'Etat d'importation
confirmation de l'existence d'un contrat entre lexportateur et 1'liminateur
specifiant une gestion icolcgiquement rationnelle des d~chets consideres.

4. Chaque Etat de transit qui est Partie accuse sans delal reception de la
notification a celui qui l'a donnme. Il peut ulterieurement prendre position
par reponse 6crite a 1'auteur de la notification dans un dilal de 60 jours en
consentant au mouvement avec ou sans reserve, ou en refusant l'autorisation
de proc~der au mouvement, ou en demandant un compl ment d'information.
L'Etat d'exportation nautorise pas le declenchement du mouvement
transfrontiire avant d'avoir requ le consentement icrit de 1'Etat de
transit. Cependant. si, i quelque moment que ce solt, une Partie dicide de
ne pas demander un accord pr~alable ecrit. en general ou dans des conditions
particulieres, pour ce qui concerne des mouvements transfrontiires de transit
de dechets dangereux ou d'autres dechets. ou si elle modifie ses exigences S
cet 6gard. elle informe imm6diatement les autres Parties de sa decision
conformiment aux dispositions de larticle 13. Dans ce dernier cas. si
l'1tat d'exportation ne re'oit aucune riponse dans un dilai de 60 jours A
compter de la r~ception de la notification donnee par 1'Etat de transit.
1'Etat d'exportation peut permettre que cette exportation se fasse a travers
l'Ztat de transit.

5. Lorsque, dans un mouvement transfrontitre de dichets, ces dichets ne
sont juridiquement difinis ou consid~ris comme dangereux que:

a) Par l'Etat d'exportation. les dispositions du paragraphe 9 du
present article qui s'appliquent h '1mportateur ou h Vi2liminateur et a
l'tat d'importation s'appliqueront mutatis mutandis h l'exportateur et a
1'tat d'exportation, respectivement;

b) Par l'Etat d'importation ou par les Etats dlWmportation et de
transit qui sont Parties, les dispositions des paragraphes 1, 3. 4 et 6 du
present article qui s'appliquent a l'exportateur et a l'Etat d'exportation
s'appliqueront mutatis mutandis h l'importateur ou A l'iliminateur et A
l'Etat d'importation, respectivement;

c) Pour tout Etat de transit qui est Partie, les dispositions du
paragraphe 4 s'appliqueront audit Etat.
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6. L'Etat d'exportation peut, sous reserve du consentement 6crit des Etats
concernes, autoriser le producteur ou 1'exportateur A utiliser une procedure
de notification g6n~rale lorsque des d~chets dangereux ou d'autres d6chets
ayant les m6mes caractiristiques physiques et chimiques sont r6gulirement
expedi6s au mime ili-minateur par le m~me poste douanier de sortie de 1'Etat
d'exportation, le mime poste douanier d'entree du pays d'importation et, en
cas de transit, par les mCmes postes douaniers d'entrie et de sortie du ou
des etats de transit.

7. Les Etats concernis peuvent subordonner leur consentement ecrit a
l'emploi de la procedure de notification g9nirale visie au paragraphe 6 pour
la communication de certains renseignements, tels que la quantiti exacte des
dechets- dangereux ou d'autres dechets, i expedier ou la liste piriodique de
ces dechets.

8. La notification generale et le consentement kcrt vises aux paragraphes
6 et 7 peuvent porter sur des expeditions multiples de dechets dangereux ou
d'autres dechets au cours d'une periode maximum de 12 sois.

9. Les Parties exigent de toute personne prenant en charge un mouvement
transfrontiere de dechets dangereux ou d'autres dechets qu'elle signe le
document de mouvement A la livraison ou a la reception des dichets en
question. Elles exigent aussi de l'liminateur qu'll informe l'exportateur
et l'autorit6 competente de 1'Etat d'exportation de la reception des dochets
en question et. en temps voulu, de Vachivement des operations d'elimination
selon les modalites indiquces dans la notification. Si cette information
nest pas revue par l'Etat d'exportation. I'autorite compitente de cet Etat
ou l'exportateur en informe l'Etat d'importation.

10. La notification et la reponse exig~es aux termes du present article sont
communiquies a l'autoriti comptente des Parties concernees ou & Vorganisme
gouvernemental ccmpitent dans le cas des Etats non Parties.

11. Les Etats d'importation ou de transit qui sont Parties peuvent exiger
comme condition d'entree que tout mouvement transfrontire de dechets
dangereux ou d'autres d~chets soit couvert par une assurance, un
cautionnement ou d'autres garanties.

Article 7

Mouvements transfronti&res en provenance d'une Partie A travers
le territoire d'Etats qui ne sont pas Parties

Les dispositions du paragraphe 1 de Varticle 6 de la Convention
s'appliquent mutatis mutandis aux mouvements transfrontieres de dechets
dangereux ou d'autres dechets en provenance d'une Partie A travers un ou
plusleurs Etats qui ne sont pas Parties.

Article 8

Obligation de r6importer

Lorsqu'un mouvement transfrontiire de dechets dangereux ou d'autres
dechets auquel les Etats concern~s ont consenti, sous reserve des
dispositions de la presente Convention, ne peut atre mene a terme
conformement aux clauses du contrat, l'Etat d'exportation veille, si d'autres
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dispositions ne peuvent &tre prises pour eliminer les ddchets selon des
mrthodes ecologiquement rationnelles dans un dilat de 90 jours a compter du
moment oi P'Etat concerno a informi 1'Etat d'exportation et le Secretariat.
ou tout autre periode convenue par les Stats concernes, a ce que
l'exportateur rintroduise ces dechets dans l'Etat d'exportation. A cette
fin. l'Etat d'exportation et toute Partie de transit ne s'opposent pas h la
retntroduction de ces dichets dans l'Etat d'exportation, ni ne Ventravent ou
ne l'empichent.

Article 9

Trafic illicite

1. Aux fins de la pr6sente Convention. est riputi constituer un trafic
illicite tout mouvement transfrontiere de dichets dangereux ou d'autres
dichets:

a) effectue sans qu'une notification ait ete donnee a tous les Stats
concern~s conformiment aux dispositions de la prisente Convention; ou

b) effectu4 sans Ie consentement que doit donner l'Etat interesse
conformiment aux dispositions de la presente Convention; ou

c) effectue avec le consentement des Etats intiresses obtenu par
falsification, fausse d~claration ou fraude; ou

d) qui nest pas conforme matiriellement aux documents; ou

e) qui entraine une ilimination delibiree (par exemple, diversement)
de dechets dangereux ou d'autres dechets, en violation des dispositions
de la prisente Convention et des principes gen~raux du droit
international.

2. Au cas o4 un mouvement transfrontiere de dechets dangereux ou d'autres
dechets est considiri come trafic illicite du fait du comportement de
l'exportateur ou du producteur. l'Etat d'exportation veille h ce que les
dechets dangfreux en question soient:

a) repris par Vexportateur ou le producteur ou, sil y a lieu, par
lui-imme sur son territoire ou, si cela est impossible.

b) ilimin6s d'une autre maniire conformiment aux dispositions de la
presente Convention, dans un delai de 30 jours S compter du moment o4j
l'Etat d'exportation a ite informi du trafic illicite ou tout autre
delai dont les Etats concernes pourraient convenir. A cette fin, les
Parties concern~es ne s'opposent pas au retour de ces dechets dans
P'Etat d'exportation ni ne l'entravent ou ne l'empfchent.

3. Lorsqu'un mouvement transfrontiire de dechets dangereux ou d'autres
dechets est consid~r6 comme trafic illicite par suite du comportement de
llimportateur ou de l'61iminateur, P'Etat d'importation veille h ce que lea
dichets dangereux en question solent 6l1minis d'une maniire 6cologiquement
rationnelle par l'importateur ou le'liminateur ou. s'il y a lieu, par
lui-mime dans un dilat de 30 jours i compter du moment ou le trafic Illicite
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a retenu 11attention de l'Etat dimportation ou tout autre delai dont les
Etats concernes pourralent convenir. A cette fin, les Parties concernees
coopirent, selon les besoins, pour eliminer les dechets selon des m6thodes
ecologiquement rat ionnelles.

4. Lorsque la responsabiliti du trafic illicite ne peut itre Imputie ni S
1'exportateur ou au producteur, ni ii l'importateur ou i I'61iminateur, les
Parties concern6es ou d'autres Parties, le cas ichant, coopirent pour
veiller i ce que les d~chets dangereux en question soient glimiings le plus
t6t possible selon des mithodes icologqiquement rationnelles dans I*Etat
d'exportation, dans l'Etat d'importation ou ailleurs, s'il y a lieu.

5. Chaque Partie adopte les lois nationales/internes voulues pour interdire
et r6primer sBverement le trafic illicite. Les Parties coopZrent en vue de
parvenir aux objectifs gnonc6s dans le pr6sent article.

Article 10

Coop-ration internationale

1. Les Parties coop~rent entre elles afin d'amiliorer et d'assurer la
gestion gcologiquement rationnelle des dichets dangereux et d'autres dichets.

2. A cette fin, les Parties,

a) Communiquent sur demande des renseignements, sur base bilatgrale ou
multilatfrale, en vue d'encourager la gestion 6cologiquement rationnelle des
d6chets dangereux et 'd'autres d6chets, y compris par l'harmonisation des
normes et pratiques techniques visant i une bonne gestion des d6chets
dangerewc et d'autres dochetsj

b) Coop~rent en vue de surveiller les effets de la gestion des dichets
dangereux our la sant6 humaine et l'environnementy

C) coopZrent, sous r6serve des dispositions de leurs lois,
r6glementations et politiques nationales, i la mise au point et A
1 application de nouvelles techniques &cologiquement rationnelles produisant
peu de d6chets et i llamilioration des techniques existantes en vue
d'liminer dans la mesure du possible, la production de dichets dangereux et
d'autres dichets et d'S1aborer des m6thodes plus efficaces pour en assurer la
gestion d'une maniare fcologiquement rationnelle, nota-ment en itudiant les
consquences gconomiques, sociales et environnementales de ladoption de ces
innovations ou perfectionnements techniques,

d) Cooparent activement, sous r~serve des dispositions de leurs lois,
r4glementations et politiques nationales, au transfert des techniques
relatives S la gestion 6cologiquement rationnelle des dichets dangereux et
d'autres d6chets et des syst~mes d'org nisation de cette gestion. Elles

coopirent aussi pour favoriser le d6veloppement des moyens techniques des
Parties et notamment de celles qui auraient besoin d'une aide technique dans
ce domaine et en feraient la deimndet

e) Coop~rent i la miss au point de directives techniques et/ou de
codes de bonne pratique appropri6s.
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3. Les Parties utiliseront les moyens appropriis pour coop6rer afin d'aider
les pays en diveloppement ii appliquer les dispositions contenues dans les
alin6as a), b), c) et d) du paragraphe 2 de larticle 4.

4. Compte tenu du besoln des pays en developpement, la cooperation entre
les Parties et les organisations internationales competentes est encouragee,
afin de promouvoir. entre autres, la sensibillsation du public. le
developpement d'une gestion rationnelle de d6chets dangereux et d'autres
dechets et l'adoption de nouvelles techniques peu polluantes.

Article 11

Accords bilatiraux, multilatiraux et regionaux

1. Nonobstant les dispositions de larticle 4, paragraphe 5. les Parties
peuvent conclure des accords ou arrangements bilatdraux, multilateraux ou
rigionaux touchant les mouvements transfronti6res de dechets dangereux ou
d'autres ddchets avec des Parties ou des non Parties a condition que de tels
accords ou arrangements ne derogent pas & la gestion icologiquement
rationnnelle des dechets dangereux et d'autres dechets prescrite dans la
presente Convention. Ces accords ou arrangements doivent enoncer des
dispositions qui ne sont pas moins &cologiquement rationnelles que celles
privues dans la presente Convention, compte tenu notamment des intrnts des
pays en diveloppement.

2. Les Parties notifient au Secr6tariat tout accord ou arrangement
bilatiral, multilatiral ou r6gional vis6 au paragraphe 1. ainsi que ceux
qu'lls ont conclus avant Ventr6e en vigueur A leur egard de la pr6sente
Convention aux fins de contr6ler les mouvements transfrontl&res de dechets
dangereux et d'autres dechets qui se d6roulent entiirement entre les Parties
auxdits accords. Les dispositions de la pr6sente Convention sont sans effet
sur les mouvements transfrontiires conformes h de tels accords h condition
que ceux-ci soient compatibles avec la gestion ecologiquement rationnelle des
d6chets dangereux et d'autres d6chets tel que prescrit dans la prisente
Convention.

Article 12

Consultations sur les questions de responsabiliti

Les Parties coopirent en vue d'adopter le plus t6t possible un protocole
etablissant les procedures appropriees en ce qui concerne la responsabilit6
et l'indemnisation en cas de dommages resultant d'un mouvement transfrontiere
de dechets dangereux et d'autres dechets.

Article 13

Communication de renseiqnements

1. Les Parties veillent A ce que, chaque fois qu'ils en ont connaissance.
en cas d'accident survenu au cours du mouvement transfrontlire de dechets
dangereux ou d'autres dechets ou de leur ilimination susceptible de presenter
des risques pour la santi humaine et )2environnement d'autres Etats, ceux-ci
soient immidiatement informis.
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2. Les Parties s'informent mutuellement par Vintermidialre du Secritariat:

a) Des changements concernant la designation des autorites comptentes
et/ou des correspondants. conform6ment a Varticle 5;

b) Des changements dans la difinition nationale des d6chets dangereux,
conformment a VarticLe 3;

et, des que possible.

c) Des decisions prises par elles de ne pas autoriser, en totalite ou
en partie. l'importation de ddchets dangereux ou d'autres dechets pour
6Limination dans une zone relevant de leur competence nationale;

d) Des decisions prises par elles pour limiter ou interdire les
exportations de dechets dangereux ou d'autres dichets:

e) De tout autre renseignement demandi conformiment au paragraphe 4 du
present artidle.

3. Les Parties conformiment aux lois et reglementations nationales.
transmettent i la confirence des Parties institu6e en application de
I'article 15. par Vintermidiaire du Secretariat, et avant la fin de chaque
annie civile, un rapport sur lVannee civile pric~dente contenant les
renseignements suivants:

a) Les autoritis competentes et les correspondants qui ont eti
designis par elles, conformiment A Particle 5;

b) Des renseignements sur les mouvements transfrontlires de dechets
dangereux ou d'autres dechets auquel elles ont particip, et notament:

i) La quantiti de dechets dangereux et d'autres dechets exportee,
la categorie i laquelle ils appartiennent et leurs
caract~ristiques, leur destination. le pays 6ventuel de
transit et la m~thode d'6limination utiliske come spdcifie
dans leur prise de position;

ii) La quantit de dechets dangereux et d'autres ddchets importee.
la categorle A laquelle ils appartiennent et leurs
caracteristiques, leur origine et la methode d'ilimination
utilisie;

iii) Les 6liminations auxquelles il n'a pas ete procede coie pr~vu:

iv) Les efforts entrepris pour parvenir A reduire le volune de
dichets dangereux ou d'autres dechets faisant l'objet de
mouvements transfrontieres.

c) Des renseignements sur les mesures adoptees par elles en vue de
lapplication de la prisente Convention;

d) Des renseignements sur les donnes statistiques pertinentes
qu'elles ont compilnes touchant les effets de la production, du transport et
de lVlimination de dechets dangereux ou d'autres dechets sur la sante
humaine et l'environnement;
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e) Des renseignements sur les accords et arrangements bilat6raux,
multilatiraux et regionaux conclus en application de Varticle 12 de la
presente Convention;

f) Des renseignements sur les accidents survenus durant les mouvements
transfrontiires et Il'11mination de d6chets dangereux et d'autres dechets et
sur les mesures prises pour y faire face;

g) Des renseignements sur les diverses m~thodes d'61imination.
utilis~es dars la zone relevant de leur comptence nationale;

h) Des renseignements sur les mesures prises pour la mise au point de
techniques tendant A r~dulre et/ou a 61iminer la production de d6chets
dangereux et d'autres d6chets;

i) Tous autres renseignements sur les questions que la Conf6rence des
Parties peut juger utiles.

4. Les Parties conformiment aux lois et r~glementations nationales,
veillent A ce qu'une copie de chaque notification concernant un mouvement
transfrontlire donnh de d6chets dangereux ou d'autres dechets et de chaque
prise de position y relative soit envoy6e au Secretariat, lorsqu'une Partie
dont l'environnement risque dl&tre affecte par ledit mouvement transfrontiere
Va demand&.

Article 14

Ouestions financieres

1. Les Parties conviennent de creer, en Eonction des besoins particuliers
de differentes regions et sous-regions, des centres rigionaux ou
sous-r6gionaux de formation et de transfert de technoloqie pour la gestion
des dechets dangereux et d'autres d~chets et la r~duction de leur
production. Les Parties d~cideront de 1/institution de m~canismes appropries
de financement de caractere volontaire.

2. Les Parties envisageront la criation d'un fonds renouvelable pour aider
a titre provisoire 4 faire face aux situations d'urgence afin de limiter au
minimum les dommages entraines par des accidents decoulant du mouvement
transfrontiire ou de Vi/limination des dichets dangereux et d'autres dechets.

Article 15

Confirence des Parties

1. I1 est institui un Confirence des Parties. La premiere session de la
Confirence des Parties sera convoquie par le Directeuur exicutif du PWIUE un an
au plus tard apris Ilentrie en vigueur de la pr~sente Convention. Par la
suite, lea sessions ordinaires de la Confirence des Parties auront lieu
r6guliirement, selon la friquence d6terminie par la Conf6rence i sa premioire
session.

2. Des sessions extraordinaires de la Confirence des Parties pOurront avoir
lieu i tout autre moment si la Confirence le juge nicessaire, ou R la demande
Scrite dune. Partie, sous r6serve que cette demande soit appuyge par un tiers
au moins des Parties dans les six mois suivant sa communication auxdites
Parties par le Secritariat.
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3. Ia Conf.erence des Parties arritera at adopter& par consensus son propre
r~glement intgrieur et celui de tout organe subsidiaire qu'elle pourra crier,
ainsi qua le riglement financier qui fixers en particulier la participation
financiare des Parties au titre de la pr6sente Convention.

4. A leur premiere reunion, lea Parties examineront toutes mesures
supplimentaires qui seraient nfcessaires pour lea aider i aacquitter
de leurs responsabilitis en ce qui concerne Is protection at I& sauvegarde
du milieu matin dana le cadre de Is pr6sente Convention.

5. La Confirence des Parties examine en permanence l'application de I&
pr6sente Convention at, an outrem

a) encourage i'harmonisation des politiques, strat6gies et mesures
n~cessaires pour r6duire au minimum lea doamges causis £I sants hu-mine at
a. Venvironnement par lea dfchets dangereux et d'autres d~chetsi

b) examine et adopte, selon qu'il convient, lea amendements i la
pr6sente Convention at i ses annexes, compte tenu notamment des informations
scientifiques, techniques, fconconiques at gcologiques disponibleso

c) examine et prend toute autre mesure ncessaire i is poursuite des
objectifs de is pr~sente Convention en fonction des enseignements tirs de
son application ainsi qua de lVapplication des accords et arrangements
envisaggs i Varticle Ili

d) examine at adopte des protocoles en tant que de besoin,

a) cr~e lea organes subsidiaires jugis nfcessaires S l'application de
Is prisente Convention.

6. L'Organisation des Nations Unies at sea institutions sp6cialisges, de
meme qua tout Etat non Partie i Is .pr~sente Convention, peuvent se faire
repr6senter an qualitg d'observateurs aux sessions de Is Conf6rence des
Parties. Tout autre organe ou organisme national ou international,
gouvernemental ou non gouvernemental, qualifig dans lea doamines ligs aux
dichets dangereux ou d'autres dichets qui a inform6 le Secretariat de son
disir de se faire representer en qualiti d'observateur A une session de la
Conference des Parties peut Etre admis A y prendre part, A moms qu'un tiers
au moins des Parties presentes n'y fasse objection. L'admission et la
participation des observateurs sont subordonnees au respect du rglement
interieur adopti par Is Conference des Parties.

7. Trois ans apr&s l'entree en vi'gueur de la presente Convention, et par la
suite au moins tous les six ans, is Confirence des Parties entreprend une
6valuation de son efficaciti at, si elle la juge n~cessaire, envisage
Vadoption d'une interdiction totale ou partielle des mouvements
transfrontiires de d~chets dangereux at d'autres d6chets h la lumiire des
informations scientifiques, environnementales, techniques at iconomiques les
plus r6centes.

Article 16

Secretariat

1. Les fonctions du Secretariat sont les suivantes:
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a) Organiser les reunions prevues aux articles 15 et 17 et en assurer
le service;

b) Etablir et transmettre des rapports ond4s sur les renseignements
requs conform~ment aux articles 3, 4, 5, 6, 11 et 13 ainsi que sur les
renseignements obtenus h Voccasion des r6unions des organes subsidlaires
crees en vertu de Varticle 15 et. le cas 6chant. sur les renseignements
fournis par les organismes intergouvernementaux ou non gouvernementaux
competents;

c) Etablir des rapports sur les activites menees dans lVexercice des
fonctions qui lui sont assignees en vertu de la presente Convention et les
presenter a la Conference des Parties;

d) Assurer la coordination n6cessaire avec les organismes
internationaux competents, at en particulier conclure les arrangements
administratifs et contractuels qul pourralent lut itre n~cessaires pour
s'acquitter efficacement de ses fonctions;

e) Communiquer avec les correspondants et autorites comxpktentes
designes par les Parties conformment a Varticle 5 de la presente Convention;

f) Recueillir des renseignements sur les installations et les sites
nationaux agrees disponibles pour 1l'6imination de leurs d~chets dangereux et
d'autres dechets et diffuser ces renseignements aupris des Parties.

g) Recevoir les renseignements en provenance des Parties et
communiquer S celles-ci des informations sur:

- les sources dassistance technique et de formation;
- les competences techniques et scientifiques disponibles:
- les sources de conseils et de services d'expert; et
- les ressources disponibles

pour les aider, sur leur demande, dans des domaines tels que:

- 1'administration du systime de notification pr&vue par la pr~sente
Convention;

- la gestion des d&chets dangereux et d'autres dechets;
- les techniques icologiquement rationnelles se rapportant aux

dechets dangereux et d'autres dechets telles que les techniques peu
polluantes et sans dechets;

- l'6valuation des moyens et sites d'6limination;
- la surveillance des d~chets dangereux et d'autres dechets; et
- les interventions en cas d'urgence;

h) Com uuniquer aux Parties, sur leur demande, les renseignements sur
les consultants ou bureaux detudes ayant les competences techniques requises
en la matiire qui pourront les aider A examiner une notification de mouvement
transfrontiere, a verifier qu'une expedition de d6chets dangereux et dautres
d6chets est conforme a la notification pertinente at/ou que les installations
proposees pour l'6limination des dechets dangereux ou d'autres dichets sont
6cologiquement rationnelles, lorsqu'elles ont des raison de croire quo les
d6chets en question ne feront pas l'objet d'une gestion 4cologiquement
rationnelle. Tout examen de ce genre ne seralt pas A la charge du
Secrtariat;
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i) Aider les Parties. sur leur demande, a deceler les cas de trafic
illicite et h communiquer immdiatement aux Parties concernies tous les
renseignements qu'il aura requs au sujet de trafic Illicite ;

J) Coopirer avec les Parties et avec les organisations et institutions
Internationales Int~ress~es et coapktentes pour fournir les experts et le
materiel necessaires A une aide rapide aux Etats en cas d'urgence;

k) S'acquitter des autres fonctions entrant dans le cadre de la
presente Convention que la Confirence des Parties peut decider de lui
assigner.

2. Les fonctions du Secritariat seront provisoirement exercees par le PidUE.
jusqu'A la fin de la premiire riunion de la Conference des Parties tenue
conformiment a Varticle 15.

3. A sa premiere reunion, la Conference des Parties dslgnera le
Secretariat parml les organisations internationales com tentes existantes
qui se sont proposees pour assurer les fonctions de secretariat pr~vus par la
presente Convention. A cette session, la Conference des Parties evaluera
aussi la faion dont le secr~tariat interimaire se sera acquitte des fonctions
qui lui etaient conf ies, en particulier aux termes du paragraphe 1

ci-dessus, et elle d~cidera des structures qui conviennent A llexercice de
ces fonct ions.

Article 17

Auendements i la Convention

1. Toute Partie peut proposer des amendements S la presente Convention et
toute Partie a un protocole peut proposer des amendements h ce protocole.
Ces amendements tiennent dCuvent compte, entre autres, des considerations
scientifiques et techniques pertinentes.

2. Les amendements a la presente Convention sont adoptes lors des reunions
de la Conference des Parties. Les amendements h un protocole sont adoptis
lors des r~unions des Parties au protocole considir. Le texte de tout
amendement propose a la presente Convention ou aux Protocoles, sauf sil en
est dispose autrement dans lesdits protocoles, est cosnuniqui par le
Secritariat aux Parties six mtos au mOins avant, la reunion a laquelle ii est
proposi pour adoption. Le Secritariat communique aussi les amendements
proposes aux signataires de la prisente Convention pour information.

3. Les Parties n'6pargnent aucun effort pour parvenir, au sujet de tout
amendement propose a la prisente Convention, & un accord par consensus. Si
tous les efforts en vue d'un consensus ont eti epuises et si un accord ne
sest pas digagi, l'amendement est adopte en dernier recours par un vote A la
majorit6 des trois quarts des Parties presentes h la riunion et ayant exprimi
leur vote, et soumis par le D~positaire A toutes les Parties pour
ratification, approbation, confirmation formelle ou acceptation.

4. La proc~dure inoncie au paragraphe 3 ci-dessus s'applique a Vadoption
des amendements aux protocoles, i ceci pr&s que la majoritt des deux tiers
des Parties aux protocoles consideres presentes A la reunion et ayant exprime
leur vote suffit.
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5. Les instruments de ratification, d'approbation0 de confirmation formelle
ou d'acceptation des amendements sont d6poses aupres du Dtpositaire. Les
amendements adoptes conform~ment aux paragraphes 3 ou 4 ci-dessus entrent en
vigueur entre les Parties les ayant acceptes le quatre-vingt-dixieme jour
apres que le Dapositaire a requ leur instrument de ratification,
d'approbation. de confirmation formelle ou d'acceptation par les trois quarts
au moths des Parties les ayant acceptes ou par las deux tiers au mons des
Parties au protocole consider6 les ayant acceptes, sauf disposition contraire
dudit protocole. Les amendements entrent en vigueur a 1'6gard de toute autre
Partie le quatre-vingt-dixieme Jour apres le d~p6t par ladite Partie de son
instrument de ratification, d'approbation. de confirmation formelle ou
d'acceptation des amendements.

6. Aux fins du present article, l'expression *Parties pr~sentes et ayant
exprim6 leur vote" s'entend des Parties presentes qui ont emis un vote
affirmatif ou n~gatif.

Article 18

Adopt ion et amendement des annexes

1. Les annexes S la presente Convention ou A tout protocole y relatif font
partie int6grante de la Convention ou du protocole considar6 et, sauf
disposition contraire expresse, toute reference A la presente Convention ou 6
ses protocoles est aussi une reference aux annexes A ces instruments.
Lesdites annexes sont limit6es aux questions scientifiques, techniques et
administratives.

2. Sauf disposition contraire des protocoles au sujet de leurs annexes la
proposition. l'adoption et l'entree en vigueur d'annexes supplmentaires a la
presente Convention ou aux protocoles y relatifs sont r6gies par la procedure
suivante:

a) Les annexes a la presente Convention et h ses protocoles sont
proposees et. adopties selon la proc6dure decrite aux paragraphes 2, 3 et 4 de
I'article 17;

b) Toute Partie qui nest pas en mesure d'accepter une annexe
supplementaire A la pr~sente Convention ou a l'un des protocoles auxquels
elle est Partie en donne par 6crit notification au Dapositaire dans les six
mois qui suivent la date de comunication de 1'adoption par le D6positaire.
Ce dernier informe sans delai toutes les Parties de toute notification
revue. Une Partie pout A tout moment accepter une annexe & laquelle elle
avait diclari prec~dement faire objection, ot cette annexe entre alors en
vigueur S V'igard de cette Partie;

c) A l'expiration d'un d4lai de six mois a cpter do la date de
l'envoi de la communication par le D~positaire, V'annexe prend effet a
l'gard de toutes les Parties A la prfsente Convention ou A tout protocole
considere qui nont pas sounis de notification conformement & l'alinea b)
ci-dessus.

3. La proposition, ladoption et V'entree en vigueur des amendements aux
annexes a la pr~sente Convention ou a tout protocole y relatif sont sounises
a la mime procedure que la proposition. l'adoption et l'entree en vigueur des
annexes a la Convention ou A tout protocole y relatif. Les annexes et les
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amendements y relatitfs tiennent d~ment compte. entre autres, des
considerations scientifiques et techniques pertinentes.

4. Si une annexe supplimentaire ou un amendement A wne annexe necessite un
amendement A la Convention ou A tout protocole y relatif, Vannexe
supplimentaire ou Vannexe modifl&e nentre en wigueur que lorsque
Vamendement S la Convention ou h tout protocole y relatif entre lui-mime en
vigueur.

Article 19

VWrification

Toute Partie qul a des raisons de crolre qu'une autre Partie agit ou a
agi en violation des obligations dicoulant des dispositions de la presente
Convention peut en informer le Secretariat, et dans ce cas elle informe
simultanement et immidiatement, directement ou par Vintermidiaire du
Secretariat, la Partie faisant l'objet des alligations. Tous les
renseignements pertinents devraient itre transmis aux Parties par le
secr6tariat.

Article 20

Riglement des differends

1. Si un diffirend surgit entre les Parties A propos de l'interpretation.
de Vapplication ou du respect de la prisente Convention ou de tout protocole
y relatif. ces Parties s'efforcent de le regler par vole de ndgociations ou
par tout autre moyen pacifique de leur choix.

2. St les Parties en cause ne peuvent rdgler leur differend par les moyens
mentionnis au paragraphe pricident, ce differend. si les Parties en
conviennent ainsi, est soumis A la Cour Internationale de Justice u h
Varbitrage dans les conditions difinies dans l'annexe VI relative a
Varbitrage. Toutefois, si les Parties ne parviennent pas a s'entendre en
vue de soumettre le differend a la Cour Internationale de Justice ou A
l'arbitrage. elles ne sont pas relevies de leur responsabilit de continuer A
chercher A le resoudre selon les moyens mentionnis au paragraphe 1.

3. Lorsqulil ratifie, accepte. approuve ou confirme formellement la
presente Convention ou y adhere, ou h tout moment par la suite, tout Etat ou
toute organisation d'intigration politique ou iconomique peut d6clarer qu'il
reconnait comme etant obligatoire ipso facto et sans accord special, A
l'gard de toute Partie acceptant la mime obligation. la soumission du
differend:

a) A la Cour Internationale de Justice; et/ou

b) & larbitrage conformiment aux proc&dures enoncees dans 'annexe VI.

Cette declaration est notiflee par icrit au Secretariat qui la communique aux
Parties.
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Article 21

Signature

La pr6sente Convention est ouverte S la signature des Etats, de la
Namibie, repr6sentie par le Conseil des Nations Unies pour la Namibie, et des
organisations dintgration politique ou economique a B&le le 22 mars 1989,
au D~partement f~d~ral des affaires ktrangeres de la Suisse. h Berne, du 23
mars 1989 au 30 juin 1989, et au Sige de l'Organisation des Nations Unies A
New York du ler juillet 1989 au 22 mars 1990.

Article 22

Ratification, acceptation, confirmation formelle ou approbation

1. La presente Convention est soumise a la ratification, A lacceptation ou
S Vapprobation des Etats et de la Namibie, repr~sentee par le Conseil des
Nations ULnies pour la Namibie. ainsi qu'a la confirmation formelle ou A
I'approbation des organisations d'intgration politique ou economique. Les
instruments de ratification, d'acceptation formelle ou d'approbation seront
d~posis aupres du Dlpostaire.

2. Toute organisation visee au paragraphe 1 ci-dessus qui devient Partie 6
la presente Convention et dont aucun Etat membre nest lui-m6me Partie est
liie par toutes les obligations 6nonc~es dans la Convention. Lorsqu'un ou
plusieurs Etats membres d'une de ces organisations sont Parties a la
Convention, V'organisation et ses Etats membres conviennent de leurs
responsabi ltts respectives en ce qui concerne 1'execution de leurs
obligations en vertu de la Convention. Dans de tel.s cas, V'organisation et
les Etats membres ne sont pas habilits S exercer simultaniment leurs droits
au titre de la Convention.

3. Dans leurs instruments de confirmation formelle ou d'approbation, les
organisations vis6es au paragraphe 1 ci-dessus indiquent 1'4tendue de leurs
compatences dans les domaines regis par la Convention. Ces organisations
notifient egalement toute modification Importante de 1'dtendue de leurs
compdtences au Depositaire qui en Informe les Parties.

Article 23

Adhiosion

1. La prisente Convention est ouverte & Vadh-sion des Stats. de la
Namibie, reprisent6e par le Conseil des Nations Unies pour la Namibie, et des
organisations d'integration politique ou 6conomique , partir de la date a
laquelle la Convention nest plus ouverte & la sigature. Les instruments
d'adhision seront d6poses aupr&s du Dipositaire.

2. Dans leurs instruments d'adhsion, les organisations visees au
paragraphe I cl-dessus indiquent 1'6tendue de leurs compktences dans les
domaines regis par la Convention. Elles notifient &galement au D6positalre
toute modification Importante de L'etendue de leurs cocmptences.

3. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 22 s'appliquent aux
organisations d'integration politique ou economique qui adherent h la
presente Convention.

Vol 1673, 1-28911



184 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

Article 24

Droit de vote

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 ci-dessous, chaque Partie
a la Convention dispose d'une voix.

2. Les organisations dlintigration politique ou iconomique disposent,
conform6ment au paragraphe 3 de l'article 22 et au paragraphe 2 de l'article
23 pour exercer leur droit de vote dans les do-aines qui relevent de leur
compotence, d'un nombre de voix egal au nombre de leurs Stats membres qui
sont Parties a la Convention ou aux protocoles pertinents. Ces organisations
nexercent pas leur droit de vote si leurs Etats membres exercent le leur. et
inversement.

Article 25

Entrie en viqueur

1. La presente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixiime jour
suivant la date du dep6t du vingtiefne instrument de ratification,
d'acceptation, de confirmation formelle, d'approbation ou d'adhsion.

2. A 1'4gard de chacun des Stats ou des organisations d'int~gration
politique ou 6conomique qui ratifie. accepte, approuve ou confirme
formellement la pr~sente Convention ou y adhere. apres la date de dip6t du
vingti e instrument de ratification, d'acceptation d'approbation. de
confirmation formelle ou d'adhsion. la Convention entrera en vigueur le
quatre-vingt-dixieme jour suivant la date du dip6t, par ledit Etat ou ladite
organisation d'intigration politique Cu 6conomique, de son instrument de
ratification. d'acceptation, d'approbation. de confirmation formelle ou
d'adhsion.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2 ci-dessus, aucun des instruments depos~s
par une organisation d'int~gration politique ou economaique ne doit itre
considr6 comne un instrument venant s'ajouter aux instruments dejh d~pos~s
par les Etats membres de ladite organisation.

Article 26

Reserves et declarations

1. Aucune reserve ou derogation ne pourra itre faite a la presente
Convent ion.

2. Le paragraphe 1 du present article nempiche pas un Etat ou une
organisation d'int6gration politique ou economique, lorsqu'il siqne, ratifte,
accepte ou approuve ou confirme formellement la presente Convention ou y
adhere, de faire des d6clarations ou des exposes, quelle que soit
I'appellation qui leur est donn6e en vue. entre autres, d'harmoniser ses lois
et rglements avec les dispositions de la pr~sente Convention, a condition
que ces declarations ou exposes ne visent pas a annuler ou a modifier les
effets juridiques des dispositions de la Convention dans leur application A
cet Etat.
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Article 27

Dinonciation

1. Apris V'expiration d'un delal de trois ans 6 compter de la date d'entr~e
en vigueur de la presente Convention h Vgard d'une Partle, ladite Partie
pourra a tout moment denoncer la Convention par notification ecrite donn~e au
Dipositaire.

2. La dinonclation prendra effet un an apris la riception de la
notification par le Dipositaire, ou a toute autre date ultirieure qui pourra
itre spiciElee dans la notification.

Article 28

Dipositaire

Le Secritaire gineral de l'Organisation des Nations unies sera le

DEpositaire de la prisente Convention et de tout protocole y relatif.

Article 29

Textes faisant fol

Les textes anglais. arabe. chinois. espagnol, franqais at russe
originaux de la presente Convention font igalement fol.

EN POI DE QUOI les soussignis, a ce d ,ment habilits, ont signi la
prisente Convention.

Fait a . ............I le .??..M'P ...... mil neuf cent quatre-vingt-neuf.

[Pour les signatures, voirp. 278 du present volume.]
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Annexe I

CATEGORIES DE DECHETS A CONTROLER

Flux de dechets

Yl Dechets cliniques provenant de soins m~dicaix dispenses dans des
h6pitaux, centres midicaux et cliniques

Y2 D~chets issus de la production et de la preparation de produits
pharmaceut iques

Y3 D6chets de medicaments et produits pharmaceutiques
Y4 Dechets issus de la production, de la preparation et de l'utilisation

de biocides et de produits phytopharmaceutiques
Y5 Dichets issus de la fabrication, de la preparation et de l'utilisation

des produits de pr6servation du bois
Y6 Dichets issus de la production, de la pr6paration et de l'utilisation

de solvants organiques
Y7 Dechets cyanuris de traitements thermiques et d'opirations de trempe
Y8 Dichets d'huiles minkrales impropres a l'usage initialement prevu
Y9 mlanges et imulsions huule/eau ou hydrocarbure/eau
Yl0 Substances et articles contenant, ou contamines par, des diph6nyles

polychloris (PCB). des terphinyles polychloris (PCr) ou des diph~nyles
polybromis (PBB)

Yl Risidus goudronneux de raffinage, de distillation ou de toute
operation de pyrolyse

Y12 Dchets issus de la production, de la priparation et de l'utilisation
d'encres, de colorants, de pigments, de peintures, de laques ou de
vernis

Y13 DWchets issus de la production, de la priparation et de l'utilisation
de resines, de latex. de plastifiants ou de colles et adhsitfs

Y14 Dchets de substances chimiques non identifiies et/ou nouvelles qui
proviennent d'activites de recherche. de diveloppement ou
d'enseignement, et dont les effets sur Vhomme et/ou sur
l'environnement ne sont pas connus

Y15 Dichets de caractere explosible non soumis & une legislation diffirente
Y16 DWchets issus de la production, de la preparation et de l'utilisation

de produits et mat~riels photographlques
Y17 Dechets de traitements de surface des mitaux et matieres plastiques
Y18 Risidus d'opirations d'6Limination des dechets Industriels

Dechets ayant comme constituants:

Y19 Mitaux carbonyles
Y20 Beryllium, composes du biryllium
Y21 Composes du chrome hexavalent
Y22 Composes du cuivre
Y23 Composis du zinc
Y24 Arsenic, composes de l'arsenic
Y25 S6lnium. composis du s~l~nium
Y26 Cadmium, composes du cadmium
Y27 Antimoine. compos6s de )'antimoine
Y28 Tellure, composes du tellure
Y29 Mercure, composis du mercure
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Y30 Thallium, composis du thallium
Y31 Plomb. composes du plub
Y32 Composis inorganiques du fluor, A l'exclusion du fluorure de calcium
Y33 Cyanures inorganiques
Y34 Solutions acides ou acides sous forme solide
Y35 Solutions basiques ou bases sous forme solide
Y36 Amiante (poussieres et fibres)
Y37 Composis organiques du phosphore
Y38 Cyanures organiques
Y39 Phenols. composis phenoles, y compris les chlorophinols
Y40 Ethers
Y41 Solvants organiques halogines
Y42 Solvants organiques. sauf solvants halog~nis
Y43 Tout produit de la famille des dibenzofurannes polychlor~s
Y44 Tout produit de la famille des dibenzoparadioxines polychlor~es
Y45 Composks organohalog~nes autres que les matieres figurant dans la

presente Annexe (par exemple Y39, Y41, Y42. Y43. Y44).
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Annexe I

CATGORIES DR DECHETS DEANDAWT UN EXAMI SPECIAL

Y46 D6chets "nagers collectes
Y47 Risidus provenant de l'inciniration des dechets managers
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Annexe III

LISTE DES CAMCTERISTIQUES DE DANG

Classe OU* Code Caractiristiques

I HI Matieres explosives

Une matiure ou un dechet explosif est une matiere (ou un
mwlange de matieres) solide ou liquide qui peut elle-mime, par
riaction chimique, 6mettre des gaz A une temperature et une
pression et a une vitesse telle qu'il en risulte des degits
dans la zone environnement.

3 H3 Matieres inflammables

Les liquides inflammables sont les liquides. milanges de
liquides. ou liquides contenant des solides en solution ou
suspension (peintures, vernis, laques. etc., par exemple, S
1'exciusion cependant des matiires ou dichets classes ailleurs

en raison de leurs caractiristiques dangereuses), qui imettent
des vapeurs inflazmnables a une temperature ne depassant pas

60,5
0
C en creuset fermi ou 65,6

0
C en creuset ouvert.

(Comme les r~suitats des essais en creuset ouvert et en

creuset ferme ne sont pas strictement comparables entre eux et
que mime les resultats de plusleurs essais effectu~s selon la

mime methode diffirent souvent, les riglements qui
slcarteralent des chiffres ci-dessus pour tenir compte de ces
diffirences demeureraient conformes & 1'esprit de cette
difinitton.)

4.1 H4.1 Matires solides inflammables

Leas solides ou d4chets solides inflamimables sont les mati~res
solides autres que celles classees comme explosives. qul. das
les conditions rencontrees lors du transport. slenflamment
facilement ou peuvent causer un incendie sous Veffet du
frottement, ou le favoriser.

4.2 H4.2 Matires spontanement inflammables

Matires ou dechets susceptibles de s'dchauffer spontanement
dans des conditions normales de transport, ou de s'6chauffer
au contact de l'air, et pouvant alors seenfl mer.

4.3 H4.3 Matiires ou dechets qui. au contact de Veau, 6mettent des gaz
Inflam aables

Matuires ou dechets qui. par riaction avec Veau. sont
susceptibles de s'enflammer spontanement ou d'emettre des gaz

inflammables en quantites dangereuses.

Cette numirotation correspond au systeme de classification de danger
adopte dans les recommandations des Nations Unies pour le transport des
marchandises dangereuses (ST/SG/AC.10/1/Rev.5, Nations Unies. New York, 1988).
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5.1 H5.1 Mattires coiaburantes

Matieres ou dechets qul, sans itre toujours combustibles
eux-mimes, peuvent, en giniral en cidant de l'oxygene,
provoquer ou favoriser La combustion d'autres mati&res.

5.2 H5.2 Peroxydes organiques

Matieres organiques ou dichets contenant la structure
bivalente -0-0- sont des matieres thermiquement instables, qut
peuvent subir une decomposition auto-accilirie exothermique.

6.1 H6.1 Matiires toxiques (aigiies)

Matires ou dechets qui, par Ingestion, inhalation ou
pinitration cutan6e, peuvent causer la mort ou une lesion
grave ou nuire & la sante humaine.

6.2 H6.2 Matiires infectleuses

Matieres ou dechets contenant des micro-organismes
viables ou leurs toxines, dont on sait, ou dont on a de
bori es ralsons de croire. qu'ils causent la maladie
chez les animaux ou chez 1'ho:me.

8 H8 Mattires corrosives

Mati6res ou dechets qui. par action chimique, causent
des dommages graves aux tissus vivants qu'elles

touchent. ou qul peuvent en cas de fuite endommager

sirleusement. voire detruire, les autres marchandises
transporties ou les engins de transport et qul peuvent
aussi comporter d'autres risques.

9 H10 Matlires libirant des gaz toxiques au contact de lair

ou de Veau

Matieres ou dechets qui0 par riaction avec lair ou
Veau, sont susceptibles d'emettre des gaz toxiques en

quantites dangereuses.

9 H11 atlires toxlques (effets diffires ou chroniques)

Matieres ou dechets qul. par inhalation, ingestion ou
penetration cutan6e, peuvent entrainer des effets

differes ou chroniques, ou produire le cancer.

9 H12 Hatieres ecotoxiques

Matieres ou dechets qui, si ils sont rejetas,
provoquent ou risquent de provoquer, par
bio-accumulation et/ou effets toxiques sur les syst6mes

biologiques des impacts nocifs immediats ou diffir~s

sur 1'environnement.
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9 H13 Matires susceptibles apres ilimination de donner lieu,
par quelque moyen que ce soit. A une autre substance,
par exemple un produit de lixiviation. qul possede
l'une des caractdristiques enucmres ci-dessus.

Epreuves

Les dangers que certains types de d~chets sont susceptibles de presenter
ne sont pas encore bien connus; II n'existe pas d'epreuves d'apprciation
quantitative de ces dangers. Des recherches plus approfondies sont
n~cessaires afin d'elaborer les moyens de caracteriser les dangers que ces
types de dechets peuvent pr~senter pour V'homme ou lenvironnement. Des
epreuves normalisees ont etc mises au point pour des substances et matires
pures. De nombreux pays membres ont elabore des tests nationaux que Von
peut appliquer aux mati~res destinees h itre 6liminies par les operations
figurant i l'annexe I1 a la Convention en vue de dicider si ces matieres
prisentent une quelconque des caractiristiques enum~res dans la presente
Annexe.
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Annexe IV

OPERATIONS D ELIMINATION

A. OPERATIONS NE DEBOUCHANT PAS SUR UNE POSSIBILITE DE RECUPERATION DE
RECYCLAGE, DE REUTILISATION, DE REEMPLOI DIRECT, OU TOUTE AUTRE
UTILISATION DES DECHETS

La section A rkcapitule toutes ces operations d'elimination telles
qu'elles sont effectu~es en pratique.

Di Dep6t sur ou darts le sol (par exemple mise en d charge, etc.)
D2 Traitement en milieu terrestre (par exeuple biodegradation de dechets

liquides ou de boues dans les sols. etc.)
D3 Injection en profondeur (par exemple des dechets pompables dans des

pulits, des d~mes de sel, ou des failles geologiques naturelles. etc.)
D4 Lagunage (par exemple d6versement de dechets liquides ou de boues dans

des puits, des itangs ou des bassns, etc.)
D5 Mise en d~charge sp~cialement amznag6e (par exemple placement dans des

alveoles etanches s6paries, recouvertes et isol~es les unes des autres
et de l'environnement. etc.)

D6 Rejet dans le milieu aquatique sauf l'imersion en mer
D7 immersion en mer, y compris enfouissement darts le sous-sol matin
D8 Traitement biologique non sp6cifii ailleurs dans la pr~sente Annexe,

aboutissant S des composes ou A des melanges qui sont 6limin~s selon
l'un des procd~s enum6res a la section A

D9 Traitement physico-chimique non sp~ciEi6 ailleurs dans la pr~sente
Annexe, aboutissant A des composes ou A des m~langes qui sont 6limin~s
selon l'un des proc~des enum res A la section A (par exemple
6vaporation, sechage, calcination, neutralisation, pr6cipitation, etc.)

D10 Incin~ration a terre
Dll Incineration en mer
D12 Stockage permanent (par exemple placement de conteneurs dans une mine,

etc.)
D13 Regroupement prialablement A l'une des oprations de la section A
D14 Reconditionnement pr~alablement & l'une des op~rations de la section A
D15 Stockage prialablement A l'une des operations de la section A

B. OPERATIONS DEBOUCHANT SUR UNE POSSIBILITE DE RECUPERATION. DE
RECYCLAGE, DE REUTILISATION, DE REEMPLOI DIRECT, OU TOUTE AUTRE
UTILISATION DES DECHETS

La section B est censee rkcapituler toutes ces operations, concernant
des maticres qui sont consid~r~es ou l&galement d~finies comme d~chets
dangereux et qui auraient sinon subi l'une des opdrations enoncees a la
section A.

RI Utilisation come combustible (autrement qu'e. incin~ration directe)
ou autre moyen de produire de l'inergle

R2 Recuperation ou regdneration des solvants
R3 Recyclage ou recuperation de substances organiques qui ne sont pas

utilisees comme solvants
R4 Recyclage ou recuperation des m6taux ou des couposes m4talliques
R5 Recyclage ou rcuperation d'autres matiires inorganiques
R6 Rgenration des acides ou des bases
R7 Recuperation des produits servant a capter les polluants
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RS Recup6ration des produits provenant des catalyseurs
R9 Re6neration ou autres riemplois des huiles usees
R10 Epandage sur Le sol au profit de I'agriculture cu de 1'6cologle
RII Utilisation de materiaux risiduels obtenus a partir de I'une des

operations num6rotees R1 a R1O
R12 Echange de d~chets en vue de les soumettre a l'une des operations

numiroties Ri a R11
R13 Mise en reserve de materiaux en vue de les soumettre a l'une des

operations figurant h la section B
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Annexe V-A

INPORMATIONS A POURNIR LORS DE LA NOTIFICATION

1. Motif de 1'exportation de dechets

2. Exportateur des dechets 1/

3. Producteur(s) des d6chets et lieu de production 1/

4. gliminateur des dechets et lieu effectif de'lminstion I/

5. Transporteur(s) prevu(s) des d6chets ou leurs agents. lorsqulils sont
connus l/

6. Pays d'exportation des d6chets
Autorit6 compitente 2/

7. Pays de transit pr~vus
Autorit6 compitente 2/

8. Pays d'importation des d6chets
Autorite comptente 2/

9. Notification 9gnerale ou notification unique

10. Date(s) prevue(s) du(des) transfert(s), duroe de 1'exportation des
dechets et itineraire pr6vu (notament points d'entree et de sortie) 3/

11. oyen(s) de transport pr~vu(s) (route, rail. mer, air, voie de
navigation int6rieure, etc.)

12. Informations relatives i l'assurance 4/

13. D6nomination et description physique des dichets, y compris num6ro Y
et numro ONU, composition de ceux-ci 5/ et renseignement8 our toute
disposition particuliare relative i la mnipulation, notamnent mesures
d'urgence S prendre en cas d'accident

14. Type de conditionnement pr~vu (par exemple vrac, f6ts, citernes)

15. QuantitA estimie en poids/volume 6/

16. Processus dont proviennent les d6chets 7/

17. Pour lea d~chets Snumiris i l'Annexe I, classification de
1'Annexe IIl caractfristique de danger, numiro Hp classe de VONU

18. Mode d'i1imination selon l'Annexe IV

19. D6claration du producteur et de 1 exportateur certifiant 1exactitude
des informations

20. Informations (y compris la description technique de linstallation)
comuniquaes i Vexportateur ou au producteur per I'S1iminateur des
d~chets at Sur lesquelles ce dernier o'eot fondi pour estimer qu'il
n'y aucune raison de croire que lea d6chets no seront paa g6rAs selon
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des m6thodes 6coloqiquement rationnelles conform~ment aux lois at
riglements du pays importateur.

21. Renseignements concernant le contrat conclu entre 1Vexportateur at
I 611minateur.

Notes

/ Nom at adresse complets, numAros de t616phone0 de t6lax ou de
t6lcopieur, ainsi que nom, adresse at num~ro de t616phone, de
t61ex ou de ti16copieur de la personne i contacter.

2/ Nom et adresse complets, num6ros de ti14phone, de t6lex ou de
t516copieur.

3/ En cas de notification g~nfrale couvrant plusieurs transferts,
indiquer soit lea dates pr6vues de chaque transport, soit, si
celles-ci ne sont pas connues, la fr~quence pr6vue des
transports.

4/ Inforrations i fournir sur les dispositions pertinentes
relatives i Vassurance et sur la waniire dont lexportateur,
le transporteur et V-liminateur s'en acquittent.

5/ Indlquer la nature et la concentration des composis les plus
dangereux au regard de la toxicite et des autres dangers
presentes par les dechets tant pour la manipulation que pour
le mode d'6limanation privu.

6/ en cas de notification generale couvrant plusleurs transferts.
indiquer A la fois la quantiti totale estimee et les quantitis
estiaes pour chacun des transferts.

7/ Dans la mesure oil ce renseignement est n~cessaire pour evaluer
les risques et determiner la validit6 de 1'operation
d'limination proposee.
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Annexe V-B

INFORMATIONS A FOURNIR DANS LE DOCUMENT DE MJ(NEKU

1. Exportateur des dechets 1/

2. Producteur(s) des dichets et lieu de production I/

3. Eliminateur des d6chets et lieu effectif d'ilimination 1/

4. Transporteur(s) des dechets 1/ ou son(ses) agent(s)

5. Sujet A notification genirale ou a notification unique

6. Date de dibut du mouvement transfrontiere et date(s) et signature de
la reception par chaque personne qui prend en charge les dichets

7. oyen de transport (route, rail, vole de navigation intirieure, mer,
air) y compris pays d'exportation, de transit et d'iuportation ainsi
que points d'entree et de sortie lorsque ceux-ci sont connus

8. Description generale des dechets (6tat physique, appellation exacte et
classe d'expidition ONU, numiro OIU. numero Y et nutiro H le cas
6chiant)

9. Renseignements sur les dispositions particuliires relatives A la
manipulation y compris mesures d'intervention en cas d'accident

10. Type et nombre de colis

11. Quantiti en polds/volume

12. Diclaration du producteur ou de Vexportateur certifiant l'exactitude
des informat ions

13. Declaration du producteur ou de Vexportateur certifiant lVabsence
d'objections de la part des'autoritis ccxptentes de tous les Etats
concernes qui sont Parties

14. Attestation de l'eliminateur de la reception a 1'installation
d'ilimination disignie et indication de la m thode d'6limination et de
la date approximat.ve d'limlnatton

Notes

Les informations S fournir sur le document de mouvement devraient,
chaque fois que possible, itre rassemblies dans un seul et mime document avec
celles exigees par la riglementation des transports. En cas d'impossbilit6,
ces Informations devraient completer et non ripiter celles exigees par la
riglementation des transports. Le document de mouvement contiendra des
instructions quant a la personne habilitie A fournir les renseignements et S
remplir les formulaires.

I/ Uor et adresse complets, numiros de telephone, de telex ou de
telecopieur, ainsi que nom, adresse et numiro de tiliphone, de telex ou de
telecopleur de la personne i contacter en cas d'urqence.
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Annexe VI

ARBITRAGE

Article premier

Sauf dispositions contraires de Vaccord prvu A Varticle 20 de la
Convention, La procidure d'arbitrage est conduite conformiment aux
dispositions des articles 2 & 10 ci-apres.

Article 2

La Partie requirante notifie au Secrtariat que les Parties sont
convenues de soumettre le diffirend 6 L'arbitrage conformiment au paragraphe
2 ou au paragraphe 3 de l'article 20 de la Convention, en indiquant notamment
les articles de la Convention dont l'interpr6tation ou Vapplication sont en
cause. La Secrtariat communique les informations ainsi revues & toutes les
Parties a la Convention.

Article 3

Le tribunal arbitral est composi de trois membres. Chacune des
Parties au differend nomme un arbitre et les deux arbitres ainsi nommis
designent d'un coimmun accord le troistime arbitre, qul assume la presidence
du tribunal. Ce dernier ne dolt pas 6tre ressortissant de l'une des Parties
au differend ni avoir sa r6sidence habituelle sur le territoire de l'une de
ces Parties, ni se trouver au service de l'une d'elles, ni s'itre deji occupe
de I'affaire a aucun titre.

Article 4

1. Si. dans un delai de deux mots apris la nomination du deuxXime
arbitre, le President du tribunal arbitral nWest pas design6. le Secretaire
general de l'Organisation des Nations unies procide. A la requite de l'une
des deux Parties, h sa designation dans un nouveau dilai de deux mots.

2. St. dans un delai de deux mois apres la reception de la requite, l'une
des Parties au differend ne procede pas a la nomination d'un arbitre Vautre
Partie peut saisir le Secr~taire general de l'Organisation des Nations Unies,
qui designe le Pr6sident du tribunal arbitral dans un nouveau dilai de deux
mois. Dis sa disignation le Pr6sident du tribunal arbitral demande A la
Partie qui n'a pas noaue d'arbitre de le faire dans un delai de deux mois.
Passe ce delai. 1l saisit le Secritaire giniral de l'Organisation des Nations
Unies, qui proc~de h cette nomination dans; un nouveau dilai de deux mots.

Article 5

1. Le tribunal rend sa sentence conformiment au droit international et
aux dispositions de la prisente Convention.

2. Tout tribunal arbitral constitui aux termes de la prisente annexe
etablit ses propres regles de procedure.

Article 6

1. Les dccisions du tribunal arbitral, tant sur la procidure que sur le
fond. sont prises h la majoriti des voix de ses membres.
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2. Le tribunal peut prendre toutes mesures appropri6es pour etablir les
faits. 11 peut. h la demande de l'une des parties, recocwander les mesures
conservatoires indispensables.

3. Les Parties au differend fourniront toutes facilites n~cessaires pour
la bonne conduite de la proc6dure.

4. L'absence ou le defaut d'une Partie au differend ne fait pas obstacle

h la procedure.

Article 7

Le tribunal peut connaltre et dicider des demandes reconventionnelles
directement ilees a l'objet du differend.

Article 8

A moins que le tribunal d'arbitrage nen dicide autrement en raison
des circonstances particulieres de l'affaire. les depenses du tribunal, y
compris la r~muniration de ses membres, sont prises en charge A parts e9ales
par les Parties au diff~rend. Le tribunal tient un relevi de toutes ses
depenses et en fournit un etat final aux Parties.

Article 9

Toute Partie ayant. en ce qui concerne llobjet du diff-6rend, un
Intirit d'ordre juridique susceptible d'itre affecte par la d6cision peut
intervenir dans la procedure, avec le consentement du tribunal.

Article 10

1. Le tribunal prononce la sentence dans un delat de cinq mois A partir
de la date a laquelle il est cree, A mons qu'll nestime necessaire de
prolonger ce delai pour une periode qui ne devratt pas exceder cinq mois.

2. La sentence du tribunal arbitral est motiv6e. Elle est d6finitive et
obligatoire pour les Parties au differend.

3. Tout diffirend qui pourrait surgir entre les Parties concernant
llinterpr4tation ou 1'excution de la sentence peut itre soumis par lune des
deux Parties. au tribunal arbitral qui Ila rendue, ou, si ce dernier ne peut
en itre saisi, h un autre tribunal arbitral constitui A cet effet de la milme
maniere que le premier.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

BA3EJIbCKA5I KOHBEHI14IA 0 KOHTPOJIE 3A TPAHCFPAHq-
HO1 1-IEPEBO3KOIR OHLACHbIX OTXOAOB 14 4X YJAAJIE-
HI4EM

IIPEANSYJIA

CTopoHu HacTomD.eA KOH~eH4qH.

yq'HTbBax pHCK HaHeceHR yiqep6a 3AOPOB WO 'eoseKa m
OKpyxaKuteA cpeAe onacHba4 4 Apyr1mN OTXOAaHm N1X
TpamcrpaHMHoA nepeBo3KoR.

co3HasaR pacTyyio yrpoy 3AOPOBbh0 4enoseKa H OKpyxaKeA
cpeAe B pe3yJlbTaTe pOCTa npOM33oAcTea H TpaHcrpaHH4HOA
nepeso3KH onacHbx m Apyrmx OTxOAOD M I CIoxHoro xapaKTepa.

co3auaA TaKxe. 4To Ham~oJee 340eKTHBHb4 cnoco0o0 3ati1Th
3AOPOsbR %ejioveKa 1 oKpyXaxtek cpeAm O yrpo3bl. Co3Aasaemof
TaKHM1 OTxOamI. RUJ1ReTCR co~paqesHe Ao MHHHMYMa xx
npo039OACTea C T04KH 3peHR KOjimmeCTva m/43H Ix onacHoro
nOTeHqHaJa.

oynyqu y~exfleHI, 14TO rOCYAapCTsa AOAXHbl np1IHmH Tb
HeOOXOAKOme mepbl Ann o6ecnemeHHX Toro, 'TOOu mCnOb3oBaHme
OnaCHIX x Apyrnx OTXOAOU. SKJUo'qas 4X TpaHCrp&H14'iuIO nepeDo3KY M
yAafeHme. 6uwno COBmeCTHMO C oxpaHoR 3AOPOBbx 'eJoseKka H
oKpyaJwzleA cpe1. He3amCmmO OT xeCTa x yaJems.

oTmeRaR. 'TO rOCyAapcTsa AOJXui o6cfle41B&Tb, wrTO8U
fpOM39OAHTe~Jb vbmOHl 062R3HOCTU 9 OTHOWCHMH fepeBO3K a
yAaleHHR OnaCHbIX 1 Apyrmx OTXOAO9 cnoco~om. COsmeCTHMM C
oxpaHoA oKpyxax xeh cPeA. He3as1cmHo OT xecTa yAaJlemma,

nOAHOCT W0 npH3sa~ax. 'TO xKaIoe rocyAapcTSo mmeer
cysepeHHoe npaso 3anpeiUaTb 9103 IN yAaJeHxe onacrmbx m Apyr~x
OTXOAOB Apyroro rocyAapcBa Ha Cgoefi TeppHTop14.

npm3Haa TaKwe pacTyqee cTpemneHHe K 3anpeatemwo
TpaHcrpaHM4H1X nepeBO3OK onacmhix OTxOAB M mX yfaneHR U ApyFx
rocyAapCTB&x, OcodeHo 3 pa3emaaxUqIXcf cTpaHax,

Oy nr'i Y6eflem. 'TO 9 TOR mepe. s KaKOR 3TO COOTeTcTByeT
HX 3KOfOrm'eCKH OOOCHosaHHOmy m 34"eKTHBHOy mcnOJb3o~aHHKO.
onacHue H Apyrme OTXOA AOJ1Hb1 yAaLnATCu 9 rocyAapcTse, r~e 3TH
OTxOA Ob.114 npoM39eAeHM.

oC03HaBaX TaKme. 'TO TpaHcrpaHMMHhe nepeDo3Km nOAOOH1X
OTXOAOV 13 rocyAaPCTBa mx npom3BOACTBa 9 n Oloe Apyroe
rOcYAaPCT9O AOnXHU pa3pemaTbCR TOJlbKO npm 1x OCyiqeCTseHHH 9
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ycnosaX, He Co3AaHx yrpo3u AAA 3AOPO~bR 'eonega M
oKpywaicqeA cpeAbI, g a COOT3eTCTBDM C nonOxeHRMH HacToaxeeA
KOHDeH4HH.

C4HTa . 4TO ycmiemme KOHTPOA 3a TpaHcrpaHMlHOR nepeBo3xoR
onacHbax H ApyrHx OTXOAO3 6yAeT CTHmyJHpoDaTb NX 3KonorxqecKx
O6OCHOBaHHOe mcnoJ13OBaHme M coKpa, eHe Odewa TaKOA
TpaHcrpaHHHoA nepeao3KN.

Oynylm ydexeHu 9 TOM, 'TO rocyAapcruaM cejyeT npMHHMaTb
mepw AAn oOecne'eNHR AOJxoro o6mea HH(OpmagUeR 0
TpaHcrpaH'HOR nepeao3Ke onacHbX H Apyrmx OTXOAO3 np 3bol3Oe H3
)TMX rocYA&PCTB MAN 5903e 3 HJX H KOHTPOe 3a TSxOg nepeD0oKt.

OTme4ax, 'TO a pxAe me),AYHapoAblx I perOHabMHWX
cornameHRA paccmaTPUHaeTCX sonpoc 0 3aaflTe N COXPaHeHHH
oxpy)xaxxqeA cpeb a CDX3N C TpaH3MTOM onacbiix rpy3os,

nPMHxmax 0 SHHmaHme AeKJIapa4mo KoHCePCHLIHN 0praHH3arnI
06eAmheNHUX HaqwA no npoO~iemam OKpyxaxqeA 'enozeKa cpeCw
(CToKroim. 1972 roA), KaxpcKe PYKODOAUIHe nooxeeHx w
npHHqnu a OTHomeHH )onorH'eCKH onpaD~aHxoro mcnoJIb3OBaHH*
onacxbix oTXOAO3, npxHxTMe Coseiox ynpaRKxImHx fporpawma
0praHM3a4HH 0O-eANHexHHux HagRa no oxpyzxSJceg CPeAe (10HEf) a
peweHH 14/30 o 17 MONA 1987 roAa, pexomeA&aLtu KoMMTOTa
)KcnepTO OOH no nepeBoxe onacmux rpy3ou (cOopKxypoaaxHwe a
1957 rosy x o6Hoaxemwe e ax e As& roAa), CoOseTC 1yx xe
peKoMeHAaqmH, Aex.napaix. AOKymeHYbi N nPaSJaI, npHXATwe a
pamxax cMTcemw 0praHu3aHie 0O01eAMHeHrnX Ha4HR. a Tame
pa~ory N Hcc eCAOvaHx. npo3OAxue 3 APYrux meXAyM&POAWX IN
perMoHaJb6HhX opramm3aqxAx,

Y'IT•w&x AYx, npHH4flnu. tjex H 3aAam BcempHoR xapKmu
npmpobi, nPMHXoA Ha TpHAqab ceALMOR ceccH reHepa.bsoR
AccamGem 0praHM3atUH 0OeANHeHCHHux Ha4He (1982 r.) 3 Ka~ecime
npasmA noeAeHH • oTHoW'fHsH OXPa8M OKpyzaixie nenoKexa cpeAbi m
coxpaHexHx npHPOAHblX pecypcos.

nOflTsepDax. 'o rocyjapcraa OTDeaJDT 3a abnifOHeHHe CDOHX
meX]rYyHapOAHbhX OO63aTelbCT& I OTHOWeIHH oxpahiu 3AOPOSb* qenoseKa
H 3aIlHTb H COXPaHeHH oKpyxaxueR cpAM H HecyT OT~eTCTBeHHOCTb
U COOT3eTCTBH C meryp ripasom.

npmDasa. 41o 3 cJy'ae cyu.eCT3eHHoro HapymeNHx nonoxeHMA
macTxzeR KOHDemqH NAM uo6oro npooxojoa K Het fnpmexHo rTcx
COOT3eTC TsyxxqIe nonoxexA meAYHPOAHoro npasa Aorosopov.

Y'MITUax meO6XOAHMOCTb npOAOJxaTI. pa3pa6oTKy H 3HeApeHe
)KoJIormmecR OOoCHOvaHHbIX HmaOOTXOAHMX TeXHOAOrRM. MCTOAO&
peumpKynAumHm. )4N4eXTHSHbIX CHCTem aAMHHHCTpaTMBHo-
XO3XACTeHHOA AeXTenbHOCTH H HCm O jib3O0aHH OTXOAO3 8 qeJxI
coxpaJieHmx AO mXmXmyma nPOM33OACT3a onaCHXh h ApyrHx oTXOAO3,

yqHThbiaR Tamce pacTYUyVD Tpesory me]AYHaPOAHoro COO6iIeCTts
9 C3q3M c Heo6xOAHxocTb'O ycIUeHM KoHTpoJIX 3a TpaHcrpaHMH'oA
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nepeo3oA onacmwx m ApyrNx OTXOAOB, a alie eOOZOAKMOCTIb
coKpameHmA no 9O3MOXHOCTH AO MNNHmxya nOAo6sOR nepe9o3KK,

O6ecnOKoeHHe npo6aemoa He3aKONHoro TpamcrpaHmqNOrO
oOopoTa onacHWx N APyrmx oTxOAOR.

npHman Taxxe so BNNNmage orpaH'eHHbie 303COXHOCTU

pa3BHsaj~mxcR CTpax no paNotaI.bHO~y NlcnoJ3osaHmo oOacxHx N
APyrmx OTXoAOB.

npH3HaaX HeoOXOAHNOCTb pacmmpeHmA nepeAa4H TeXXOormH,
OCOOeHO pa~3BSaMtmmcM CTpaNm, 3 qeJix oOocmogaNoro
mcnoJb3OsaNHM npON3DOAH)MWX SNyTp7 CTpaH onaCxbIX H Apyrux

oTxoAoS 9 Ayxe KaHpcKMx pyKoBoARNX nonoxeHA m pewmxN 14/16
CoaeTa .ynpajixxqmx )HEf o pacmmpe•NN nepeAa4 npNPoAooxpaxHOR
TeXHoJorNm.

nPw3Haua Tagze. MTo onaC)we K Apyrme OTXOAU AOflxmhl
nepeao3HTbCA a COOTDeTCT8MK c maAnexaummm NexyNaPOA•H04N
KONBeH4NAMN x peKoMeHAaqHRxM.

6Yny4a YexUeHM Ta6 3 TOM, 4TO Tpamcrpa&Hm~ax nepeso3Ka
onacxWx K Apyrx oTXOAOD Aoflzxa pa3pemaTbC* JIIMb TOrAl. xorAa
TpamcnOpTHpOuKa • Kome4oe YASJ1CN• T8KHX OTXOAOD

0cy11eC7DJ1IO'TCR axojiorN'4ecxm O6OCHOS8NNLDE cnocoOo4, m

Ontymm nflDcn~foJnCNU pemr4oCTH orpaJAH~b c flom0oiuo C~pororo
KOHTpOJIn 3AOPObe 4enoexa N oKpyxaMYyO CpeAy OT naryOHoro
9O3AeACTDHR. KOTopoe mOXOT WTIb BW3UamO npON3BOACTSOM N
mCflOJlb30oaHUm onacHbx • Apyrix OTXOAOS.

AOFOBOPJI4Cb 0 CJIEAYKEM:

CTaITU I

Cbepa neAcTuAs Komve~um

1. AflnA 4ejieA maCTOqeA KOHeHINU *onacmb OTxoAam"
CqNTao'rCA cfe yKE1Ne oTxot. AsxxxitHec* O0CKeTOX TpancrpaHH4HOA
nepeao3KH:

a) o0xoAU. DXOAxnme a mdOyio xaTeropKo. yKa3SHNYID a npHjio-

XeHHU I. eCnA TOJbKO OHN me o6naAaoT K&KHMN?-JIHO CDOACTBSMN.
nepe4cJICn¢HU4N a npmJoxemmm III; m

b) OTXOAR. KOTOpwe Ne oxSaTbiSDawC nyHKTOM a) NO KOTOpue
onpenefeaH MN C'NTa)'JCX On&cH8V4N 3 COOTDeTCTS9M C SHyTpeHHNM
3aKONO~aTebCTOx rocyAapC sa 3KCnOpTa. KmnOpTa MJn TpaH3K7a.
xs JoRerocA CTOpOHOA.

2. OrxoAb. DXOAsqnK.4e v njo~yio xaTeropMo, yKaaxHYW 8
npmfloxeH II, KOTOpwe noAnexaT TpamcrpaNNqNO3 GepC3O3KO.
CqTaCoTcX. AnIx tleaeA HaCToxUeh KOHeHqNH, "ApyrKMN OTXOAaMN".
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3. OTXOAb. KOTOpme 5 cRAy ax paAHO&KTKHSOCTR nOAn&AAWoT
nOA Apyrme MeCAYH&POAHblO cNcTebf KOHTpOASI. TON NCJIS
HeZJYHapOAHbe cornaMeHxa, cnegmaniibHO opumHemRKecmC 9 OTHOweHHm
paAaOaKTHBH X MaTCpHAOD, HCKJDODWJOTCx N3 COWU ACACTBNI
HaCTORIIeA KOHDCeHQN.

4. OTXOAM. 3O3HMKaXUNe a Pe3yMTSTe HOpManuHOrO
*yHKqHOHmpOvaHN* HOPCKNX CYAOS , COpOC KOTOPlWX OX3Tha13TCB
APyrHmm MeeJlyxapofAHo-npaooix AOKYeMHTamH. NCKJnDqavTCE W3
C(Pepw AeACTSKi xac~omqeA KoHDexqn.

CTaTbR 2

Onpeienexm

lnx gemeA HaCTOujIeA KOHeH4HH:

1. "oTxoAw" npeAcTaAAjIro Co~oA 9eueCTBa im npeAmeTU. KOTOpie
yjLanmOTCx. npeAHa3xamexw AnS YAS a exC KimH noneZaT YAaje1H4
COOTBeTCTSHH C nonoxeHHRMH Ha4Ho HJlbHoro 3aKOHOATeJbCTsa;

2. "HCfOJ,3O9aHme" 03Ha'aeT COOP. TpaHC OpTHPOSKY a y~ajieHe
onacmiux KAN Apyrmx OTxOAOn. BKm~r[1ax nocJieAuyxA KOHTPOJ1b 38
meCTaM YAaneHHR;

3. "TpaHCrpaHHHa a nepeBo3K&" O3HaqaeT moOe nepemeateHme
onacHxx aNl Apyrxx oTxoAoB N3 pafona, axoAxtzerocm nOA
Hma4IoganbHOR lcxOPHCAHK4HeA oAjoro rOCYAaPCTIa. 3 paRoH Ni qepe3
paROH. HaXOAXHAS H nC* flOA HLINO a0 bHOR xPHcAHxKUeA Apyroro
rocyAepcTaa. mmOo 3 paRoH Him 4epe3 paAoH, He NaxoAfXHRcx noA
HaHOHa.IbHOR opmcAxAKqkxC KaKoro-nwOo rOcyAapcTDa. npu ycJogmH.
4TO TaKa npesO3K8 3aTparmgaeT no KpaRHeA mepe AN& rOCyAapcTra;

4. "yAJleHme" 03HsaaeT JuOOyio onepagm. onPeAeeHHYIO 3
npnozeHNu IV X HaCToxzmeA KoHaeHQHHa;

5. "CaHK4HOHHpOsaHHiC meCTa uA oo-eKeTU" 03Ha,4&OT meCTa xAu
o6beKTl ANx yAeaHMn OflaCHWX HAN Apyrnx oTxOAo, 9 OTHomeHHH
KoTopwx nonyiHO pa3pemeHme mxH JljHH3HA OT COOTieTCTvrymyero
oprasa Toro rocYAaPCTe8. H8 TeppxTOpmH KOTOporo HaXOARTCX T&KHe
meCT8 UJI OOeKTU;

6. "KomneTeHTXHA opraH" O3HamaeT rocyAapCTBeHHWA opram.
Ha3Ha'4eHHWf CTOpOHOA HeCTH OTaeTCTBeHHOCTb, 9 npeIejiax TaKHX
reorpaomqecKHx paOHO9, KOTopie CTOpOHa moxeT HafTH ymeCTHUWH.
3a nomyqeHxe yeeAoneHHX 0 Tpa8crpaHNRsog nepexo3xe OnaCHhIX HnH
Apyrmx OTXOAOB N J1060OA HH0pma.HH. C9X3&HHOA C HeA. H 3&
o6ecneeHse OTeeTa H& TaKoe ySeAommeJHe U COOTDeTCTBHH CO
CTaTbeA 6;

7. "DBtAeJCHHtA eCHTP" 03H8a'eT ynommmaemoe 3 CTaTbe 5
PmAmmeCKOe A114O CTOpOXu. OTeqaxixee 38 nony'emme N
npeAOCTaUeHHe HHeopMaQHM. Kax npeCAYCMOTpeHO 9 cTarTmx 13 M 15;
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8. "3KOjiOrMqeCKm O6OCHOsaHHOe HCnOnb3OsaHme OnSCHbRX HAm

Apyrmx OTXOAO9" O3HaIaeT npmmxTHe sCeX npaKTmeCKm O3HOXHMX
mep A.nx Toro. 'rOw npm ncnonU3osaHH onacHWX MAN Apyrmx
OTXOAOD 3AOPODbe 4enoeKa H oKpy)a" ax cpeAa 38tqHflmMHCb OT
DO3HOXHOrO OTPM4aTebHoro UO3AeACTBDM TKx OTXOAO9;

9. "p&ROH, HaXOAXUtHRCX nOA HSI1HOHaibHOR IOpHCAHKqmeA
rocYAapCrBa" 03HaaeT JO0OOA paROH CYIGH N Hop0 MAN BO3B.IWHOe
npOCTpaHCTDO, a npeAenax KOTOporo rocy~apcTBo 9 COOTreTCT9rH C
me]lYHapOAHWI npsom HeCe aAMMHHCTpBTHSHYIO N HOpHSTHBHYIo
OTBeTCTeHHOCTb 3a oxpaHy 3AOPO~bE 'ejioseKa N COCTORNHMA
oKp)xaJxJef cpeAl;

10. "roCyAapCTBO 3KccnOpTa" O3Ha,4aeT AI]6Y0 CTOpOHy. H3 KOTOpOA
nnaHpyeTcS MN Ha'4Ta TpaHcrpaHK4Ham nepeBo3Xa onaCHUX HAN

Apyrwx OTxOARo;

11. 'rocyAapclao MMnOpTa' O3HKaeT CTOpONy. a KOTOPYlO
napye~c KAM OCYI1eCTDJIeTCx nepesosxa onacwx KANH Apyrmx
OTXOAOD C UeAO HX YAR&JHHX HIN c 4 CAo norpy3KH AO YAaJneHM
paoHe. Ha KOTOpif He pacnpOCTpaHeTCA IPNCAmKrUN KaKorO-JlmOo
rOCYAapCToa;

12. "rOcyAapcTo TpaH3HTa' O3HaqaeT mo6oe rocyAapcTBO. He
RDBoxMeecx rocyAapCTOM 3KCnopTa KAN mnOpT. 4epe3 KOTOPOe
nammpyeTCU HJI OCY)leCTDJ]AeTC nepe9o3Ka onacHbAx MAN ApyrHx
OTXOAOS;

13. "3aMHTepecovaM~ue rocYAapcrma" 03Ha'a4w CTOpONm.
xgAxxqmRecs rOCYAapcTsaMH 3KCfOpTa NH xmnopra HAN rocyAapCTsam
TpaH3STa. He38BHCHmO OT Toro, BAR)0TCS JIM OHM CTOpOHamH HJA HeT;

14. "HM41o" O3HamaeT JGoOoe qI3HmeCKOe NAN IPNAHICCKoe AmmO;

15. ')KcnOpTep" o3Ha4aeT mOoe AH4o. HazOAxRce nOA NOpHCA3MKlxeA
rOCyAapcTsa )Kcnopra. KoTopoe opramuyer Sxcnopr onaCHMX MAN

APyrKx OTxOAoU;

16. "HIfnOpTep" o3Ha'laeT Juo]oe jAH4o. HaxOAxqleec fOA DpHCAMK4HeA
rOCyA&pCroa KmnOpTa. KOTOPOC opraHN3yeT mfnopT onacHbIx MAN

ApyrMx OXOAos;

17. "nepeao3'kK" o3maqaeT A3]oOc ANIO, oCOCTBA ~ee
TpaHcnoprHpoUKy onacHbix KMN Apyrnx OTXOAOB;

18. "npOH39OAMTeb'* O3HamaeT AJ6Oe ANUO. 4b AeST-JIbHOCTb
SeAeT K o~pa3oaHIu Ona0CHUX MRAN Apyrux oTxoAos, MN. eCJI DTO

AMMO Hem3seCTHO. TO JIMHO. KOTOPOe AaACeT )THMH OTXOAam-H H/HAM
OCYI.eCTBAxeT H&A HHXH KOHTpOAb;

19. "A40. oTBemaJlee 3a YAaneHH" 03Ha'aeT JUOOoe AH4O.
XOTOpOKy OTrpYrxaJOTCN onaCHMe MAN ApyrNe OTXOAI N KOTOpOe
oCyuleCTU*eT YAaAeHHe TaKHX OTXOAOD;

20. "opraHM3aLHM no noAHTH4eCKOA N/HnM )KOHOXMMIeCKOR
HHTerpaUmn" O3H84aeT opraHM3a m. COCTOXhYIO U cy7sCpHHImX
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rocyAapCT9, KroTpoA ee rocYAapCTsa-%njcw ActAerHposaJln
Ko0nCTCHIUO 9 Donpocax, perynupyexwx HaCTOXie3 KoietvieHeB. x
KoTopaA AOAX1bH4 oOpa3om ynoMHOMOCHa 8 COOTBOTCTBMN C ce
BHyTpeHHMMH npoqeAYpaMH noAnHcbuaT. paTawommpovaTb, npHHNmaTb.
OAO6PRTb. OoH4HabHO noATsep.afTb KAN DpHCOeAMHTbCR K MeA;

21. "lme3aKOHHMA OOopOT" O3HaaaeT JnoyIo TpaHcrpaH4HylO
nepeDo3KY onacHbx HAN ApyrHx OTXOAOS b COOTICTCT3H3 CO
CTaTbeR 9.

CTaTux 3

HaumHoHabHwe onpeneAeHMA onacmwx oTxonos

1. KazAa CTOpOHa 3 Te4eHe mecTc Mecnue nocAe Toro.
Kax OHa CTaHeT CTOPOHOR HaCTOIqe* KOHneHKHn, HH0OPMKpyeT
CeKpeTapmaT KOHDCHtHH 00 OTXOAax. HHbIX MM Te, KOTOpwe yK83Hmw

npmioxemmjtx I H II. KOTOpwe paccmaTpmsaxyrcx x n onpeAe~leolcjr
xax onacHbe s COOTBCTCTBH c ee H.asOHaJbHb4 3aKOHOAaTeJbCTBOM
KAM AXiAMsi Tpe0ouaHjixH OTHOCHTebHO TpaHcrpaHH'HoA nepcepoKH,
pacnpOCTpaHgXHM C Ha Taxme OTXOAb.

2. Kawaa CropoHa a noceAyme HH4opMMpyeT ceKperapmaT
0 lKOhlX 3Ha4HTe~jbHX H3MeHeHmxX 3 HHopMa4ihN. npeAcTasAeHHoR so
mcnonHeHHe nyHKTa 1.

3.. CeKpeTapmaT HeMeAneHHO sanpaSAeT ecem CTopoHam
HH4OpMaqHD, noJiyeHHyIo FIN B COOTseTCTBNH C nyHKTamH 1 H 2.

4. CTOpOHW oT3e4aoT 3a AOSeAeHe HHOpMasHi. nepeAaHHoR
xx ceKpeTapmaTON U COOTBeTCTDHH C nyHKTOM 3. AO CeAeHHA CDOHX
SKcnopTepOS.

CTar hA 4

O06me o0R3aTepbCTsa

1. a) CTOPOHU. ocy1neCTSJ13 cgoe npaso ma 3anpeieHe
HMnOPTa onacHIx HAN ApyrHx OTXOAOD C qenwo yAa, eHMA.
uHOOpMHpYrIT ApyrHe CTOPOHU 0 cgoem pemeHnU coracHo CTaTbe 13;

b) CTOpOHl 3anpeiiam MN He pa3pemayr 3XKCnOPT onaCHUX M
ApyrHx OTXOAOU U HanpasqeHHH CTOpOH. KoTopwe eei 3anpeT Ha
HmnOPT TaKHX OTXOAOB, ecH OHm nonyuIA o0 3TOM y8eAomJ~eHHe
cornaCHo nOAnyHKTy a) ae;

c) u OTHOWeHHH rocyAapcT9 HMnOpTa. KOTOpe He 9qem
3anpeTa Ha HmfOPT onaCHbIX H ApyrHx OTXOAO. CTOpOHN 3anpeqajoTr
HnH He pa3pemaoT 3KcnOPT on&CHWX u APyrHx OTXOAOB. ecJIH
rocYAapCTBO mmnopTa me AaeT cormacsa a nmc6NeHHOR 4)opme Ha
KOHxpeTHYI HmnopTHY oTrpy3Ky;
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2. KaiKan CTOpoHa npHHHxaeT manexaiqe mepu C Tem. TOOhl:

a) o6ecneiTb cUeAeHe K MHHHMYXY DPOn33OAcTS& onaCHux N
ApyrWx OrxOAOB 3 CSONX npeAe~ax C yqeTOX Co4HBabxUX,
Texx4'ecKxx H 3KOHOKMqeCKXX acnexToa;

b) o6ecneHTwb HaJnH'He COOTBeTCTDYiANi oOieKToB no
YAS.JeHH]D AAJ 3KonorH'4eCKH OOOCHODAHHOrO UICOJIb3OBaHXB onacHux H
ApyrHX OTXOAOB He38UHCHKM OT HecTa X YA&AJIOHm. 3TH o6teKT.
no BO3MOXHOCTH. AOzHU OWTUb pacDonooxOW 3 Ce upeAelax;

c) o6ecne4Tb, '4FOM JNIS. y7aCTBYKOle 9 NcnOJb3OD&HHH
onacHbiX H ApyrHx OTXOAOD a ee npeAelax. nPHHHM&AN TaKHe MepU.
KOTOpwe Heo6xolHI. AA npeAoTlpazueHX 3arPl3HeHN onacmwui4 i
ApyrKMH OTxOAamm 9 pe3yAIbraTe TaKOrO o6pameHHXR . ecAH TaKoe
38rPR3HeHme ace Xe npOCXOAHT. AliA cveAeHHX K MHHKw4fy ero
nocneACTreH AAR 3AOpOBbA meJoseKa N OKpyxaxiceB cpeAu;

d) o6ecneMHTb, qTOOhI TpaHcrpaHH'4az nepeVo3Ka onacHux H
Apyrmx OTxOAO9 6b ia coeAeHa K MMHXM a cooTeTCTSHM c
3KOJorm4eCKH OOOCHoBammw4 m 34eKTHSKbM NCnoJb3OBSHHeM TaKHX
OTXOAOB, H ocyUeCTBaJIaCb TaKHM O0pa3OM. 'TO6hi 3AOPODbe
4enoaeKa H OKpyzax1a cpeAa Ounn orparAeHU OT OTpMHaTeJbHUX
nocneACTSHR, K KOTOPDbM moxeT nPNOCTK Taxas nepeso3Ka;

e) He pa3pewaTU 3KcnoPT onacmix RN Apyrmx OTXOAO8 9
rocYAapcTea xix rpynny rocyAapCT9. OTHOCtNXCR K opraHMaqmH no
3KOHOMMeCKOR K/nX noHTxmecCKoA KHTerpaq4H. KOTopwe ABDJUOTCR
CTOpOHaJH. B maCTHOCTH 3 pa39H*saOmmeC CTpaH. KOTOpie 9 paMKaX
cBoerO 3aKOHO~aTebCTB& 3afpeTmIJl eCCb KUfnOpT. AHOO eCAK y Hee
ecTb OCHODSNHm nolaraTI,. 'TO *CfOnb3OV&Hme 3THX OTXOAOB He
6yAeT OCYU eCTBJ1RTbCX 3KOJIOr'eCKU O6oCmOqaHHWD oOpa3oM, a
COOTBeTCTBHH C KpHTepHRMH. KOTOpue OyAyT onpeAeneHW CTOpOHaMH
H Hx flepsOm COgeiaHHH.

f) Tpe6oaTb npeAocTa9AeHHA 3aHHTepeco9aHHbcM
rocyAapcTaP HH4OpmaHH OTHOCHTeAbHO npeAnaraemoR
TpaHCrpaHH4Ho nepeBO3XH onaCHblX N ApyrHx OTXOAOD, cornaCHO
npH~oeXH10 V A, ACHO yKa3WaxaeR Ha noceACTDHA npeAjaraemoA
nepeBo3KH AA1 3AOPOBlh 4eCoexa H OKpyxaxKqeR cpeAw;

g) He AonYCKa' HmnopTa onacUx H Apyrmx O~xOAOB. ec i
eCTb OCHOBaHHR noiaraTb. %ITO HCnOjb3oBaHHe 3THX OTXOAO9 He
OyAeT OCyiqeCTBA1TbCR 3Ko Orm4eCKH OOOCHOBaHHb4 o0pa3OM;

b) CoTpyAHH'aTb a npHHRTHH mep c APyrmm CTOpOHaMH H
3aHHTepecoBaHHD4MH opraHH3a4HARH, HenocpeACTDeHHO HAM 4epe3
CeKpeTapmaT, B TOM 4HCie 3 paCnpOCTpaHeHmH KHopMaUHW 0
nepeBO3Ke onaCHbIX H Apyrx OTXOAOD 3 tejRx CO~epWeHCTrOBaHHR
3KOnorM4ecKx O6oCHOsaHHoro mcnob3oUaH TaKHX OTXOAOD H
npeAynpeXAeHHx NX HeaKOHHoro OOOpoTa.

3. CTOpOH C4HTaJor He3aKOHHlA OOOPOT oaCHbIX MAM Apyrux
OTXOAOa npeCTynHb4 ACRHHem.
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4. KaxJax CTopoHa npHHHMaeT HaA, nexamHe npasoewe.
a 1HHCTpeTHSHbe H npyr~e mepU AAff D~flO3HCHMHA w coOjnAeHHX
nonoxeHHR HaCTOanieh KOHseHQHH. 9 K3juo a xepM c Llenbo

npeAOTpameHHX noseAeHAJ npoTHlopeaamero KOHDeHM4H. H
HaK83HHR 3a Hero.

5. CTOpOHa He pa3pemaeT 3KcfopT onaCHuEX 1H4 APyrHx OTXOAO3 9
rocyAapCTBO, He xs*ixxzeeca CTOpOHOR. HAMl NX HMnOpT M3
rocyAapcTSa. He anxxxlerocA CTOpOHOR.

6. CTopoHM AorosapxgaTtca 0 Tox, 1ToOub He AonycKaT 3KcnopTa
OnSCHbIX HAN Apyrmx OTXOAO9 An YA&3aeHHA a npeAeAaX paRoHa xwHee
60" KXHOA MHpOT. He3agmCHHO OT Toro. XBJI0)DTC AN TaKxe
OTxOAw o06eKTOM TpaHcrpaHH4HOR nepe9o3KH HAM He.

7. Kpome Toro, Kaxjtan CTOpOHa:

a) 3anpeataeT sceH nH~ua. HaxOARUKHCA nOA ee HmaHOHalbHOR
IOpHCAHKU HeA. TpaHcnopTHpOSKy HuH YAaAeHHe onaCHblX KAN ApyrHx
OTXOAOB. eCAM TOnbKO 3TH 3114a He noJyMH3H p&3pemeHHX HAM
coraCHA Ha npo3eAeHae TaKHX onepaRHR;

b) Tpe6yer. 'IT0b onacHwe HAN Apyrme oxoAw, RsAx8xHecR
o6reKTO TpaHCrpaHHHOA nepeBo3KH. ynaKoS9bOabnl c. )PKHpODaSAHCb
1 TpaHcnOpTHpOsaJIHCb S COOTBeTCTBHH C oOiqenpHXTbD4H H
O0DenpH3HaHHMbKH 1e]XAYHaPOAHbIMH npalsHiiaH H Hm mopmam v odacTm
ynaXOBKH. mapKHPOBKM H TpaHCOpTHrOOK4 H 'TOOM y'4HTUb3aaCb
COOT~eTCTByxaa meAYHaPOAHO npM3HaHHaA npaKTmxa;

c) Tpe~yeT. 'TO61I onaCHbe HAN Apyrme OTXOA' conposoxAJancb
AOKymeHToM o nepeBo3Ke onaCHbIX OTXOAOB OT nyHKCa, 13 KOToporo
Ha'HHaeTCA TpaHcrpaH4Hax nepeBo3Ka, AO mecTa yAa3eHHU.

8. KaaA CTopoHa TpeOyeT. 14To0 3KcnOp1pyeae onaCHe 1A1
Apyrxe oTxOAbi HcnOnb3ovaJIcb 3KoJorN'ec~x OOoCHovaHHbI oOpa30
B rocyAapcTse HMnOpTa HAN APyrxx rocyAapcTsax. PyKooAnixe
npmHKnb TeXHH'ecKoro XaP8KTepa a oHomeH1H 3KoorH'ecK
o(ocHosaHHoro mCnOJb3OBaHHA OTXOAOD, noAfln8aJilx noA AeRcT1e
HaCTORxCek KOmseHEAHM, OYAYT onpeAeeHm CropoHaa4 Ha MX nepsom
COBe~taH4.

9. CTOPOH npHHHJDT CooTBeeCTBYMKEe mepi An o~ecneemHx
Toro, 'To6bI TpaHcrpaHH4HaA nepeso3K& onaCHblX H Apyrmx oTXOAOB
pa3pewaanecb, TOJbKO eCH:

a) rOCyAapcTo 3KcnOpTa me pacuouaraeT TeXHHecKHIM
8O3MOXHOCTANH H HeOOXOAmMu0 o0eKTaSN1, MOUqHOCTRMH HAN
nOAXoA0RUqMM meCTamH AJx YASaeHNH TaKHZ OTXOAO 3KOnOrHeCKH
O6ocHOBaHHwm M 34* eKTHSHIOW o~pa30o; 134

b) TaKxe OTXO1 eOOXOAxN roCyAapCTRy uMnopTa a
Ka4eCTBe CWPb AJn npeAnPHRHIA no peqmpKyaftXqm 1J1 peKynepaH1;
MH

c) TaKax TpasHcrpaHH4HaS nepeDo3Ka oe4aeT HbIM
KPHTepHxM. KOTOpUe YAYT onpeAe3eHU CroposaxH. npm yc3OBxH. 'TO
TaKHe KPHTePHH He npOT1sope'aT qeaXA HacTox.ea KoH4eHqMM.
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10. 06A3arenbcTro rOCyAapcT, 3 KoTOpuX DPON39OAATCA onacxue m
Apyrme oTxOAbh. Tpe6os&Tb u pamxax HacToxeA KOHmeH H, 4TOOW

3TH OTXOAJl HCnoJlb3OSJCb 3KOaOr4eCKN COCc1OaHHMNO opa3o, Hu
npm KSKMX OOCTOATeAbCTB&X me MoeT nePelOARTb Ha rocyAapcTBo
WMfnOpTa RAN TpaH3pTa.

11. HmMTo 3 HacTomme2 Koaaemmuw He npenATCTSYeT CTOpOHe
yCTaHagAlmaTb AOnOJHHTleAbHme TpeOoaHHB. OTBe4axame nOJOXeHNAM
HacToRsle KOHsemHmH N cOOTCeTCTvy1Cue opmam MeLXAYHapOAHOrO
npasa. c tene bo yny4meHm1 0 XpaH 3AOpOSbI geiiomexa m oKpyxzaxqefa
cpebl.

12. HH4TO 9 HaCTOxutek KoHseHuNN HHKO4m o~paloM He yrC1uIReT
cysepeHHTeTa rOCYAapcT3 HaA CDOMM TeppHTOp~3JIbHH MOpem.

KOTOpbIA yCTaHO3JeH 9 COOT eTCTBNN C mezKAyHapOAHD4 npaaox, m
cysepeHHbix npas K IDPWANCANKUHN, KOTOPUMN rocyAapcTea o6JaAaoxy
HaA CDOHHN NCKJU04]TeU 1HD4X 3KOHOMH4ecKUH 3OHMN H CBOHM

KOHTeHlaJIbHmot IDAC ON a COOTDeTCTBHN c MeXAyHSpOAHbD4 npaROM.

a Ta~xe He npenJlTCTSyeT OCyUqeCT&neHKio XOPCKHMH N B03AYWflI4H
cyjamx Dcex rOCYAapcTw npaU N CDOOftAw H3aNramHm TOM UAte. 9
KOTopOM ON npe yycmaTpxaor¢c MeRYHSaPOAHbm npasom x OTpaXaiOTCA
B COOTBeTCTByIGV4X MeXJYHapOAHUX AOKyeHTax.

13. CTopon OO3YVyTCA npoDOANTb nepNOAHIeCKH 0630p
03MONHOCTeR RaR COKpa.lqHCS o0ieMa %/"am 3arpm3H1RiI.eA
cnocoOHOCTH onaCHUX 1 APyrmx oTXCoo. KoTopbie 3KcnOpTHpyITCrc 8

RpyrHe rOCyAapCTsa. 8 'aCTHOCT a pa3mH1amnmecx CTpaHbl.

CanaX S

Ha3HaeHme KomneTeHHUX opraHoD m UageeeHHoro ueHTpa

AnA COAeACTONH ocy1ecrJeHI 1aCT0x1eh KOHaeHLatu CTopoHW:

1. 1a3Ha,4a'T 1m1 y'pexBJwO? CR RAo N 1 eCKOnbKOmneTeNTHbUX
opraHos K OA1 ebtAenemmblR qeHTp. 0fAH xoMneTeHTHblA opraH
Ha3Ha4aeTCA Anx nOny'4HHN YIeAOMfleHHR 9 cnymae rocyR&PCTBa
TpaH3HTa;

2. HHOOpMHpyIo? ceKpeTapmat. a TeqeHHe Tpex MeCRIes nocae
CTyniteexX AAA HHx 3 CRAY HacToxujeA Koxge444, oO y'peXiAemmAx.
Ha3HaeHHbX 4mm CDOHM DbAeJeHHW4 eHTpOM K COO14 KomneTeHTHU41H
opraHamH;

3. 4H4opmmpyiD" ceKpeapmaT, S TetexHe OAMoro xecA4a nocne
fpmARTHA pemeHHR. 0 AX)bIX 13meHeHHX. KSCaJx14XCA Ha3HaqeHH*,
npom3eAeHHoro 411 coracxo nyHKTy 2 sume.

C-ra-ri 6

TpacrpaHHnax nepeSO3Ka MexAy CTopoHamw

1. roCyAapCTBo )KCnopTa YeeAO AJe? HAN peOyeT O0
npoH39oAHTeD A HAM 3xcnoprepa yseAoKnXTb, v nHcbmeHHOM 9HAe mepe3
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KOMHeTeHTHWA Opram rocyAapcTS& 3KcnOpTa komneTeHTHble OpraHW
38HHTepecouaHHlX rOCY apCTS 0 MOOR npeAnoilaraeMoE
TpaHcrpaHHMHOA nepeso3Ke onacHUx KAN ApyrHx OTXOAOs. B
nOAOOHux yDeAoMneHmxx AOJIXHb coAepxatbcA 3aRm1eHHE X
mHOpmaUH, npeAycoTpeHmbe 8 npiuioxeHMN V A. Ha R3uxe,
npme.neMom nAA rOcyAapcTB'a HmnOpTa. KazAOMy 3aHHTepecoaaHHIoMy
rocy~apcTmy AOCTaTO4HO HanpaBJIAb OAHO yeeAoMneHme.

2. rocy~apcUBO mxnopTa manpasaxey yBeAoMNHeuo oTeT
nHcbmeHHOl opme 0 noy'meHHm YDeAomneHNX. COAepatzh corjiacme
ma nepeBO3Ky VIPH OnpeAefleHHx YCAOSIMX RAN 6e3 HHX, OTKa3 apa3pemeHM Ha nepeDo3Ky HiH 3anpoc Ha npeAcTaJeHme
AonOJIHHTeJbmoA MHNOPHaRZNM. Konmx OKOHIaTeJnbHoro OTseTarOCYAapCTSy HMfOpTa HanpaBJIxeTCS KomneTeHTHIQ4 opraHat3aMHTepecozaHHbix rocyAapcT, XBIRMHXCX CTopoHaHn.

3. rocYAapcTRO 3Kcnopra He pa3pemaeT npOM3DOAHTeJo RAn
3KcnopTepy HaHHMaTb TpaHCrpaHHHy10 nepeBo3Ky AO TeX fop, noKa
me nOAyMHT nmcu4emHoro noATsepx1ueHuX Toro. qTO:

a) yveAOTTAieb nOAys4tj coriacne s nmiHCbmHHOM BNAe OT
rocyAapcToa MxnopTa;

b) Y7eAOMTAej nonymmJi O rocy~apcTaa HmnOpTa
nOATsepxAeIe #AKTa HJILlMIMR KOHTpaKTa meJyIJ 3KcnopTepoM HOT3ealqmm a yAa He OTXOAO8 AMIO1, 3 RoTopoM orosapmsaeTcx
)3oJorH4ecK OOOCHOtaHHOe mCnojib3OSaHme 3THX OTxOAOB.

4. Kax~oe rocyAapcT9o TpaH3HTa. xnsjiaeecx CTOPOHOA,
He3aeAMAHTe~lHO nOATepxKAaeT yseAOMHTeio noy'4eHme
yaeAOJleHt. 3aTeM OHO MoeT HanpaaHTb yaenOMTenio a Te,4eHHe
60 AHe nmcbImeHHbIR OT~eT. COAepXatqnR cornacme Ha nepeBo3Ky npmonpe~eAjeHuHX YCIODMNX HM 0e3 HmX. O1Ka3 B pa3pemeHHH Ha
nepeDO3Ky MAN 3anpoc Ha npeAcTaemme AonoHm~efbHOI
MHOPMNI. rocyAapcTSo 3KcnOpTa me pa3pemaer HaHxaTb
TpancrpaHM'nyo nelPeO3Ky Ao Tex flop, noKa He nOy4IT cornacmn 9
fnCLx40HMo &NAe OT rOCyAaPCToa TpaH3NTa. OAHaxo, ecni a Jo6oe
spems CTOpONA npH)eT pememe boo6aue Kam npH onpeAeneHHU€
yCjiOsmlX He Tpeovarb npeAaapHTenbHoro cornacmn a ncbxegHol4*OpHe 9 OTHOWeHNH TpaH3MTHO4 TpaHcrpaHRHOA nepeso3K) onacux
MAn Apyrmx OTXOAOD JIOO M3MCHMCT CDON TpeOceammn a 3TOMOTHomeuMK, oHa He3amegHTe-iHO HH@OpMmpyeT ApyrMe CTOpOHM 0
cooem pemeHmm coriacmo CTaTbe 13. B 3om nocneAHem cny'ae.
ecal a Teqemme 60 AHeA nocne nony4euxx Aaxoro yseoMnemxn
rOCYAaPCTNON TpaH3HTa rOCyAapcTO 3KCnOpTa me nonymaeT oT3ea,
TO rocyAapcTSo 3xcnopTa MozeT pa3pemmTb Ha4aTb 3KcnOPT 4epe3
rocyAapcTSo TpaH3MTa.

5. B cny4ae TpaHcrpaHsH oR nepeBo3Km OTXOO, Korea 3TH
OTxOA Ha OCHOBe 3aKoHa onpeAexjocA Maim paccmaTPHBRa)TCR a
KaqecTBe onacHbax OTXOAO3 TOJIbKO:

a) rocyAapCTBoM 3KcnOpTa. Tpe6ouaamn nyHKTa 9 3TOA
CTaTbm, npHMeHmeme x HnOpTepy mJH mqUY. oTqe'4axcexy 3aYJaJeHme. H rocyAapcTDy HmnopTa. npH=eHaTC Mutatis
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mutandis. COOTBeTcTBeHHO. K 3Kcn0pTepy N K rocyAapcTey
3KcnopTa;

b) rocyAaPcDoM imnopTa max rocyAapcTsaMH KMnopTa H
TpaH3HTa. RB R)CIHMHCR CTOpOHaMH. Tpe6OaHHx nyHKTO 1. 3. 4 H 6
3TOR CTaTbH, npHMeHRet4le K 3KCnOpTepy H rOCYAaPCTBY 3KCnOpTa.
npHMem4R)O7CR mutatis mutandis, cooTBeTCTeHHO. K NMnopTepy nHN

MILY, OTeqaxiqeMy 38 yAaneHHe, H K rOCYAaPCTSY NmnopTa; MA K

c) hmbOw4 roCyAapCTDOM TpaH3HTa. siBJ1OHmCR CTopoHoR. TO
K TaKOHy rocypaPCTBy npHMeHRIOTCA TOJlbKO nOoXeHNR nyHKTa 4.

6. rocyAapcTSo )KcnopTa MOxeT. npm ycnoamH corascux a
nHCbmeHHOM BHje 38NHTepecosaHHmx roCyAapcTB, pa3pemaTb
nPOH3BOAHTeoJU0 HJH 3KcnOPTepy Hcnoji3OBaTb o6iiee yBeAomneHme 9
cjiy'4ae perynRpHoR oTrpy3KH OAHOMY N ToKy ze nmLLy. oT1eaxateM)y
38 YA&a8ieHHe OnaCHblX KN Apyrsx OTxOAOa, c OAHHMH H TemH ze
0H3HqeCKHM H xNM'4ecKHYmH CBOCTBamm, 'epe3 OAHH H Te ze
TamoxeHHbe nyHKTW abiBO38 rocy~apcTa8 3KcnopTa N 'epe30 AHN N Te
Ze TaMOXeHHbie nyHKTU Bo3a rocy~apcTra KmnopTa, a a cnyae
TpaH3HTa. 'epe3 OAHM H Te ze TamoxeHHhe nyNKTbi so3a H B303a
rOCYAaPCTva Hn rocYEapCTS TpaH3HT&.

7. 3aHHTepecosaHHbie rocyAapcTSa moryT ebipa3HTb cBoe coracme
U UNCbMeHHOM DNAe Ha mcnonb309ame npoteAypu o6fero
y~eAO~neHx, 0 KoTopoR roBOpHTCN a nyHKTe 6. npH yCJO3HH
npeACTasneHMH onpeAeleHHoR HH40pmaumHH. TaKOVI KaK TomHOe
KOJIH4eCT0 KiH nepHoAHqecKme cnHcKH onaCH6X KAlN Apyrmx OTXOAOS.
noAnexazmx o'rpy3Ke.

8. 0ftee yseAOMtneHHe m cornacme B nHcbMeHHOM BHAe. 0 KOTOPUX
rosOPHTCR B nyHKrax 6 m 7. moryT oxsaraaTb MHoroKpar14ue
OTrpy3KH onacHUx HAN pyrNx OTXOAOB B TeqeHHe maKcHMabH0O
nepHoAa 12 mecxten.

9. CTOpOHM Tpe6yoT. 4ToOh KaxAoe mHLo, KOTOpoe 6epeT Ha ceOA
Tp8HcrpaHH4HyIO nepeBo3KY onaCHIX Nil H Apyrmx OTxOAOB.
nOAnchCaio AOKyMeHI o nepeBo3Ke JHo nPH AoCTasKe. nH0o npH
noAy'eHHN 3THX OTXOAOU. Om Taaxe Tpeyw O. 'TOOhI nmHtO.
oTse'aximee 38 yanemHe OTxOAOB. mHm4opMHpoBaio KaK 3KcnopTepa.
TaK H KoMneTeHTHbIr4 opraH rocyAapcTSa 3KcnOpTa o noy4eHHH HM
TaKHX OTXOAOB H, B CBOe BpeM. 0 3asepmeHNH yAaeHHR. KaK oO
3TOM yKa3aHO B y~eAoMneNHH. EcN rocyAapcTBo 3KcnopTa He
nonymaeT TaK0o HHOpMaQHH. KoMneTeHTHbRA oprax rOcyAapcIea
3KcnOpTa HnN 3KCnOpTep yseBo4neT oO 3TOM rOCYAaPCTBO HMnopTa.

10. Yeeo.neHme H oT3eT Ha Hero. Tpe0yembe corJco HacToRMeA
CTaTbe. HanpaqjmDTCX KoMneTeHT44 opraHam 3aHHTepecoBaHHlX
CTOpOM NN COOTseTCT3yxxqely npaamrejnbCT3eHHOMY opraHY
rocyAapcTu. He RA XR)CHXCx CTOpOHamm.

11. .Thbo6a TpamcrpaHH&H8a nepe9o3Ka onaCHbIX HAJN pyrHx OTXOAO
noKpw3aeTCX CTpaxoaHem. 3aInorom MN HHOk rapaHTmeh no
Tpe~osaHKI rocYAapcTsa mMnopTa KHnm rocyAapcT8a TpaH3HTa.
ABnxRxqerocx CTopoHoR.
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CraTum 7

TpaHcrpaHmmHax nepeso3Ka m3 rocyflaPCTB&. Rstonsxxerocn
CTOPONOR. qepe3 rocynapcTsa. He NDJ1mR~ecA CTOpOHaxH

fyHKT 1 CTaTbH 6 KoHmeHUHH npeHneTc mutatis mutandis
K TpaHcrpaHH4HOA nepeBo3Ke onacHhx HMN ApyrHx OTXOAOB H3
rOCyapCTB&. nnRhIRxeroca CTOpOHOA. 4epe3 rOCyAapCTBO M H
rocy~apcTga, He ABJRXCHeCA CTOpOHaxm.

CTaThX 8

0On3aHHOCTb ocymeCTjieeHmR PeHmnopTa

Korea TpaHcrpaHu4HaA nepeno3Ka onacHbix MN APyrHx OTXOo09.
Ha KOTOPYO 3aHHTepecoSaHmbie rocyAapcTea jajnu cornacme 9
COOTseTCT3HH C nOJOxeHHR4H HaCTOxmzeR KoHseHuHH, He mozeT OWTb
3aaepmeHa coriacHo YCAOBHAM KOHTp8KTa. rocY~apCTBO aKCnOpTa
o6ecne4HBaeT. 4TOfu 3TH OTXO1U 6bUN BO39paqeHmw 3KCfOpTepOm B
rOCy~apCTSO 3KcnOpTa, eCji mHbie 3O3MOXHOCTH yAaJleHHA OTXOAOB
aKonioHqeCKH OOCHOBaHHO4 o6pa30M He xOryT 6bTU H&AeHbj
TeqeHe 90 AHeA c Toro mOmeHTa, KaK rOcYAapCTOO HmnOpTa

ygeomHjiO rocynapCTBO 3KcnOpTa K ceKpeTapHaT, IUK B Te'eHHe
TaKoro HHO nepHoAa spemeHH. 0 KOTOpOM AOrOBOPATCA
3aHHTepeco9aHHbie rOCYAapCTa. C 3TOA teji roCyAapCTBO
3KcnopTa m io6ax CTOpOHa, xBhaIWaBcx rocy~apCTOM TpaH3HTa. He
so3paxjoT. He CO3AJOT nomex mi41 He npenATCTBYIOT O3BpalqeHHIO
3THX OTXOAOS 9 rocy~apcTao 3KcnopTa.

CTatb. 9

He3axoHHu OOpOT

1. l.nn ueneA HaCTOea KOHBeHmUm jloo6ax TpaHCrpaHH4Han
nepeo3Ka onaCHblX HAN APyrHX OTXOAOD:

a) 0e3 yeeCOnJieHHR ecex 3aHHTepeco~aHHbix rOcyjapCTO U
COOTBeTCTBHH C nOJOxeHHHMMH HaCTOsine KOHseH4HN; HAN

b) Oe3 cornacs 3aHHTepecosaHHoro rocyAapcTga 9
COOTBeTCTBHH C nOJOeHHRMH HaCTonmea KoHseHuMM; HN

C) C CorflaCHR. nony-4eHHOrO OT 3aHHTepecOBaHH[X
rocyjapcTs nyTem OaAbCHHKa4H, BeAemHm 9 3a6jiyxAeHHe m41

o6maHa; mHJ

d) KoTopax cyutecTBeHHbD4 oOpa3om He COOTBeTCToyeT

AOKymeHTaI4; H15

e) KOTOpax Be~eT K npeAHamepeHHOY YAnemHNo (HanpHMep.
cOpocy) onaCHbIX H1 Apyrmx OTXOAOD a Hap)ymeHHe HaCTOnmeft
KOHBeHUHM m OotqNX fplHH4HfOs meXAYHapOAHoro npata.

CMHT'eTC HC3aKOHHD4 OOOpOTOM.
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2. B caymae TpaHcrpaHH4HoR nepe9O3KH onacHwx WN ApyrHx

OTxOOu, OTHOCHxOR K KaTeFOPHH He3&KOHHOrO oOopoTa Ha OCHOsamHm
noseAeHH* 3KcnopTepa HiUH nPOlH3BOATenR. rocyAapCTBO 3KCNOpTa
o~ecne'mBaeT. 'TOOhi 3TN OTXOAb:

a) ObMw B3O3pazqeHbl Ha38A qKCnOpTepOM HJH nPOH3BOAHTeJiCM

nm0o. npx HeoOxOANMOCT. caHHm rocy~apcTaoM 3KCnOPT8 Ha C80o
TeppHTOpHIO 5m4. eCjiH 3TO npaKTM'eCKH HeUeJlecooOpa3HO,

b) 0MAN yAaieHbl KHHD4 CnOCOOOm 3 COOTseTCTBHH C

nOjiOxeHHRmH HaCTORxleA KOHBeH4HH, 0 TemeHHe 30 AHeA nocie Toro.

KaK rocyjapcT8o xcnopTa 60 nO HHOOpMHp0BSHO 0 He3aKOHHOM

o0opoTe, J60 B Te4eHHe Taxoro HHoro nePHOAa BpeMeHH. 0 KOTOPOM

moryT AoroaOPMTbCX 3aHHepeco~aHHaie rocyAapcTa. C 3ToA uewo

3aNHTepeCOuaHHue CTOpOHM He 9opamajoT. He C03AajoT nomex SmlK He

npenTCTBYlOT BO3pazeHK, 3THX OTXOROD 9 rOcYAaPCTDO 3KcnopTa.

3. B city'ae TpaHCrpaHHMHoA npPo3KH onaCHbIX HAN ApyrHx

OTXOAOD. OTHOCHMOA K KaTerOpHm He3aKOHHOrO O6opOTa Ha oCHOBaHHH

no3eAeH9 HMnopTepa wn) m 1H18B, oTee'a~xqero 3a YA~neHHe.

rocyAapcTso Sm;nopTa oOecneHsaeT. 4To6u 3T7 oTxonw 0umni yAajieHl

3KoJlorH4eCKH O6OCHOaHH 4 o~pa3om HmnopTepoM A8 11O404.

OT3tBaqaHM 3a y~aleHe. nm0o, npm HeoOxOAHOCTH, CaXHM

rocy~apcTDOM 8MnopTa B Te4eHme 30 AHeR nociie Toro. KaK

rocyapcTDo mmnopTa nony489o HVOpMawmo 0 He3aKOHHOM o0opoTe,

Am0o 5 Te'eHwe Taxoro nepHoja BpemeHN. o KOTOpOM MoryT

AorosopHTbCA 3aiHTepecogaHHale rocyAapcTma. C 3T0 4en bio

3aHHTepecoaHHbie CTOpOHM, no mepe HeofxoAKOCT9. COTPYA'4aioT 3

y~aJeHm OTXOAO3 3KOJ orm'eCKM OOOCHOBaHHbD4 oOpa3oM.

4. B Tex cflyqatx. Korea OTseTCT3CHHOCTb 3a He3aKoHHlR oOopor

me moxeT 6hTb so3JoxeaH Ha 3KcnOpTepa 819 npO83s0AHTeiia. jiOo

HmnoPTepa 9n1 3180. orTeq4axmqee 3a yAajieHme. aMHTepecovaHHue

CTOpOHN 9n1, no mepe Heo~xoAKs4OCT. Apyrme CTOpoHM oOecneqHsaiT

Ha OCHOve COTpyAHMqecTBa CKOpeRmce y~aneHme 3TMX 0TXOJAO
3KOormHeCKH OOOcHOBaHmHD4 OOpB3OM. COTeTCTeHHO, 9
rocyAapcTse 3Kcnopa. rocyAapclBe m)nopa. n800 a Hwo mecTe.

S. Kaxztaa CTOpOHa npHHmaer COoTeeTCT)y1ee Ha4HOHajibHoe/

SHyTpeHHee 38KOHOATejibCT0 c tieflaO npeAoTepa&leHHX He3aKOHHO

OOOpOT8 N HaKB3a8m9 38 Nero. CTOpOHu COTpYAHHaaOT mex~rly cO6Oa

3 uenfX AOCTXeHmm qeneA HacToUeB CTaTbH.

CraTRb 10

XexNyHaponwoe COTPYJlHH'eCT0

1. CTOpOHU COTpYAHH4aOT mezAy cCOO C tleCbo yJy'4IeNH89 m
AOCT89,Z[H89 3KOlOr89'eCKN OOOCHOoaHHOrO mcnoJb3oaH89E OflCHWX 8

Apyrmx oTxoARo.

2. B rTux ue'Ax CTOpOHu:

a) npu fOCTyf1eHH fpOCbhbi. Ha ADYCTOPOHHeC MAN

MHoroCTopoHweR OCHOUe npeACTa3R10T mmexiyiocn HH4opmaqto,
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ABHMXHme xenaHHeM COAeRCTzo3sTb 3xOorHIecKM OOOCHOBHHOY
HCDOm3OBaHWO onacHbIX H ApyrHx OTXOAOD, 3 TOM xcneyXH HcNpy)OT
TeXHHqecKme Iopmi m npaXTHKy Haaexaiero mcnOnb3ouaHls onaCHbIX
M ApyrxX OTXOAOD;

b) COTpYAHHqaOT s OOJ8CTH )OHHTOPNHra nOCmeACTBHA
mcnOJb3OUaXHH onacx1X OTXOAOB AJnx 3AOPO~bE 'eOBexa H
OKpYXaX:2eB cpeAm;

c) COTpyAHxajOT. I COOTUeTCTDHH CO CBOMMH HaLHOHaxJbHU
3aoOHamH. npamitamaM H nORITHKOR, 3 pa3paoTKe m npHMeHexx
xosbix. DxoJIorm'ecxm o6ocHosaHHux. 1aJOoTXOAHX TCXHonorHR, a
coBepWeHCTBOaaHH cyiqeCTSy YtX TeXHonormR 8 L eJ1X nHXBHAalxH.
nO 303OXHOCTU, npoH39OACYba OnaCHUX H APyrxX OTXOAOS H
CO3ASHHH onee *)eKTM3HMX M AelCT3CHHtX mCTOAOD HCnOJU3OsaHH*
3TMX OTXOAOD )KOAOrH'eCKH OOOCHO~aHHlJX o0pa3oX. S TOM '4cne a
H3y4eHm 3IKOHOMMH4CKMX* CO4HSmkHUX H )KOlOrHm4CKmx nOCneACTSHf
BHeAPeHHA TaKHX HOSUX MN ycosep w HCTBOBaHHhaX TeXHonormH;

d) &KTrHHO COTPYAHmmaw a COOTBeTCTSHH CO CBOHMM
H&4HOHaQlbO4N 3aKOHaxH. npasnamH J nOANTHKOR a nepeAaqe
TCXHOnOrHH H mlpO4CCCOv, CBR3aHHbX C 3KOmOrHxOCKH OOOCHOSaHHbD4
HCnOJb3OHHCm OfaCHmbX H APYrHX OTXOAOS. OHM TaKxIe
COTPYAHHJOr a PaCMHpeHH TeXHHm4eCKOro nOTeHuHmana CTOpOH.
OCOOeHHO TeX H3 HMX. KOTOpue HOryT HxyraTbCX 9 TXHH4eCKOA
nOHOtqm B )TO O6JaCTH H OOpaiqaTbCX C npOCb6amH o ee
npeAOcTaBeHHH;

e) COTPYAHH'4JOT 3 pa3paO0TKe COOToeTCTB IIX TeXHHqeCKHX
PYKOOJxiX npMHxqnom H/MA KOAeKCOs noseAeHmx.

3. CTopomn npmHHaXYr HeoOxombje mepw a 4eflx cOTpyAHN4ecr9a
Anx COAcCTBXX pa3sHsaxx3ca cTpaax B BUnonxemH
nOAnyHKTov a). b) H c) nyHKTa 2 CTaTUK IV.

4. C yeTox fnoTpeOHoCTeft pa3smeaImHXCx CTpax noompxeTcX
COTPYAHHeCTBO mezy CTopoHaxH H KomneTeHTHb[4H meXAYH8POAHb[MH
OpraHH3atHRMH C Lienho COAeACTSHR inter alia OCO3HaHHJO
npoftemw o0meCTeHHOCTWO, pacmmpeHHIO 3KoJOrHMeCKH onpasA&HHOrO
HCnOnb3OsaHHA onaCHbX H Apyrxx O1XOAO3 H SHeApeHHIO HOSUX
maJnooTxoAHIX TexHonormR.

CrarbNX 11

)IByCTOpOHHHe, mHOrOCTOPOHHHe H permHOHabHue cOr1naMeHHX

1. HecxoTpX Ha fOnOzeHHR ryMXTa 4 CTaTbH 5 CTOpOHW mOryT
BCTynaTb a ABYCTOPOHHHe. MHorOCTOpOHHHe HA perHOHSJAbHbie
cornameHA HAM AOrO opeHHOCTH a OTHOWeHHH TpaHcrpaHH4HOR
nepelO33K OnaCHUX HiH pyrmx OTXOAOS CO CTOPOHamH HAM
rOCYAaPCTeaMH. He ABRnRKI1AHHCR CTOpOHiaH. np yCnOBHH. 'TO TaKHe
cOrfameHHR HAN AOrODOPOHHOCTH He OTCTynaOT OT Tpe6oBsaHH
3KOOrH4eCKH OOOCHOBaHHoro HCnOxb309aH onacHx H Apyrx
OTXOAOB. npeAyCMOTpeHHOrO a HaCTOM aeB KOHseHQHH. fonoxeHHR
3THX cornameHHA HAM AOrOBOpeHHOCTek He AOAXHb 6bTb meHee
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Tpe6OBa TenbHbUmH B OTHOmeHHm 3KoJorm4ecmg o6ocmosaHmoro

Hcnonb3oBaHMR. 'eH Te. KOTOpbae npeyCMoTpemHl HacTom1ef
KOHaeHHeR, a 4aCTHOCTM C y4eToN uHTepecom pa3BMBHaalMXCN
rocyAapcTs.

2. CToposa yseno.umoi cexpeTapmaT o Juo6ux AByCTOpoHHMX.

MHOrOCTOPOHHHX HitN p ermHoJIbHX cornameuAx MAN

orOBOpeHHOCTX. o KOTOpMX rosopHTCu 9 nYHKire 1, N 0 Tex.

KOTOpie OHM 3aKn)0'4MJ AO BCTyneHHfi AAX HHX s CKly HaCTOm1eR
KOHBeHLMN, AAA UjemeR KOHTPOA 3a TpaHcrpaHM'HOR nepeBo3KOR
onacHbIX ApyrMX oTXOAOm. XoTopax OCYCteCTDJReTcS TOJIbKO mexAY
CTOpOHamH TaKMX cornameHmR. nonoxeMHn HacTomUzqeA KOHveHINMM He
3aTparNBa oT TpaHCrpBHM4HyiO nepeqo3Xy. KoTopax ocyuecTBJIeTCi 8
COOTeTCTHN C Taxmmx CoriaWmeHmxpN upH YCAOBMM, 4TO TaKme

cornameHnA He npOTHDOpe4aT Tpe6OBaHMIO 3KoJorN4eCKN
O6OCHOmaHmoro mcnob3oaaHMa onaCHMX MAN Apyrmx oTxOAOB.
npeCAyCMOTpeHHOXY 9 maco.mu!eh KOHBeH xN.

CTaTb 12

KomcyA1.TaUMN o 0 3e96CIeHHOCrN

CTOpOMH CoTPYAHM4ai0 C qefbJO Ka MORHO cKopeamero npNIXTNS
npoToKoa. co~epzaiero H&Aneaime npasna m npoueCAYPU
oOaCT OTIeTCTseHHOCTN M xomnemcaHCmN 3a yizep6, npmm4HeHb1R 9
pe3yjbTaTe TpaHcrp&HMHOA nepeBo3XH onacHUx H Apyrmx OTXOAOB.

CrarbaJ 13

nepenama NmbopmauNN

1. CTopoNW. xaX TOnbKO OHM non my'm Tar e cDeAeHN. a cnymae
asapHm, npomcmeAmeR to DpeM TpamcrpaMM'HoR nepe9o3KN onacHmx
RAN Apyrmx oTxoAoS ANO0 NX YAaeHNN. KoTopax mozeT npeACTaSHTb
onacHOCTb AAI 3AOPOsbR 'enosexa m ompyxaxxeqie cpem 9 Apyrx
rocyAapcTsax. o0ecne'4eamar, 'T06f 31T rocynapcTBa ObLn
He3ameAmMTebHO yeOAo?.eHba 06 3TOX.

2. CTopoHu KH@OpMMPYO Apyr Apyra qepe3 cexpeTapmar 0:

a) H3MeHeHmNX, xBC8J0a XCx Ha3IHa'eHH KOMneTeHTHbX

opraHoB NHAN BlAeneHH&MX qeHTpO. 3 COOTseTC7BNM CO CTaTbel 5;

b) m3meHeHMNX a cooem Na4NOMaflbHOM onpeAejieHNN onaCHuX

OTXOAOD, 3 COOTBeTCTNN CO CTTbeft 3;

M, U Bo3MOXHO KOPOTKMe CpOKN. NHNPMPYIoT 0:

c) npHHTnmX MMN pemeHHX o noJIo MAN aCTHM'MoK
HecorJac c mmnopToM Onacmwx MN Apyrax OTXOAOD Afl* YAaAeHAS a
paRoHe. NaxoAxzemcx GOA Nx maUNOHa~bHOR xpHCANKLmeA;

d) npmATx M3MN pemeHNXX C teobl orpaHNICHMN M/AN
3anpeqeNXN 3xcnOpTa onaCHb1X M Apyrnx OT OAOB;
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e) mo6yO Apyryio HH4oPM&aUMo. ueo6xoAKKslo 3 COOTbeTCTC X C
nyHKTOM 4 HaCTORuleR CTaTbH.

3. CTOpOH 8 COOT3eTCT3HH C HaINoHAbHbw4H 3aKOHaxM x
npaHmAamH 4epe3 ceKpeTapmaT nepeAaxyr KoH~epexgeH CTopoH,
y4pexAaeMoa Ha OCHOsaHH CTaTw 15, Ao KOHQa xamoro
KaJeCAapHoro roAa AOfnaA 3a npeAMAyRNA KaleHAapHbR rOA.
COAepxatmq. 9 qaCTHOCTH:

a) mH OpagHm 0 KoMneTeHTHbaX opraHax H obIAeJeMHMX
ijeHTpaX, Ha3Ha4eHHbIX MMH 3 COOTBeTCTSH CO craTbeA 5;

b) mHoopmaLliH o AnouX TpaHcrpaHN'HUX nepeso3Kax onacmxa
H ApyrHx OTXOAO3, 3 KOTOPbIX OHM npMHMHMLnH y'aCTne. 3 TOM 4NCJAe

06:

1) oOeme 3xcnopTMpogaHHIX onacHxba H Apyrmx
oTxoAo9, MX KaTeropMM. cnoAcTaax, meCTe Ha3xamemmA.
rocy~apcTge TpaH3MTa m meTO€e y~aJneHHn. yKa3aHHWD4 9
oTneTe Ha Y9e o1neHme;

ii) ofteme mInOPTHpoBaHHbiX onaCHCbX H Apyrmx
OTXOAOB. MX KaTerOpMM. CDOACTBaX, npOHCXOEK.eHmH H
MeTOAe y~aneHMX;

iii) onepaqmax no yAa.neHMOO. ocyzeCTe1eHme KOTOphIX
npomcxOAHAO He TaK. KaK npeAnolaralocb;

iv) YCHxMHX, npsuarasmxcx c gen wo coKpaieHxx
o6%ema onacHmbx H Apyrmx oTxoAoD. noAexamx
TpaHcrpaHH4HOa nepeuo3Ke;

c) HH@OpMaqm4o 0 mepax. fpmHRTWX KKK Ann abifOHeHmR
HaCTORweR KOHoeHQMH;

d) HH$.OpMaih4 o COOpaHHbaX HMM HaAeXHWX CT&THCTH4eCK X

AamHbiX 0 03AeCTBmH fnpOH3BOACTea, TpaHCnOPTHPOBKH H YAaJ1HMR
onaCHbIX H APyrx OTXOAOD Ha 3AOPOBbe 'eAo~eKa H OKpyxaSxIIymO
cpeAY;

e) mHiopma4MJO, Kacaxy'c*s A9YCTOPOHMHX. HHorOCTOpOHHMX H
perxOHaJlbHbx corlameHHR H AorosopeHHocTeA. 3aKo4HH X a
COOTDeTCTBMH CO CTaTbeft 12 HaCTORhleR KoHUeHHm;

f) HH OpMa4M 00 agap~x, npomcmeCmx so spem
TpaHcrpaHH'HoA nepeso3Kn H YAaJeHHA onacHux H ApyrxX OTXOAOB, H
o Mepax. nPHHRTUX AMAR JIMKBHA&8IH mX nOCJeACTSMR;

g) XH*opmagm o 0O3MOMbiX nyTX YASJIeHHR, HCnOb3yeXuX 9
paRome, Haxojxnemcx nOA Mx Ha4HOHJIbHO i DpmCAMK4HeB;

h) MHWOpatmio 0 mepax. npmHxTux ARA pa3paOoTKH
TeXHOnOrHA. fpeAHa3HaqHMMX AInn yMeHbmeCHm M/IH JIKUHAagHm
npoM3SOACTua onaCHlX H ApYrHx OTXOAO3; H
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i) npoie sonpocu. xoTopwe Komoepemmxn CTopow co4TeT
yMCTHbD)4H.

4." CTOpOH 9 COOrmeTCTBHH C HaUtHOHaJlbHhD4H 3aKoHamH H
npaemnamm o~ecne4Huax, 4TO6W KOlnHH xair~oro yBeOInemHHR
OTHOCHTenbHO AJO6O ASHHOA TpaHcrpaH'4HOg nepe9o3KH onacHblX HMN
ApyrHx OTXOAOB H oT9ea Ha nero HanpaBRJIHCb 3 ceKpeTapHaT.
ecm o 3TOM npOCHT CTopoHa. oxpyxaK34ax cpea KOTOpOR moxeT
nocrpaAaTb 3 pe3yabTaTe TaKOA TpamcrpaH4HOR nepebo3KH.

CrarbR 14

HH8HCOswe acnex ,

1. CTOpOHN cornamaioltC C Tem. 'TO. 3 38bNCHMOCTH OT
KOHKpeTHWX nOTpe6HOCTeA Pa31H'HX perHOH0o x cy0perHokos.
Co3AaJoTCR perHoHajibHmbe H cyOperHHabHwe teHTPW nO noAroToDKe
KaApoB H nepe~a&e TeXHOOrHH a OTHOmeHHM Pa4oH&aJbHoro
mcnojib3OBaHHA onacmwx H ApyrHx OTXOAOO v cDeAeHMA K M4HHHKYY HX
npOH3BOACTBa. CTopoHbi npHmyT pemeHne 0 Co31&HHH COOTeeTCTByIMHX
mexaHH34OD *HHaHCHPOBaHHR H8 AO6pOBOA6HOA OCHOUC.

2. CTOpOH PaCCXOTPXT BOnPOC-O cO3A8HHH o0opo0Horo @OHAa AA
OKa38HHI Ha BpemeHHOA OCHoBe nooH 9 c~ymae 4pe3ebliagHax
cHTya4H c enb3o cBeAeHHA H H)4YNY yatep6a oT asapHA a
pe3yAbTaTe TpaHcrpaHH'IHOA nepe9O3KH onackbIx N Apyrnx OTXOAOB
HAN H YAanelHH.

CrarbnI 15

KoHdepeHLsta CTOpOH

1. HaCTORIRKH y'pez AaercA KoH4)epesquH CropoH. nepsoe
co9eaaHHe KoH4epeH4HM CropoH Co3h o TCaeTCR AHpeKTOPOH-fcnoAHMTenem
10HEf me no3AHee. 'e4 4epe3 OAH rOA nocie BCTyneHHX 3 CMAy
macronugeg KOHeeHQHH. B AanbHeAwem o4epeAbie coseRaHMR
KOHoepeHUHH CTOpOH CO3bIBaJOTCX C nepHOAH4HOCT610. KOTOPYIO
KOHpepeixg YCTaHOBHT Ha CBoex nepsom coselqaHHH.

2. BHeo04epeAHbe coezaHHA KoH4epeHtHH CTOpOH CO3bBlaJOTCX
Tor~a, KorAa KoH4epeHUHR CoTeT 3TO HeOOXOAHmw4, mA m no
n)CbMeHHOA npoch6e OAHOk H3 CTOpOH npm yCjO8HH '4TO B Te4eHHe
meCTs mecaxeB nocle HanpaBeHHA npoc60l a Hx aApec
ceKperapHaToM 378 npocbOa 6yAer noA~epxaHa He memee 'em OAHOR
TpeTbO.CTOpOH.

3. KOH4epeHmjta CTOpOH KOHCeHCyCOm cornacoDBlaeT H fpHHHmaeT
npasmna npoeAypw. KaK CBOH, TaK H nlobix BCnomoraTebHX
opraHov, KoTopue OHa mOxeT y4peAHTb. a Taxxe *HHaHCOBOM npasmna
c Leiia onpe~eJieHHR, s 'aCTHOCTH 4>HHaHCOorO Y4&CTHR CTopoH 5
paMgax TOa K0HoeHLIHK.

4. CTopoHu Ha c¢oem nepsom COBe~laHHX PaCCKOTPRT nowe

AononHHTeAbHie mepm, KOTopue moryT nOMOb Hm m Bbi OHeHMH CDOHX
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On63amHocTeR a OTHOWeHNH 3au.HTbI H COXpaHeHHX HOPCKO CPCAl 9
KOHTeKCTe HaCTOxRUea KOHBeHUHH.

5. KoHOepex4Nn CTOpOH nOCTOXHHO cneAHT 3a e4I r3KTMHWM
sbjnOHeHHeM HaCTOnzlea KOmBCHUHH H, xpoxe Toro:

a) coAeRCTByeT cornacoBaHHO COOTeTCTyXamef nOJIHTNKH.
CTpaTerHH m ep B UeARx CDCeeHHX K MHHHMMY Y yzep6a. HaHOCHNOrO
3AOPO~bIO =oAeA H oKpyxaxa.eR cpe~e onacHumm u APyrHMH OTXOamm;

b) paCcMaTpH~aeT m. no xepe HeoOXOAHMOCTH. npHHHmaeT

nonpaBK K HaCTORatek KOHBeHLHH H npmnoxeHHRM K HeA, Y4uIT a.R
inter alia Hmexc~vmc R Hay4Hyio. TeXHH4ecKO, 3KOOHH4CeCKyO H
3KonOrH~eCKYO HHOpMaHiO;

C) paccxaTpusaeT H npHHHmaeT no6hwe AonOnHHTenbHUe mepbi,
KOTOpwe HOryT nOTpe6OaTbcx AM A AOCTHxeHx UeneR NacToxateg
KoxBeHMHm. B c3eTe onblTa, HaKonJeHmoro npM ee abinoIeCNN. a
Taicxe npm BbinnoHmCH cornamemmA M AoroopeHOCTeR.
npeAYCMOTpeHHWX B CTaTbC 11;

d) npm Heo6xOAHMOCTH paccmaTpHsaeT H npHHHmaeT
npOTOKOnbl; H

e) coAaeT TaKHe acnomoraTenxHbe opraHM. KoTopUe
C'IHTajOTCA Heo6XOAHXW4H mb mR DnonHeHH HaCTOhmea KoHeexiAmH.

6. OpraxH3atax 0O6eANHxeeHux Ha4NR. ee cnexHJIH3KNpO&HHie
y4pemXAeHN*, a Tavce Juodoe rocyAapcTOO. Ne aanlu~eect CTopoHoA
SCTOmea KoHDemuHN. moryT 6iTi npeAcT&aeHW Ha cosetaKXX

KoHm4epemumm CTopoH 3 Ka'ecrme Ha8JOIqaTeneA. .Tho0we Apyrne
opraxHI KAlN y4peXAeNxN. H8s4OH&Jnume KlN meEAYapOAHbe.
npaBHTeJbCTUCHXmbi MAN menpaauTe bCTweHHmme, oOJIaAaxJBqe
KOmnfTemNIHA O06JICTrXX. OTHOCZN4NXC3 9 OnACHHD HuH ApyrKN
OTXOAam. KOTOphie H3SecTxJ ceKpeTapHar 0 CIOeH XenaHN OWTh

npeACTaIexHHbIN Ha cosetUaHNRX KoH4epeNqs CTOpON I KaqeCTse
HaOMloAaTeneA. xoryT OTb AonyaeMU K ymaCTMO 3 meR. ecH TOAhKO

npOTHS )Toro me 30opazaeT no MexbaeR xepe OAHa TpeTh
npHCyTcTBYXMHX CTOPOH. AonycK K yacTH3 x&6JoAaTeneR
perynmpyeTcX npaHjiamH npoqeAyp, KOTOpwe OYAyT npHHART

Kom4)epeHtHeI CTopoN.

7. Komepemtimx cTopoH qepe3 TpN rosa DOCAC DcTyneHNX a cHAY
maCToRieR KOHeetxN. a 3aTex He pexe OANoro pa~a v meCTb aeT.
nPOBOAKT oYemxy ee 344eKTHBSOCTU K. eCU Co'TeT HeOOxOAH'04.
paCCMaTpnzaeT BO3MOXHOCTb YCTaHODAeHNX nOAHOrO NAN 4aCTqHoro

3anpeTa ma TpaHcr paHx'4Hy nepeo)3KY onacrx N APyrux OTxOAOU C
y'eToX noceAHe HayMHoR. 3xoJorqecxoR. TexHxqecoR N
)KOHO4'eCKOR mH4Opmatt4 .
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CTaTbR 16

CegpeTapmaT

1. Ha ceKpeTapHaT So3nara)OTCa cneAyMaIHe *yHKUHN:

a) opraHH3aQHR m o6cnyxHeaHme cosezqaHHA, KaK 3TO

npeAyCMoTpeHo 9 CTaTbRX 15 H 17;

b) no~roToBKa m nepe1a'a AoKnaaoD, OCHOBaHHWX Ha
HH4)opma4M. no'ymeHHOR cornacHo CTaTbXM 3. 4. 6. 11 m 13. H Ha
HHOOpMaLtHm OT cosemaHHA cnomoraTembHux opraHou, ympexKeHHuX
CornacHo CTSTbe 15. a TaKxe, ecil 3T0 npimeHKMO. MHOpmaLmm,
npeAcTagneHHOR COOTeeTCTByK.HMH mexnpa8HTebCTeHHbO4M H
HenpaBHTe~tbcCTeHHbD4M yqpemeHMHRMH;

) nOArOTOaBa AOKlaOB o ero AerTebHOCTH no BbnoHeHmo
CBOHX )YHKINA B COOTseTCTBMH C. HacTomIIeR KOHeHqHe H
npeAcTagHeMe mx KoH4epemtHH CTOpOH,

d) oOecneqeHHe meO6xOAHmOA KOOPAMHtmm AeRTebHOCTH C
COOTBeTCTByXqMMH meXrAYHaPoAHbIOM opraHami K. a 'aCTHOCTM.
3aKrinjoeHme TaKKX aAMMHMCTpaTHBHUX H AOrOBOPHbIX cornameSHR.
KoTopue moryT noTpe0osaTbCX AA1R s4t4egTHBHoro BbmoJmeHH ero
4tYHK4HR;

e) noIAepxaxHe C893H c UUbCeeexMxM tjeHTpaMm H
KOMneTeHTHbU4M opramamm. CO3aSHHbIOH CTOpoHaMm 3 COOTDeTCTBHH CO
CTaTbeR 5 HaCToxiqeA KOMeUCMLHH;

f) COCTaBeHme MHOpMaBmm OTHOCHTeabHO yTBepXJIeHHlX
HaIAMOHaAbHMX mCCT H oObegTO9 CTOpOH. oropwo mOryT OUTb
HCnoJb3oBaHbl AAR yaAaeHHR MX ofaCHMX OTXOAOD. N ApyrHx OTXOAOB
H pacnpocTpaHemme 3TO mHHopmagHm cpeAM CTOPOH,

9) noyeHme OT CTOpOM H anpasuexme HM MH4OpMa4HH
OTHOCHTenbHO:

- HCTO4HMKOB TeXHm'eCKorO COfeACTBHR m lAorOTOBKK KaApoB;

- mmeOIGU1XCR Hay'HO-TeXHMqeCKcx 3maHHA H onhTaa;

- HCTO4HMKOB KOHCYJbTaTHBHOrO COAeCTBHR M 3KcnepTH3bl;

- HaMH4MR pecypcos

C 4eJbo cOfCACTBHR M nO HX npocb6e a TRKMX o6aCTrXx, KaK:

- npmmeHeHMe CMCTemi YBeomJIeHmm 9 paMKaX HaCTovAtek
KOHBeH4HH;

- pa4HOHaibHoe mCnOnb3OaaHme onactbix H ApyrHx OTXOAOB;

- BHeAHpee 3xnorm'4ecKH O6oCHOBsaHHOR TeXHonormt 9 CBR3m C
onacbDlH H ApyrHMm OTXOfaMH. TaKOk. Kax manOOTXOHaR H
6e30TxOAHaf TeXHoAormR;
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- oLeHKa 9O3MOMHOCTek m mecT yAameHxH;

- MOHHTOpmHr onacHbx m ApyrHx OTXOAOB; H

- npHHATxe mep B 4pe3B&1'IAHWX cny'ax;

h) o~ecneeHMe CTOPON, no Hx npocb6e, HopOPameg o
KOHCYJIbTaHTaX Hfl KOHCYJbTaTHBHUX *HpMax, o6iaAaMHx
Heo6xoAHMOA TexHHecKoh KoMneTeH HeA B 3TOA o6naCTM, KOTOpbae
moryT OKa3aTb Hm coAeACTBHe B paCCMOTpeHHH y8eAOIneHHR 0
TpaHcrpaHH4HOR nepeBo3xe H Bonpoca 0 COOTBeTCTBHH
npeAnonaraemoR OTrpy3KH onacxux HAN Apyrmx OTXOAOB noJyeHHOMy
yBeAOP.leHH10 H/HJlH TOrO @aKTa, 'To npe; iaraemabe o0beKTU AJIX
YAaneHHR onacHbIx OTXOAOB HOCRT 3KojiorHecKH OOOCHOBaHHblA
xapaXvep. KorAa y Hmx eCTb OCHODaHHR nonaraTb, 4TO AaHHbie
OTXOAb He OYAYT Hcnojib3OBaTbCR 3KOJorH4eCKH 060CHOaHH D4
oOpa3om. PaccHoTpeHHe JID6h1X TaKmX Bonpocov npo3DOAHTCR He 3a
c'eT ceKpeTapHaTa;

i) oKa3aise nomonw CToposam, no Nx npocb6e, 8
onpeAeneH1 cny'aeS He3aKOHHoro o6opoTa H He3ameAJnmejibHoe
pacnpocTpaHeHme cpe R 3aXHTepecooaHnbx CTopox MWoR MHI*opmagmm,
nony'eHHoR ceKpeTapHaTON OTHOCHTeJbHO He3aKOHHoro O60poTa;

j) COTPYAHH'eCTBO CO Cropoaxs N COOIseTCTSYKARH1M H
KoHneTeHTHb[4H leZJYHapOAHbi4M opraHH38Q4EH H y4peCzAeHHMH B
npeAoCTaBJeHHH 3KcnepTOB K O6OPYAOBBHHX C leJhJo ocepaTHBHOrO
OKa3aHHR nOmOutH rocyAapCTsam nPM 8O3HHKHOBeHHH 4pe3BwmaRHoA
CHTyaAHH; H

k) BinOjHeHHe TaKHx Apyrmx 4*YHKQMR, CBR3aHHbLX C LjenAMH
HaCTORateg KOHseHQHH. KOTOpue MOrYT 6bIb onpeAejneHw KoHmepeH4ies
CTOpOH.

2. 4YHKgHM cexpeTapmaTa pememHHo foJnHMOTCR nporpam.oR
OprasH3aqmeA 06beAHHeHHMX Haqmk no oKpyxamfek cpe~e DnjOTb AO
3agepWueH4 nepeoro conezqaHm KOHdepeHUMN CTOpOH, Co3BaHHOrO Bo
1cnOAHeHHe CTaTbH 15.

3. Ha cooem nepsox coa3qtHHH KOHcIepeHqx CTOpOH y'pexrAaeT
ceKperapmaT M3 4ncAa Tex cyteCTByIMX KomneTeHTHwX
mexnpaBHTeJbCTBeHHX opraHH3aLtmA, KOTopue Bbpa3HmjH OTOBHOCTb
BbUnOAHATb *YHK4HH ceKpeTapmaTa B COOTBeTCTBHH c xaCTo~uleA
KoHBeHqxeA. Ha 3TOM coverqaHma KoHepeNq4H CTOpOH nposeAeT
TaKxe OijeHKy xOAa OCYUteCTBJeHHR BpeMeHHb4 CceKpeTapmaTOM
BO3nOxeHHblX Ha Hero *YHK4Ht. 3 'aCTHOCTH, B paMKaX nyHKTa 1
Dbaue, H npHmeT peMeHme o HeOOxOAH.ux AAA BbinOfHeHM 3THX
4YHKUHK1 xexaHm3max.

CTaTb 17

flonpaKH K KOHBeHMHH

1. Jbo a x K3 CropoM moxer npeCAaraTb nonpaBKH K HaCone
KoHBeHQHH. m =6 aua M3 CTOpOH KaKoro-jim6o npOTOKOma HoxeT
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npeAiaraTb nonpaaKH K 3TOmy npOTOKOJly. B TaKHX nonpaaKax
AOJ1XHbD4 o6pa30M y'4HTbBaITCA inter alia COOTseTcTya1qHe

Hay4Ho-TeXHH4ecKme CoOO6paXeHHR.

2. fonpaBKH K HaCTOmze KoHueeutIH npHHmmaITCX ma coseiammm
KOHcepeHtHH CTOpOH. nonpagKx K Jioomy npOTOKOjiy npHHHmajoTcfr Ha
coaetIaHHH CTOpOH COOT9eTCTByK1qero npOTOKOJia. TeKCT J1106OR
npeA~JoJeHHoA nonpaBKH K HaCTORileft KOHaeHQMH m mioomy npOTOKony.
eciH B TOM nPOToKOne He npejlyCMoTpeHo HHoe. coo6ieTCA
CTOpOHaH ceKpeTapHaTOM He nO3AHee, 'eX 3a *eCTb meCRLIeB AO
npoae~eHMn coaeinaHHA, Ha KOTopom ee npeAjiaraeTca npMHRTb.
CeKpeTapxaT cooftaeT TaKxe TeKCT npeAnoxeHHbix nonpasOK CTpaHam,
nOAnHcaBmHM KOHBeHHIO, Ann HX CseJeHHR.

3. CTopoHb npHnara)T sce YCHHR AJIR AOCTHzeHHR cormacHR B
OTHOiWeHHH npHHRTHR m106A npeAJloxeHHof nOnpaBKH K HaCTORUzeA
KOHBeHHH nyTem KOHCeHcyca. Ecjim ace BO3MOXHOCTH AAR
AOCTHXeHHA KOHceHcyca HcqepnaHh. a coriace He AOCTHrHYTO. TO B
KameCTee nocleAHe m #ep nonpaBKa flpHHHmmaeTCR OoIbHHCTBOM 9 TpH
'eTBepTH ronocoB CTOpOH, npHCYTCTBYII HX M yIaCTBylM HX a
ronocOBaHHM. H Hanpa nReTca AenO3MTapHe acem CTOpOHam AAA
paTHMHKaQHH, oAO6peHHA. OOH4HajibHOrO fnOATepzreHHR Him npHHRTHA.

4. npoteAypa, ynOMAHYTam s nYHKTe 3 Bae, npHmeHneTcA K
nonpaBKam K folomy npOTOXOJly, 3a HCKJI)04eHHeM Toro, %iTo AAA 14X
pMHHRTMA AOCTaTO4HO 6OJlbMHHCTSO B Ae TpeT ronocos
plHCYTCTBy)OIlHX Ha COBeZaHHH H Y'aCTBYUDIHX a rOJOCOBaHHH CTOpOH
3Toro npoToKona.

S. Aeno3HTapmo c~aIOTCA Ha xpaHeHHe COOTBeTCTBy'IHe
paTHPHKaUHOHHe - paMOTbI H AOKyHeHT1 00 OAOpeHHH.0@HHaJIbHOH

nOATBep),AeHHH HiH pHHRTHH nonpaaoK. fonpaaKH, c pHHHmaemme a
COOTBeTCTBHH C nyHKTaMH 3 HJH 4 Bfbe, BCTynajoT a CHKfy AnR Tex
CTOpOH. KOTOpie corjacHnHcb c HHmm, Ha AeBAHoCTbdR AeH nocne
nOnyteHHR AenO3HTapHem paTHmHKajHHHOR rpaMOTbI MAN AOKyMeHTa 0

HX OA0peHHH. oJ)HLIHabHOm nOATsepKAeHNH Nam npHHRTHR. no

MeHbmefi mepe, TpeMR '4TBepTRMH CTOPOH. mX npHHRHMM. mnl, no
meHbwef4 mepe, ABYMR TpeTRMH CTOpOH. KOTOpme npNHxJH nonpasK K

AaHHOMY flpOTOKoJIY. ecjiN TOJI bKO a 3TON flPOToxoJI6 me
npeAyCMOTpeHo mmoe. Anm J1100o Apyrok CTopoHw nonpaaKM DCTynamoyr
a cHJIy Ha Ae9RHOCTE AeHb nocne cAam AaHHOA CTopoHoR ma
xpa~eHme paTH4HKEatH4HOHHOR rpaMoru mnH AOKymeHTa o6 oAo6peHmm,

o Hp4anbHOm nOATBepKAeHHH miRK npHHRTHN 3THX nonpaBOX.

6. Ann eiief HaCTOeRgC CTETbH noA TepMHHOM "CTopOHN.
pHCYTCTBy1x1qHe H Y'aCTByxxHqe B ronocOBaHHH" nOHHma)OTCA CTOpOHMb,

npHCyTCTB)1mHe H roiiocyauqe "3a" HJH "rnpOTHR".

CTarb* 18

npHHRTHe npH1oxeHHA H BHeCeHme a HNX nonPaBOK

1. npHpoeHHx K HaCToRmteA KomseH4NN Kin K n"0O0Ny npOTOKOJY
CocTaBlOT , COOTaeTCTaeHHO, HeOTCJIm)'Vm '8CTb HaCTOxateR

KoHseHgHn H DTOrO npOTOKOia, H eciR npAXo He npeAYCMOTpeHo
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HHOrO, TO ccwiica Ha HaCTOnulyio KoHseHqMIO uAu Ha npOTOKOl K HeR
npeAcTaanxeT co~ok 8 TO xe pemR ccb.nKy Ha 'o~we npmnoXeHMR K
HHM. TaKne npmAoXeHMA orpaHHHBajoTcR Hay4HO-TeXHmeCKmm H
aAMHHHCTpaTHSHbD4H BonpocaMH.

2. ECnH KaKMM-AHo0 npOTOKOAOM He npeJycmaTpMBaeTCS KNUX
noJOXeHHA B OTHOWeHMm npHJoxeHHA K Hemy, TO npHmeHReTC
cAe~yimax npoeeAypa npeAJoXeHHR, fpHHTHR H BCTyneHH B CHAY
AONO HHTejbHMX npHJmoXeHHE K HaCTORxueR KOHBeHAMM HAM fplHOXeHHI
K npOTOKOJY:

a) npmjioXeHHN K maCTOxUeA KOHeeHBjMH umi npoToKonaK K HeR
npeAnararcaH m npHHKMOTCR B COOTseTcTBwM C npoixeAyPOR.
yCTaHOBJeHHOR B nyHKTaX 2. 3 a 4 CTaT6b 17;

b) nio6as CTopOHa. He C4MTaJlaX UO3MOHbU4 npHHXTb
AOnOnHMTebHOe npmaoeHe K MacToxmeR KOHeH4KM IHN
npHnoxmeHme K Juo~oxy npOTOKOfy, y'aCTHMKOM KoToporo oma

sJIeRTCX, YneAOmnxeT o0 )TOM Aeno3TapHR B nHcbmeHHOk
40opme 9 TememHe meCTM mecles co AMA COOOieHHR
AenO3HTapHet o Ce npHHTHMH. Aeno3MTapHA He3ameAAITebHO
YaeAOXnmeT sce CTOpOHM O JUOO TaKOm nojy4eHHOM HM
yBeAOMIJIeH. Jloax CTOpOHa PoeT B AxI6oe pems 3ameHMHTb
paHee HanpaBAeHoe 3aBeHHe o Bo3paxeHMM 3a81neHmeM o
npHHTHM, nocne mero npmAoxeHH OCTynaioT 3 cMAy AAA AaHHOR
CTOpOHN;

C) no HCTe'eHHH WCCTH mec ese Co AMA paCChU1KH coofmeHHs
Aeno3MTapHem npxjoxemme 9cTynaeT a cKJy Ana eceX Tex
CTopoH MaCTOameR KOHDCH4HH HAM Jooro H3 CO0rseTCTByaHX
npoToKo0oJ , KOTOpie me nPeAcTasCuAH yeeAomneHX 8
COOTBeTCTBHUN C [OJOKeHHRmm np8HBeMeHHOrO ibue
nOAnyHKra b).

3. flpeAnoxemne. npXNXTme H SCTynexHe B cmJy nonpavoK K
npKJIOXeMHH K HaCTOxIqeQ KOHveHmHH HAM K njo6oy npOTOKOnY
peryipyionca npotteypok, aHaorH4HoR Tot. KoTopaR YCTaHOBeHa

AJI SxecemH npeAoxemHR, npHATHA H BCTynnex B CMAY
npmOXeHMA K KOHaeHEMM HAm npHjioxeHHf K KaKoMy-.nmOO npOTOKOAy.
B npAnoxeHMX H nonpasKax K Hmm AOIXHu4 06pa30M y4HTUaaoTCR
inter alia COoTeeTCTByxcxse Hay4HO-TeXHHecKme coo6paxesHA.

4. Ecni AonOIMMTetbHoe npmJoxeHMHe nm nonpaSKa K np OXeHmt
CBR3aMU c BxeceHMm nonpaBKH B HaCTOanyIO KOHBemLHmio HAMH njo o
npOTOKO. TO TaKoe AOnOHHTeJbHOe npHJoxexMe HAM npHAoxeHHe c
BHeCeHHM]bH 8 Hero nonpaBKaMM mcTynaeT B CHAy Hmwb nocAe
BCTyneHHR B CHAy nonpa9KH K HaCTORatek KOHBeHqHm HAM K
COOTBeTCTByC , eMy npOTOKOAy.

CTaTbX 19

Ipo epKa

Jbo6aA CTOpOHa. mmexla a OCHOeaHme C4HTaTb. 4TO ApyraR
CTOpOHa AeRCT~yeT HAM AeRCTeosana B xapymeHHe CSOHX
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O6R3aTebCTm no macToRtqef KOHBeHMLMH Moe? HHoOpMHpoaTb 06
3TOM ceKpeTapmaT. 8 3TOM cny'ae oHa me3aMeAAHTebHo HHop4MHpyeT
HenocpeACTeHHO mni 4epe3 ceKpeTapHaT Ty CrOpOHy. KOTOpaIt
no0o3peaaeTcA B HapyweHmm. CeKpeTapmaT npeAcTa9nxeT CTOpOHam
BCI Heo6xoKHMyo 8 3TOM cyqae MH4opMaqMIO.

CTaTbg 20

YperynMPonaHme cnopog

1. B cAymae UO3HMKHOBeHHA cnopa megxjy CTOpOHaMm OTHOCHTenbHO
TOAKOsaHHR, npHMeeHMM HAM coOoJuOAeima HaCToxtqeA KOHBeH4HH HA
iKo6oro nPOTOKOa K HeA OHM CTpeMATCR K yperynMposaHHJ cnopa
nYTeM neperoaopon HAnM Jni6b. MHhUl MMpHU cnocoOom no cnoemy
uw~opy.

2. ECAM 3aMHTepecoBaHHue CTOPOHM He MoryT yperynmposaTb cnop
yKa3aMHbIM a npe~btyntem nyHKTe o6pa3oM, cnop no B3aMMHO
AOrOSOpeNHOCTm nepeAaeTcA 8 MexAyaPOAHbr4 cYA HnM ma apGHrpax a
COOTBeTCTSMH C yCAOBMRMH. onpe~eneHHbe4m a npHAOXemmm VI o6
apOHTpaxe. HeBO3MOHMOCTb AOCTmxeHHR B3aHMHOA AOrOBOpeHHOCTH
OTHOCMTelbHO nepeAa4H cnopa B MeyHaOAHxbl cYA HAM Ha ap6HTpaX
He m36aDAReT OAHaKO CTOPOHU OT O6R3aHHocTHm nPo~onmaTb noMCK
nyTeR K ero yperynmposaHHMIO oroopeHHUo 9 nYHKTe 1 oOpa3oM.

3. B MOmeHT paTM@HKaqmm. npMHATMR, OAo06peHHR. O@H4mabHOrO
nOATeepEA eHMA HAH npHcoeAHHeHHX K HaCTORateA KoMBeH4MM HAH B
nAXOoR omMeT nocre BToro nx)6oe rocy~apcTSo HAM opraHH3aLMx no
noAMTM4eCKOR H/H 3KOHOMmecKOf MHTerpa4mm moryT 3aRBMTb O
TOM, 14TO OHM npM3HaOT OOR3aTebHWD4 ipso facto H 6e3
cne4mxanI.oro corAameHma 9 OTHOWmeHMM io6o0 CTOpOHU, nPHMmaxxqeR
Ha ceOX TaKHe ze O6R3aTenbCT8a:

a) nepeAaRy cnopa B Me)KysapoAHUR cyA; /lAM

b) nepeAaqy cnopa Ha ap6HTpaz a COOTeTcTaHn C npoieAypaxH.
YCTaosexHsH4H 9 npipoOeHM VI.

YBeAom.leHme O TaKom 3aURAeMHM a nHcbMeHHOM Bme
HanpasaReTCR 9 ceKpeTapmaT. KOTOPbiA OBOMT ero AO CBeeHmm
CTOPON.

Crarba 21

flognmcamme

HaCToAZaR KOHBeHtMH OTKPUTa AAR nO~nmcamm rOcYJapCTBaMM,
HaMM6meR, npeACTasneHHOA CogeToM OpraxM3a4Hx O06-&eAJHHHbiX Ha4wR
no HaMMomm, opraHH3a4HRMxM no nOAHTM'eCKoA H/HM )KOHOMM4eCKOA
MMTerpa4H a Ba3eiie 22 MapTa 1989 rosa, 9 4e~epanibHOM
AenaprameHre MHoCTpaHHbIx AeA IaeRqapMM a Sepue c 23 MapTa
no 30 HmiR 1989 rosa H a UeMTpanbHux y4pexAeHHXx OpraHx3aqxM
06ieAHHeHuilx HaqmR a HbIo-RopKe c 1 Hmian 1989 rosa no 22 mapTa
1990 rona.

Vol. 1673, 1-28911



222 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

CraTbx 22

PaTHxbHKaiqx, npHHrTHe, o@imumaJbHoe nonTaepixAeHme
Hnx ono6PeHue

1. HacTo~atax KOHBeH HR noAfeKNT paTH4HKajHH. npHHRTH1 HAH

OAo6peHKIO roCy~apCTBaMH H HamM6Hek. npeACTa8JeHHOR CoseTOM
OpraHxM3amHm 06ieAKaeHxux Hap4A no HamMOM, U o4Hkam hHOMY
noATfeplHHO HAM oAo6peHHJO opraH3aUHx no nojiHTHqecKoR H/HIHx
3KOHOMHecKoA HHTerpa mm. PaTHM4HKa4HOHHbie rpaMOTbI I AOKyMeHTU O
npHHNTHH, O H4H j bHOM nOATeepxeeHHH HAK oA06peHMH cjaIOTC Ha
xpaxetHe AenO3HTapHJO.

2. Jbo6a n opraHH3aUHx, yKa3aHHa 8 nyHKTe 1 abane. KOTOpan
CTaHOBHTCA CTOpOHOA HaCTOEueA KOHBeH4HH, H np 3TOM HH OAHO ee
rocYAaPCTBo-RjieH He 8ineTCA TaKoA CTOpOHOA, 6yAeT CBA3aHa
BCeMm OOR3aTenbCTBamH, BbTeKxaXqIKMH H3 KOHseHUHH. B cmy'ae,
Korea OAHO Hilt 6oee rocy~apCTB-uleHoe TaKOA opraHH3aiKHH
RB1RIOTC CTOPOHamH KOHBeHLiHH. 3Ta opraHH3aaLHA H ee
rocyJapCT~a-u"eHmb nPHHHMaJOT peWeHa 8 OTHOWeHHH HX
COOT eTCTBYItHX O6X3aHHOCTefi nO abinO HHHO CBOHX O61R3aTenbCTB.
B TaKmx Cnyqax 3Ta opraH3a LHR x ee rocyAapCTsa-neHb He moryT
OCYUqeCT8J1RTb napanenbHo npaaa, BsrTeKaxixqe H3 KoHseeUHH.

3. B CBOHX AOKyMeHTaX 06 o4Hxambmom nOATeepKAeHMH HN
o06peHHM opraHH3a4HH. Y Ka3aHHbie e nyHKTe a1 ume. 3aA8JIRIOT 0

npe~enax CBoeft KoMneTeHHH B Donpocax. pery~npyemmx
KoHeH4HeR. 3TH opraaHH3UHH TaKxe yveAoI MoIR 0 mxO0M
cyaleCTseHHOM H3meHeHHH npeAenoB ceoef KomneTeNH4HH Aeno3HTapHR,
KOTOPuWt coo6ataeT o6 3TOM CTopoHaM.

CTaTum 23

npmcoenHHetHe

1. HacTonuax KoHxeH4HX oTKpWra Ann npHcoeAKHeHHR K xeik
rocyjapcTS. HamHOKH, npeAcTasneHHo CoveToM OpraHH3aUmH
06b.eAHeHxixx HaxHR no HaMmH6H, H oprHH3aUH A no nonHTH'ecoA
/Hlt 3KOHOMHXeCKOfl HHTerpaHH co cne~yoMero AHx nocne AaTbI

npeKpaiqesit nOAnHcaHHR KosaeUHt. fOKymeHTb 0 npHCoeAHeHMH
C~aITCA Ha xpatexHe Aeno3HTapmjo.

2. B CBOHX A oKYmeHTax o npmcoeCAHeHx opraHM3aLtKs, yKa3aHHe
8 nYHKTe 1 sute. 3aRBJRIT o npeeuiax csoeA KomneTeHLHH 8
Donpocax, perymlpyembix KOHBeHUmHe. 3TH opraHt3aitt raKxe
yse~oJAIOT )Ieno3TapHR o JIo6oM cytqeCTBeHHoM H3meHexH npeAenoB
caoek KomneTeHLLHK.

3. lnoweHts nYHKTa 2 CTaTbH 22 npHmeHRITC K opraHH3au4 no
nOnTH'4eCKoA H/HIH 3KOHOMH'eCKOA HHTerpauHH, KOTOpue
npmcOeAHHlOTCa K HaCToarqeA KOHBeHHH.
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CTaTba 24

npano roioca

1. 3a mcr-nq04eHHM cJy4aeD. npeAyCMOTpeHUX S nyHKte 2 HmNe.
Kaizax CTOpOma HaCTOrnaek KOHeHMn MmeeT OAMH rOnOc.

2. OpraHM3agmH no nOnMTHqeCKOA H/Mil 3KOHOMHqecKoA
MHTerpaq4M B nonpocax, BXOARqMX I mX KomneTeH4H , B
COOTBeTCTOMH c nYHKTOM 3 CTaTbm 22 N fYHKTOm 2 CTaTbH 23,
ocytqeCTBJtrT csoe npaao rooca, pacno~aran 4KCAON ronoCoB,
PaBHbQ4 4HCAY MX rOCYAaPCT- nueNos. IBARIMHXCR CTOpoHamm
KOHseH4HM HM COOTeTCTylMHx npoToKOO. TaKHe opraHM3aUHN
yTpa4HIalOT npaeo ronoca, ecnH Hx rocyAapcTaa-neba OcyateCTBTRIOr
caoe npaeo ronoca., H aoOopoT.

CTaTba 25

BCTynneHme B CHAY

1. HacToxatan KoHeHxsMX BcTynaeT B CHJY Ha AeBRHOCTE AeHb Co
AHR cJa'4 Ha xpaHeHme ABaAjaTor paTH4$HKa4HOHHORi rpaMoTu HAM
AoKymeHTa o npHKTMN, O4HImajibHOM nOATBepweHHH. OA06peHHH MAN
npmcoeAHHeNKH.

2. fnR KaxjKoro rocyjapcTra miH opraHHamH no noisMTHmeCKOA
H/KIN 3KOHOMH4eCKOA HsTerpaqH. KoTopaR paT4HlM ipyeT.
npMHHaeT. oAo~pxeT Hl o4Miman bHO nOATBepxlaeT HaCTOARmYO
KouieHliuO mfn npmCOeAHHReTCA K HeA nocne AaT cja'4 Ha xpaHeHHe

ABaA4aTOA paTHOMKatMOHHOA rpaMOTmi oNH AOKymeHTa 0 npHHRTH,

OAO6peHH. 0OM4HajbHOM fOATeepxEJeHHM HA npmCoemHmeHNH.

KOHBeH4KR mcTynaeT 9 CHnY Ha AeBRHOCTSIA jeHb nocne AaTl c~aH
Ha xpaeHHe TaKHM rocyjapCTOM HM opraHH3a4HeA no nOnHTHqeCKOA
H/MAM 3KOHOM4eCKOA IHTerPpSHK paTHHKa4HOHHOA FpamOTl Mnlm

AOKymeHTa o npHHRTHN, OAO6peHmN, O@m4maAbHOm nOATBepxAeHHM MnH
npmcoeAMHeHHH.

3. AnA zleke nyHKTOB 1 m 2 sbane nlO6OA AOKyMeHT. C~aHHaIfb Ha
xpaHeHHe opraHM3a4meA no noAHT'4eCKOA K/KiN 3KOHOMMqeCKOR
MHTerpaimm, He paccmaTPHSaeTCX S KaqecTe AOnonHHTenbHOrO K
AOKymeHTam, caHIbD4 Ha xpaaeHme rOcyAapCT9samH-neHaMH TaxoA
opraHM3aumH.

Crarba 26

OrosopKN a 3&aNSJeIC

1. HNKKNme oro*OPKN K MaCTOX[qIC KOMSeCNtIN Ne AOnyCKx1"CB.

2. flyaKT 1 MaCTOxZefa CTT&X me npenTCTDy7? MN OAHOMY
rOCyAaPCTDy RNKN opraHm3axNm no nOAMTX'4CKOA HNAN
SKONOMN'eCKO NHTerpaumm rps no~nxcaN.., paTHONKatM. npxmATHN.
OAO6peHNN N O4MEMaJbHON nATvep AeuvM KommeNzqa Ni
nPNCOCANNeNNN x He SICTyN*Tb c Aer-fapatNlxM KiAN 38axeeHHEXN 8
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jool +opxytMposKe x noA n,6bw HauOemoAHeCM C qeAWO inter
al•i OpNeAeHMa CDONX 3aKOHOI u npalnJ I COOTBCTCTINO C
fOJIOXSHexxx &CTOR.eR Kouae4Nmu. up. ycJomu. MTO TaKNe

Aer-IapaqmI tuRN 3axefekum Ne npeAnoaramJT NCKADIVeHNM IUN
mRMemeNmm IKPAM' eCKoro AeACTeNs nonOxeHN macTomeR KOHeHqNN 8
ux npNICoeMKN K 3TOmy rocYA&pcTDY.

CTTn 27

Buxon

1. B J'OOOC IpeMA flO NCTCICHNN TpeZ ACT C AaTIM BCTYnieHN
CHY HaCTOnieA KOHSeC4H A An* nO OA CTOpOKM *Ta CeopoHa MOzOT
BUhTH M3 KOHbeHUNN. Hanpass flnCeHHOe YBeAOK4CHNS Aefl3NTapmo.

2. BuxoA ICTynaeT 2 ciuty '4PC3 OANN roA nocne flnoJy'NN
YSeAOKneHNS Aeno3HTapme m MN 3 TaKOI 6oOce flO3AHNM CpOK,
KOTOpbf MONCT UITb YK&3aH 8 T&KOM YBeAOMJIeHNN.

CT8aT, 28

Beno NTApNA

reHepatbHUbR CeKpeTapb OpraIxa3auu O06bA- NNNIUX HaQKtR
XJAIeTCRA eno3mTapmeM Toft KOHNeHqUN a jwtoro K HeR npoTOKoita.

CT&Tux 29

AYTeHTRHMe TeKCbI

foAHHHie TeKCTh HaCTORneA KOHBeHqNN HA alrImBCKON.
apa6cKoN. NcflaNCKON. KXTaAcKoM. pyCCKON 2 *paHIy3CKOK A3bIKaX
SSADoTCA PaBHO ayTeHTKMHbO4N.

B YAOCTOBEPEHIE 4EFO HIxenAnmNcsmHocN nPeACTaBUToCN.
AORXHO4 OOpa3om Na TO ynonHOMOOeHHwe. nOAncAJN HacTOXmOy
Koxsexmiwo.

CoqepweHo a ... ......... AH .................... 1989 ro~a

[For the signatures, seep. 278 of this volume - Pour les signatures, voirp. 278
du prisent volume.]
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nPflDuozeHue I

KaTeropMx sealects. non, evam x peryAHposaHN

rpynny OTXOAOD

Y1 XeAH4MHcKe OTXOAJ. nOAyqeHK~e I pe3yA&T&Te Ipaqe6Horo
yXOAa 3a naIeHTa4M 3 OOALbHIax. nlOAXKMXHK&x K KJIMHXKax

Y2 OTXOAW nPOH30oACTIa v DePepaoTKU oapmaqe$TM4ecKoB
npOJ1yxtArnt

Y3 HeHy7XHe 4apma~esTN'4ecKme TOsapu, AeKapcT9a x npenapaTu

Y4 OTxoAw npoM39OACTea, nony'4eA m a DpMeHCHXN ONouA2os N
OMTo4apmaqe8TmHecxmx npenapaToD

YS OTXOAb npo439o~ctea. nony4eHms m npNIHeHMX KoHCepBaHTO
ApeqecHHW

Y6 OTXO bi npOH38oAc a, nony'4eHMA X apxeeHM opraHmqecNmx
pacTOOpvreeR

Y7 OTxojbI Teniouok o6pa6oTKX m o6AaropaxwaaHMX maTep&ano,
coAepXaqHe 4maHHAb

Y8 HeHy-Zxue IHHepaJbxHe Macna. He npuroAiue A n nepaOHa4&JIHO
3annaimpoeaHoro npxxeHexa

Y9 Orxo A a BNAe cxeceR M KRY bCNR HcCA/OAM.
yrneSoAOpOAOD/DOAW

Y10 HeHymbie seajecTea m npOAyKTU, COAepzaNe nonxKAopNpoBaHHue
OHPeHuIw (nXs) /Kmfm nomx~nopmposammue Tepcemuw (nXT).
K/Kn no m0pommposaHhle 6moemuim (iEE) KAx mx npxecm

Y11 HeHyxHbe cmonMcTbie OTxOAw neperoKk. AMCTXnJIXQMN KAN AO6O0
nmpOATmq4eCKOA o6pa6oTKM

Y12 OTxOAW npON39oAcTaa. nony,4emNn N npKmemeCse qepHIA.
KpacMTeeR. nmrMekNo3. KPOCO. uaKOD. OAK*W

Y13 0rxoOui npox3DOACTBa, nofyqemx x npNKOemeNm CEUBTOTMOCKNX
CHOA. JiaTeKca. llaCTH(lKaTOpO3. Kneev/c3313lSammx
maTepmN.noB

Y14 HeHi'xHxe xmmmqecxme veuqecma. nOly'eMCe a xOAC
HayqHo-mccneAOBaTehbcKNX pa~oT KAN y4eONoro npo4ecca,
npHpoAa KOTOpblX etqe me sbwitemha. U/NJI KOTOpue U SuRO1C
HoDbM. m 4be Vo3AeRCTSme ma 4eAomeKa N/MAK OKpyxajCUY
cpeAy ecqe He m3BeCTHO

Y15 OTXOAW 93pbsoonacmoro xapaKTepa. He nOAnaaxme nOA mmOe
3aKOHO~aTebCT8O
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rpynnu oTxonoR

Y16 OTxoAu npo3DoACTea. noay'emxU v npmemem #oOXxUNKao
KAN MaTepmaJ1OI AJRX o6paOOTKX *oToaTepNaJO8

Y17 OTXOA oOpaOOTKN MeTauiAMecKNXz u nnaCTMaCCOIMX nODOpXNOCTOR

Y18 0CT1TKN o? onepaImA nO YA&AeAMKD npomimfemNmx OTXOAOS

Y19 KapOoxxia MeTaRA'ro

Y20 BepwnAnul; coeAmxexm Oepmuixa

Y21 CoeAxxeHNx meCTH9a&exTmoro kpoxa

Y22 COeAMHeHHiA MeAN

Y23 CoeAHxemmm QHHKa

Y24 Mum mxK; COeANHeMN iXunma

Y25 CeneH; coeAmxe4x cenema

Y26 KaAMA; coeANHIe4aI K&AfMN

Y27 Cypbma; coeRxemxx cypumm

Y28 Tenzyp; coeAeHsxA Teanypa

Y29 PTyTb; coeAMeNNA pTYTH

Y30 Ta fti; COeANHCHA TWaIAA

Y31 CoHNeq; coeAmxemHmx CuH a

Y32 HeopraxmmecKxe coeAxHemmA eTopa. 3a mcKA='4eHmeM *?@opmcoro
Ka i b4HR

Y33 Heopraeu'ecKme 4HmHHAhl

Y34 Kaecjiorawie paCluopbl RANK KMCJIOThI D ?3CefOK DNAC

Y35 OcHoomme COeANHCemx MAN TaepAMe OCmOsamNs

Y36 AcOecr (nopomoK m voA oma)

Y37 OpramHmec~xe coeANHeHMB *oc@opa

Y38 OprammlecKxe umHmAU

Y39 4exomu; 4)emojihUe cOeAuxeHKx. 3K IaS xAop4ocHleoa

Y40 34Hpm
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reynnw oTxono3

Y41 raAoreHK3HpoeakHue opranxqec~we paCTIOpHTeu

Y42 OpraHM'ecKue paCTCoputeju, sa NCK=J OHCe
ranoreHHsmposaHmmx pacTmopuTeJICe

Y43 J',Oiue maTepma&u Txna noAMxzopgpovauoro AfleH3O4ypaxa

Y44 JhoOue xaTepwanu Tmna noxxJopposamforo AH6eH3onHAHOKcuua

Y45 Opra&oraJoreHume coeAMHeuuA, noMKNo select. YKa3aHHxbX 3
HacTomtem npunoxeHM (xanpxmep, Y39. Y41. Y42. Y43. Y44).
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flDneoxemme II

XaTeropmm oTXoJoI. Tpe6ymtme oco6oro paccmoTpesxm

Y46 OTXOAW. CoOxpaemoae )3 EMtJ

Y47 OCTaTKH 3 pe3ynbTaTe cxraHm8 OuTODbu OTXOAOD
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npsaoxemme I

flepe4eHb onacHux cuoctcT

Knacc OOH* Konosuw CDoAcTpa

Hi B3pwua4aTue 9ezqecTaa

B3puw4aTue vectecTia RAne OTXOAM - )TO
TsepAIe MAN XNAKNe mepecta MAN
OTXOAW (am6o cMec senlectr NAM
OTXOAOS), KoTopue caMm no ceOe
CnOCOOxu K XKXMe¢KoR peaKUMM c

s9bAeaeHmem ra3oB TaKoA TemnepaTypw u
AaBeHM N C TaKOA CKOPOCTUO, 4TO
9W3WIaST nospexKeae oKpyxaxNx
npejmeToD.

3 H3 OrHeonacwe zNAKOCTN

Tepxmm "orHeonacmHle" paBHO3Haem
Tep4MHY "AerKo~ocnameHxMKecm'.

OrHeonaHboM XB1TCA zHAKOCTN, CmCcM
wHAKOCTeO MAN KNAKOCTN. COAepzaque
Tsepbe smecCTa a pacruope MAN
cycneH3MM (manpxMep: KpacKM,
nOlATyp, AaKM N T.n.. Kpome selects
AaN OTxOAoS. KJ.aCCHeN Hpo&aIHUX ma4e
a COoTSeTCT 3N c MX onaccNM
COACTSBaM). KOlopue euhelA oTr
ormeonacmhle napu, npN TemnepaType He
shafe 60.5"C I 3a WphTO cOcYAe
aN He sume 65.6"C a OTKpuTOM

cocyfe. (TaK xax pe 3Y7T a T.
noAy'aemie a OTKPWTOM H iaKpWToM
cOCyJax, He moryT OWTrb T04HO cpaeHmai
N AaXe OTfAeflbihe pe3ylbTaTW.
nony'aemwe OAHKK K Tex ze xeTOAoK.
'acTo o'4eHb OTAN'a4OTCA Apyr OT Apyra.
TO npasH a. a KOTOpUX qNmp&I
OTAMN48OTCX OT npmeAeHHMX bhee.

OCTaOTCS a AYXe YKaaHmbiX
OnpeAeAemmfl.)

'CooTBeTCTayey CHCTeme KJI&CCH$NKaqNN OaCIHWX rpy3os,
CoAep:aujelcx a PecomeHAaqNxx OOH no nepeso3Ke onachux rpY30
(ST/S6/AC.1O/l/Rev.S. OOH Hwo-RopK. 1988 r.).
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Knacc 0OH* Konout CDoacvta

4.1 H4.1 OrNeonaclWe Tsepjue DOOCT3a

TvepAJee DOCecT5a Rn Tsep~aue OTXOA.
KpONe KaCCN4N1NpO*)IbX KaK
B3pwiq&T8e, KOTOMe a yCJOSMNX.
Dc~peqaJQ uxcA 9 npouaocce
TpamcnOpTNpOSKE. cnoco6wM aerxo
3aropaTbca. AnGo xOryT IW3$*Tb RNU

YCHJNTb nozap apM TpenaN.
4.2 H4.2 BenioCeTs Mu OTXOAW. cnocoOxue

Camoo3rOpaTbCS

BCneCTma MJIN OTIOM. Koropwc cnocoOHw

CaNOfpON3sOslbHO marpeiaTbCI npu
HOpmaAibxwx YCJOINBX nepeO3KH RAN

HarpeTbCX Npe conpHKOCmovemu c
DO3AYXOM, a 3aTCM cnocoOmw
CaXO3OCnaVmeHATbCN.

4.3 H4.3 BeaecTua MAN OTXOAM. stAeej1mqVe
ormeonacxue ra3m npm 33aHNOAfleCTBM C
VOAOA

BeqeCTaa KN OTxOAU, KOTopwe npu
s3aaHOAeACTsNN C DOAOA cnocoOHa CfaTb
CamoosropumxNCs KAN DbtAOATb
AerKovocnAaexsoaNecs ra3 a onacmwx
KOAN4OCT3aX.

5.1 HS.1 OKNCJImuEe metqecTra

BeqecTra. caMH no ceOe me o6X3aTebmo
ropio'-4e. HO KOTOphI. 06'MIO 3a cqcr
obtAeACeNx KHClOpOAa. Moryr IM39aTb
MIN cnocaO6COOaTb sOCfJaMeeHKIO
Apyrmx HaTepxuaoa.

S.2 HS.2 OpraunecKue nepOKCXAW

(Opraxuqecnue seecTsa. coAepxatNe
6u3xonuTeYD rpynay -0-0-. KOTOpue
BOTAXCI TePMqCKN HeyCTOARH~bO4M
DeOOCTID&MIN N noAsepeHhI
3K3OTCpmp4eCKOXY CamOyCKOpXX eKYCX

pa3AoJemo).

Vol. 1673, 1-28911



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

K-nacc OOH* Konoswft CDoAcTea
NOMeB

6.1 H6.1 TocH%'Hme (XAOBHTUe) SelqecTpa

BectecTsa Kun oTxoALW. KOTOphie npu
nonaA&HNN BHYTPb opraHN3xa qepCe
opr&Hw AUxaHX. nHiqesapeHHA NAN Ope3
ROxy. cnocoOK, ehI3DaTb CmapTb
'eIoeKI KAN OKa38Tb H& Hero CuJIbHoe
O~pNIaTenbHOe 9o3AeACTBMS.

6.2 H6.2 HH4tNM4pY)qNe seuzecTea

BeqecTva MAN OTXOAb. COAepzanzme xxome
)HKpOOpraHM3HW HitN NX TOKCNHM.
Koropme. xaK M398CTHO KMit
nPeAnoAaraeTcx. VW3b 13JO' 3a6onesaHHS
y K4OTHUX KAN AJOAeA.

8 H8 Koppo3HoHHUe selRecTsa

BetqecTua UnA OTXOAj. KOTOpUe nyiem
xmmI'ecxoro 03AoecTSKA Mory? np
HenocpeAcTaeHHOM KOHTaKTe B139ATb

Cepbe3Hue nOspeueHX R ZMDOA TKaHm KIAM

9 ciRyae yTeKm mHm npocbnaHHN mOry?
sb3aTb nospeXAeHMX m Aaxe pa3py~feHme

ApyrNx rpyos KAM TpamcnOPTHUX
cpeAcTI; OHM Taxe mOryT nouie'4 3a

coo Apyrme SHAw OnaCHOCTN.

9 HIO EwJweAeHwe TOKCHMhbIX r83o flpN
KOHTaTe C 03jRYXOM KAN oA0oA

BeqecTva KAN OXOAn. KOTOp61e npm
33SmOAeAcTomN C 93oAYxoM HJ1 qoJo

moryT IUheJIArTb ToKcm4Hbe r83w a

onacmhx o0,emax.

9 HI1 ToxcH.ae vecqecTua (bi3wuannae
3aXZHwe NAN xpoHmmecKme 3aOoAeuaHN*)

BectecTea RANl OTXObl. KoTopwe Rpm

nOna1 AHNN DHYTPb oprasK3Ma mepe3
oprasw AxHMX. nmiqeeapeHMX MAN 'epe3
Kory moryT SW3SaTb cepbe3HWe,

3aTXIHe NAN XpOHH4ecKK 3afoneaaHN*.
smoAax paKoBIe 36oneBammm.

9 H12 3KOToxcw4qHe 3eatecTa
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Knacc 00H* Konomavt Cvo0cTv&
MONO P

eOCCTaa tN OIXOAU. KoTopme a cyqae
nonsAfa~ua e o~pyxamT cpo~vy
UpeACTAS&J!ET u53 MorYT HemeAflHHO RAN
co DpNCeHe PCACasflTb yrposy An
OKpYxS rNeA CPAWI I p63yJ~bT&T
dxoaKKYXYAMa M KIp N 3/MAN OK&3biB3Tb
TOKCN4HO 0S03AeACTINe H& ONOT~meCKNe
CNCTeH .

9 H13 BeaecTea. cooconHie KaKHM-ANOO
opa3oM nocne YAAeIeHK oOpa3osnaTb
APYrue MaTepNaW. HanpKMop. nyTex
vwqenaquaNlH. apMqeH )TN MaTepanu
oOAaAxUrO K&KKIX-JIOO N3 YKa3aHHIX
SWle ClOACT8.

fOreHut&anbHan OnaCHOCTb OTAbjhlx 81CAOD OTxOAOB eqe HO AO
KOH48 AOKYNCHTHpOsama; Oe NOT meTOARKN TOCTOS AJl
KOAN'4CTveHHOA OUHKN TaKOm onacHOCTN. Heo0xOAHuW A8T.HeAMWe
mccJeAoeseHA An pa~pa6oTKN meTOAOU. AeMOHCTpNPY04HX
noTeCKIM nbHYI onacHOCTb )TNX seeCTO Ann meO omKA M/IAN
oxpy)rzaqeA cpeA . MeToAW CaHAaPT~HIX NCnTaHN OJAnI co3AaH
AJx 4mCTX sezqeCTB M l&TepHatOB. 8O XHorxx Crpamax-%loOHax
pa3paOOTaXa MeTOARK& HaHO.o~ambHWX TOcTOz. KOTOpax UpKNCMKM K
maTepmaIJlsJ. YKa3aHHI], a fl3npMOXeHN I. Am onpeAeeHMN TOrO,
OdnAfaST AN )TH M&TepHmaji KQKNmx-AmOo 3 CIOCTs flepeINCJIHHbLX
9 HaCTOE11eM npAHOXeHHN.
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npxjioxexne IV

onepaumm no ynanemx

A. OnePaUxR. KOTOPMO HO DOlYT K IO3MOZHOA PeKYflnepaUN
PeUHPKYAXNuuN. YTHNJ3IxZ , npixxOxy nOSTOPHOXY kInx
aSUTepmaTuamomy Ncnojo~b3O ax

Pa3AOJI A OXsaTlaOT SCe Taxoro pOAa onepagum no
YAaJCHIo, KOTOpue NCTpeqaDTCA Ha upaKe.

DI 3axopoxemue S sexne Huj c6poc ma 3ec (manpxxep.
ma ca&AKy U T.A.)

D2 06paOoTKa no'ou (Hanpumep, Ouoxxm4ecKoe pa3uoxemme
ZMAKNI MAN HANCTUX OTXOAOS B leOO U T.A.)

D3 BnpucKxmaxme Ha 6onbuyv ryOmuy (Manpxxep.
anpuCKmoa&mm OTXOAo9 COOTseTCTsK)'aeA KOHCHCTeHE&N a
CKsaZ[MHM. COANHWC KynOxa RAN eCTCCTqeHHMbe
peepayapu N .A.)

D4 COpoc a novepxHOCThe SOAoew (xanpuxep. c6poc
ZNAKHX MAN HANCTUX OTXOAOS I KOTfO&au. npyAw NAN
OTCTORxUe 6acceRH u ?.A.)

DS Copoc ma cnetIaJxuIxo OOOPYAOaSWWe cSaAxn (Hanpmxep.
cOpoc 2 OTAexume oTcexu C u3ojixpy e apoKuaAKo* u
nosepXHOCTW4 nOKPUTCM. rap&ETRpYJW"N UX M3OjIABQo
APyr OT Apyra m oKpyxa3e2 cPeAw0 i.A.)

D6 COpoc e DOAoemb. Kpome xopek/oKeamos

D7 COpoc 9 Xopx/oweam. 8 TOM f4NCAe 3SXOpOMeHme ma
MOPCKOM AMe

Do SNonorm4ecKam oOpa6oTKa. me orosopeHuxa 8 ApyrxX
pa3AeSx NaCToniero flpRAoxemua. KOTOPaa seAeT x
O~pSO3Smo KOHeCHMX cOoAmMCNul MAN c4eceg. KoTopwe
saTON yA&AxIOTCX KaKM-ANOO H3 cnocoOou, orosopexuux
a pa$Aeie A

vs 43KO-XRMN'eCKaS o~paOTKa, me orovopeHHaA S
APyrNx pa3Aenax MacToazero UpmNoxemn. KOTOpag
eeAeT x o6pa~ozamswo Koxexumx cOeANHeHNA RAN cecOe.
XOTOpue 3ATem YA&AIovcs KaKD-AN6O m3 cnoco~os.
orosopemmtx a Pa3Aeje A (Hmupuep. onapeaxRO.
cymKa. npoKa3saM e. meAr pan.atIu ocazx.emme
N T.A.)

D10 Cxmrame ma cyme

DII CzxraxxN 3 MOpO
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D12 3axopoHeMme (Hanpumep. SaXOpOeHCNe KONTeHaPOD 3
WaXTe K T.A.)

D13 flony'emue OAHOPOAHO* MAN HCOAHOPOAHOS CHOCK AO
xaqna mo6oA m3 onepaauB. YK3SaHMIX 3 Pa3Ae A

D14 flepeynaXoala AO HamI&I 31604 K3 OnOpaRI. yKamauMM
9 pa3Aee A

DIS XpaHeHe 9o tZAafNmu molo N3 ofnepaqft. yntaaurni 3
pa3AeAe A
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B. 0nePauwX. KOOpwe morYT npMScTo K peKynepumN.
PeUHPKYAMuNn. YTKANSaUNR, nD34ow fl noOOPHOMY KNI
aAlbTepHaTmHO),Y wcno3b0o8aHlo

Pa3AeOA oxraTuaeT ice TaKoro pOAa onepsqxu c
xarepaAamu. KOTOPWI 1OPkAuqecK onPeAeJeIM KaK
onacmue oTxoA VnN cqHTawrca TaKOtK N KOTOpMe 5
nPOTKUHON cyqae npeAHa)Naqanmcu AAA onapaqMA.
npeAycMopeaHux pa3AeAoM A.

B1 Hcnomb3omaxxe 9 DmAe Tonusa (Kpoxe npaxoro
crmraHxS) Klm HbOE oopa3om Ann nomyeHHX 3meprkN

R2 YTHMx3aqa/9occTaHn eHHe pacTOpIHTeneR

R3 PeYnpKYnXtHA/YTKn3aqHA opramxqecgax 9eiqecT9, He
mcnoJb3yemwx & RfAe paCTSopUTeAC

R4 PeL1mpKysi.tuXa/yTxnml3aqs meTaIos * wx coeMnHeHAI

RS PelupKyjiE4HA/YTKnH3aeUH3 APyrux HeopraHK'eCKXx
MaTepMa&noR

R6 BoccxaHosnenne KMCIOT H oCHosanut

R7 PexynepasX KomnoHeHTO. MCnOJib3yewX ARE 6opb6M c
3arpE3HeHKem

R8 Peynepalhm KoMnoHeTo Kar&AK3aTOpOu

R9 fosiopHaa neperoHxa me0TenpoAYKTO3 RAfN WHOe
noBTopHoe npmmemeHme paaee mcnob3oSaHH [X
me0Tenpo yKTo9

RIO O6paolTa nomew. OnaroTaopHo c a3 S8acE A ia
3eMxfeAenlk mAm yiy'ma4w ax 3xonorumecKyND OOCYaHOaKy

Rl Kcnonb6oaaHme OTxOAOD nr)wx onepatfh nOA Hoxepaxm
Bl-RlO

312 00eH OTXOAa4W AE nxx YAajieHMS GyTeX onepa4HB nOA
Homepamm RI-RII

R13 AKKyxyt7npovaHne MaTepma.na Anx nocIeAymero YA&JeHI4
C nomobjo oAigoo onepatKm. 3HnaqazeRcI v pa3Aene B.
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npnovemme V A

HHOPM8UH*X KOOPYIO OZHO COAePXarb YSenOMflOH~e

1. npxqHa )KCnopTa OTXOAO8

2. 3Kcnopiep OTXOAOI 1/

3. npon3BOAxTeanb(u) OTXOAO3 1/

4. .JlIO o Temaxoee 3a YAsJIeHme OTXOAOD 1/

5. fnpeAnoaraemu*(ue) nepeso3mK(m) oTxoAo0 mjil ero
(xx) areHu, ecx m3seCTHU 1/

6. CTpaHa 3KcnopTa OTxOAO
KomneTeHTwue vnacTv 2/

7. npennonaraemwe CTpaHW TpaH3mTa
KomneTeHTyue s~acTu Z/

8. CTpaHa umnopTa OTXOAOD

KoxneTexTHe sjacTn 2/

9. Oitee mnm pa3osoe yaeAo4neHke

10. rlnaHpyemas(me) AaTA(u) nocTaBKx(oK) N nePHOA
spemeHK. 5 Teee KOTOporo OCYl~eCTB]xeTCX 3KcnOpT
OTXOAO9. N npeAAaraepai HapMpyT (ox-mo4Sx nyHKT
uoa u ublao3a) ~

11. flpeAnonaraemme DNA nepeDo)KH (aBToMOHXbHax.
zeie3HOAOpoXH&a. MopCKaX. 303AyMiaa. no SHYTpeHHM
BOAHbO4 nyTSN)

12. HHOopmatmx .acaqamc¢ cTpaxosaHMA 4/

13. OnpeAeneHHe M *H3H4ecKoe onHcaHHe OTXOAO. B Kiml4ax
Hoxep Y K HoHep OOH. m mx cocTava S/ H HH0OPMUHRU 0
KIKHX-JiHOO CleCL&AIbHlX TpeOosaHHXX K o0paeHKio.

rJfqmaX 3KCTpeNHHe noozeHH Ha cJy'aR aDapHA

14. fpeAnollaraemu DNA ynaKODrK (Hanpmmep. HasaJ1Om. v
0o0Kax. 8 TaHKepe)

15. OtteHNsaemoe xoxi4ecrso no secy/o6hey 6/

16. rlpo~ecC. 9 pe3yIUTATe KoToporo 6umL noHy4eHM
OTXOAM Z/

17. Knaccmtmxaum onacOCTH O1xOAOD. nepe4cneHMhx 3
npu•oxeHNM 1. coriacHo npHJoxeHmO II K KOHeeHtNH:
onacHwe CDOlCTma. Homep H; Knacc OOH
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18. XeCoA YA8JIeHms 3 COOTSeTCT3IN C npIUoZexHMN III

19. 3aXAsaexH npoM38OAXTeCJu M )KCnOPTOpa 0 TOM. 1TO HHoPMSa4KB
COOTeTCTlyeT AeACTSTebMOCTE

20. HHq)popaagua (lKJ]qaA TeXHm~ecKoe onIcamme npeAnpHATUR).
manpanmJexan sKcnopTOPY Klo RPON39oANTJI j1NqOM.
OT3eeaxinzm 38 yAsJnexC. N OCHOD&SUN KOTOPOI nocJeAHMa
AelaeT BuhoA 0 TOM. 4To npeAnojlaraeMoe YAa eHe MOZeT OH~b
OCYlqeCTDJeHO )Konor4ecKm o6ocosaux~m cnoco6ox M a
COOTSeTCTBMM C OpHXJ4M u npasaMQm CTpaHI KMnOpTa.

21. HHuOpmaqxm o 3aKJUM'CHHOM KOHTpaKTe memAy )KcnopTePOM K
AH4oM. oTe4aKxM 38 yA&AeKMe.

npmeqaxm

1/ noAoe HaNMeHOvaHMe N aApOC. TeJe4,OR v HOmep Teexca
MAN Tene~mKca oprKMatalmM. a Tame *a&HtuxS. aAPOC. Te.ONe4 MAM
HOMoP TeeKeca MAN Te eaRca Amqa, K KOTOPOMY CJeAYOT OOpaTbCSa.

2/ flonxoC Ha~samxe N ajApec. Tee*oH • uoxep Teneca MAnI
TeneaxcC.

2/ B cnyae o6dqero YueAOmuernNH. oxaTaxerO HeCKOJ6KO
nOCTaDOK. Tpe0yeTCX UH4opmasmN Amoo o npeAnonaraemerx A&Tax
KarAoR nOCTaB3KM. AOO, SCAM )TO HeC39eCTHO. 0 npeAnonaraemot
nepHoAH4lOCTK nOCTavOK.

4/ AOAXHa 6hWb npeACTaaheHa KH40opmams 0 COOTeeTCTSyKZMX
CTpaXOsbix rpe6oBaHHX N 0 TOM. KBKNN odpa3OM OHM
yAO3AetBopxTcx 3KcnopTepom, nfepevo34mo N 11H14O. OT3eqS'3I.rH
3a yAaAeHMe.

I/ XaparTep M KOHqeHTP84NA xaxmOoee onacHbix xomnoxeHToB
C TO4KH 3PCHMR TOKC14HIOCTM U APyrNx 9NAO§ onacxOCT. KOTOpYID
npeAcTaBAnDr OTxOA npM Op1qeHMN C HMm. a T&K e 3 C543N C
npeAA&araemu0 HeTOAON YA&JeNA.

6/ B cy'4ae oOutero Y7eAoLnemitx. oxsaTlamaxero meCKOJlbKO

nocrasox. Tpe0yerCX NOPM&a4Nm K&K OO O~eH9a&eO4M o0fem o6-eme.
TaK H O00QeHXBae1MO o6exe KalXAoA OTAeCAHOR nocTaSKI.

./ focKonmKY &TO HeO6xOAxmO An ouexHm onsCHOCTM M
onPeAeACmKx YMNCTNOCTM npeAnouaraemx onepaqMA no YAQ AeCm.
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IpIpnoxemme V 9

HH4)OPMauX. mOTOPY1O AoJrZe cogepxaTu fo neHT 0 nePeso3e

1. 3xcnopTep OtXOAO9 1/

2. npoH39OAHTeJIUb() OTxOAO§ v pacnonozesue MecTa
npOH33OACTma 1/

3. JIHI.o. oTaeqaxomee 3a YAaneHe OtxOAOD, x 4aKTHqecKoe

pacnOAOXeHHe MeCTa yAaJneHHA I/

4. nepeeo34HK(*) OTXOAO9 1/ Jna ero (mx) areHT(u)

S. npem.seT oftero NAN pa3osoro yseAOKfexua

6. aTa mamaJia TpamcrpaHHqmoHA nepesosxw N AaTa (u) m nOAnxcu
Ha KUHT8HqHN KaxJoro nHqa, oTseqxaiero 3a OTXO A

7. BNA nepe9o3KH (aaToio06H ,ba, xee3NOfopoxxaA. no
9HYTPeHHHM DOAmbcm nYTAM, MOPCKaX. o.3AYMHaX). 9 TOM RNCJe
8 CTpaxw )KcnOpTa. TpaH3mTa m HMnopa, a Ta~xe a nYHKT
e)03a w sbivo3a. ecfx nOcJeAHe OhUIm onPeAeeHW

8. 0Ofee onmcaxxe OTXOAOS (npH HeOXOAHMOCT. *)H3x'eCKoe
COC O xHe, TORxoe npeHToe v OOH rpy3oBoe HSHmeoaHe x
Knacc. Hoxep OOH. Ko Y m H)

9. HH opMagHA o cneqx4aiJHUX TpeOoaHUxx apm oOpazqeHx. U TOM
qNCAe o xepax npu asapue

10. BHA ynaKOeKM N KOnlqecTSo rpy3oaMx MeCT

11. KonHvecTmo no secy/oftemy

12. 3axneme npoH3SOAXTe l x N m 3KcnopTepa o TOm. 4TO
HH40opxaLX COOTleTCTIyeT AeACTSHTeJILHOCTH

13. 3axAeme npOH3OAHTex KAN 3KcnopTepa. yKa3 ba.9xee Ha
OTCYTCTme vo)p&XeHH* CO CTOPOHbM KOMfeTeHTHXX opraHoR acex
3aHHTepecosaHXbix rOCyAapCT. N3JIR3MXCS CTOpOHax

14. CDHAeTenbCTra autta, OTsemaxaerO 3a yAanexme, o nony'eIHN
OTxOAOS Ha sbAeex om O6eKTe no YA&anexm N yKa3aHme
meToAa yAaneHxm x npmeOAH3HTe HoA Aah YAaJemHHX
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npfneqaHx

Tpeoyemyoo NHpMaumo 1 AOKymeHTo 0 nOPeo§Ke cC eJyAT no
S03MOXOCTU CIOANTb a OANK AOKYXeHT 3MeCO C KoipHagUeA.
Tpedyexog no npamsua, TpaHcflOpTNpOmKI. KorAa *TO HeOOXoxHO.
STa KHOpHaIN AOAi"i CKOPOe AOflOAHKTb. 4ON AY6MPOvITb
XH40OpHaQ0. Tpe0yeO M no npasKIuLN TpaHcflOpTHpOIK. AOKWYMO)T 0
nepeso3xe AonXeH cOAepEaTb YKaS)HNU ma TO. KTO flpeAcTaSAeOT
MH(opMpa4O V 3BnOfHleT MOOoA 4>opXYJAp.

1/ nOJIHOe HaKmeHOUaHNe N sAPOC. Tee40oH V HO)ep eneKca
X reeaKca opraHM)atlmN. a TaKe *amxjimx. aApec. TeleqioH KN
HOMCp TeJeoaKca aMta. K KOTOPOKY CAeAYoT odpaxqaTicm a caymae
amapmN.
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nPlbuozexme Vi

Ap6XTPa

CTati 1

Ecnx AorODOpeHHOCTk. ynolMHaeMas 3 CTaTIC 20 KoHxeHlXHN. He
nfpeAycMaTP1aT IHOrO. apOuTpaxroe pa3lpaTejIbCTlO SeA*TCA B
COOT1eTCT9.N C N3JOeHHbo4M Hze cTaTbEXMN 2-10.

CrarbA 2

CTOpOma-XcTej YBeAOMJ OT ceKpeTapXaT 0 TOM, MTO CTOpOHW
AorosopxjlHc nepeAaTb ChOp Ha apdwTpaXXOe pa3dlpaTenbCT8O 9
COOTDeTCTBHX C flYHKTOm 2 MAN nyNKTOM 3 CT&Tar 20. sKJwqaR. a
maCTHOCT. CTaTi6K KOHBeHu m. OTHOCNTJIbRO TOJKOaHmIA RN
npHmeHeHlH KOTOPhX sO3HmK cnop. CeKpe , TpT npenposoxraOT
nony~eHHyIO TaKHM oOpa30m HH4 OpMat O Vcex CTOpomax KOH9eCHiN.

CTaTb 3

Ap6HTp-xxI[R CYA COCTORT H3 Tp6X quemom. K&a[Aam m3 CTOpON
cnOpa Ha3Haq&eT OAOrO apHTpas. H Asa Ha3HaqeHHix TaKKM oOpa3Om
apdkrpa no 33aMHOXy cor~acH30 Ha3lta'Iw TpeTiero ap6a pa,
uwnoAHRIero *ymxqmH npeAceAaTens cyAa. floce~xBk He MOZe
06Tih rparA&HKHOI OAHOk m3 CTOPOH ctopa I He MOXeT N1eTI. COCX
OdURHU4 MeCTOM ][TebCTsa TePPHTOPKO oAfKA H3 )TX CTOpOH. He
moxeT maXOANTbCX y xIX H& CnJyOe H l sN 3 K|aOl-AMOo xHON KeCTse
ImeTh OTHOWeHNE K 3TOX' Aey.

CraTrT 4

1. Ecnx no HCTe'eHHH AsYX MecRIel noce xa3xaeHXJI IToporo
apONTpa Ne a3Ha'eN npeAceAaTeJlu apOHTPaxzoro cyga. TO no
npoci06 o60 H3 CTOPOx rexepamI.Hllk ceKpeTaph 0praxH3a4Nv
0-heAuHemmhax Hauur xa3mamaeT ero a Teiexxe cneJ1C1JKX ASYX
mecngies.

2. Ecnx OAxa H43 COPO cnopa He Ha)aqaeT apOMTpa 8 Te'elHe
AByx MeCCL~e nOCTe nonymeHx npocOu. zpyrax CTOPoNx npase
lN4opMxpOsaTb O0 )TOM rexepaJibmoro ceXpeTapm OpraxH3aqmx
00%eAsCexHux Haqxm. KOTOpUA sa3Ha'aeT npexceAaTCeAj apouTpaxmoro
cyAa a Teqexge CeyM1X ASyX mecaues. flocie csoero ma3mmqemus
npeAceA&Tern &pONTpaxxoro CYAa npOCHT CTCPOsY. KOTOpam eiqe me
Ha3Xa34na8 apOHTp8. AenaTI6 S TO Te'e4He AIY? xecxqes. no
MCe'eHNx TaKoro nepuoAa OH COOrsecTmexo 1H4CopMHpyeT
resepanbloro ceKpeTapx 0praHM3atjul 06-eAmemHwx Hatx*. KOTophI
caM x83SaaeT 3Toro apOKTpa s Te'exxe cieAu~n x AYX mecxues.

CTaT&l S

1. ApOUTpamlA CYA 3hHOCUT cooe pemenne a COOTBOTCTSHN C
mexA'HaPOAHho4 Tpasom x corAacHo nOJOxeHxx1 BaCTOzei KOHBeNtNK.
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2. Jbo6oa ap6MTpuzHu* CYA. yqpeEAaexowt 9 COOTBOTCTBMN C
nOJZoeHXXMK 1aCTo? ero npiozexMK, pa3pat6saTaet COOK
CO6CTeMHbne npaaxna npo4eAypU.

CTaT I6 6

1. PeMeHis apNTpaxHoro cyAa no npogeAjYpnw SonpocaM u
sonpoca cy~qecTua npHxMlMaoCA 6obu6xNCTsou roAOCOU ero UneHOB.

2. CYA MOXECT npHHKM&Tb ace HaAJeaxme Mepw AJn ycTaHosneKMA
*aTOB. ON HOeT no npocufe OAHOR X3 CTOPOM peKOmeHAosaTb
npmmXTl e Ho00xOAMImlX BpeHMHIX Nep 3asxTu.

3. CTOpOHU cnopa o6ecne4salos ace HeofxoAXwae ycJoSHA AAA
)344eKTHUHorO seAeHXN pa36Mp&TebcSa.

4. OTCyTCraMe MAnN H eXKa cYA OAHOR N3 CTOpON cnopa He
xsAxeTcx npenTCTUHeM AAA1 pa3OMpaeTCbCT3a.

CTTTa 7

CYA MOZeT 3aCeymNS&TU IcTpeqRHe MCKM. 3O3HKaX4qJe
HeflOCPeACTeMHO m13 cyinecta cnopa. X tIbOCNTb no HMN pemeHMA.

CT&TYjl

ECAM TOAIKO apNtpaZHUR CYA me np~xeT NHoro pemeimi.
MCXOAR M3 KOHKPeTHMX OOCOATeAbCTI Aeai. CYAeOHwe N3AePZKM.
v ro'4aA onjaTy ycAyr %IemOv cyAa. CTOpORW cnopa AenAE IeXrAY
codoR nopoemy. CYA perNcTpNpyeT ace COON PacxOAbI
npeAcT89AXeT CTOpOHam OKOHN4a eAUH OTeT 06 )THX pacxOAax.

CTrTar 9

J%6 X CTOpO~a. m)emaA I 00"KTe cnopa MHTpCeC npasoooro
xapSKTepa. KOTOpWR KOZeT OuT6 yemAnu peeHmN m no AeJy. MXeee
npaso C coracmi cYAa 3MCTYflaTb ae Cype.

CraT&X 10

1. CyA OUHOCET coe pemeHme 3 TC4CHNe U1T1 ecsgev nOcJe AaTu
cgoero y'4PeXACHXA, OCAI TOA bKO o me CORTST HeOOXOAM100
npoA MNT6 TOT cpox Ma lCPMOA. He npesuamumulk 1T 11 M CeC0e.

2. PeHmee ap6nTpaxHoro cy)a conposomrAaeTCA oObiceXCM
flpMM1. Peweitxe era X3JAerCA ocORMaTeJ~bubD K o8~Arenib~b4 ASAA
CTOPOM cnopa.

3. J.kOo* cnop. KoropuR mOXCe IO3HMKHYTb meAY CTOpOHAMM
OTHOCMTeAJbHO TOJIKOB&HaM 11M ObinOJIHeHM pewett cYAa. MozeT OubT
nepeAan modoh CTOPOHOR I apOUTpaxiwA CYA. KOTOpbIA 9Wec
pewMeHe. MN. eCJM C noCleAHKM HeT 9O3MOZHOCTH CB33&TbCX. a

Apyro* cyA. cO3Aauaegl C 3To etAo Tex ze odpa3o . 4TO H
nepsuft.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE BASILEA SOBRE EL CONTROL DE LOS MOVI-
MIENTOS TRANSFRONTERIZOS DE LOS DESECHOS PEL-
GROSOS Y SU ELIMINACI6N

PRKA?5BULO

Las Partes en el Presente Convenlo.

Conscientes de que los desechos peligrosos y otros desechos y sus
movalnentos transfronterizos pueden causar dahios a la salud htmana y al medlo
amblente.

Tenlendo presente el peligro creciente que pare la salud humana y el
medlo amblente representan la generacl6n y Ia complejidad cada vez mayores de
los desechos pellgrosos y otros desechos. asi coma sus movimlentos
t ransfronterizos.

Tenlendo presente tambien que la manera, mis eficaz de proteger la salud
humana y el medio ambiente contra los daiios que entrahian tales desechos
consiste en reducir su generacion &l minimo desde el punto de vista de la
cantidad y los peligros potenciales.

Convencidas de que los Estados deben tomar las medidas necesarias para
que el manejo de los desechos pellgrosos y otros desechos. incluyendo sus
movimlentos transfronterizos y su eliminacion, sea compatible con la
proteccion de la salud humana y del media ambiente. cualquiera que sea el
lugar de su eliminaciom.

Tcwando nota de que los Estados tienen la obligacion de velar por que el
generador cumpla sus funciones con respecto al transporte y a la ellmnaci6n
de los desechos peligrosos y otros desechos de forma compatible con la
proteccln de la salud humana y del medlo ambiente, sea cual fuere el lugar
en que se efectue la elimlnacin.

Reconociendo plenamente que todo Estado tiene el derecho soberano de
prohibit la entrada a Ia elmlinacion de desechos pellgrosos y otros desechos
ajenos n su territorlo.

Reconoclendo tambien el creclente deseo de que se prohiban los
movimientos transmfronterizos de los desechos peligrosos y su elLminaci6n en
otros stados. en particular en los paises en desarrollo.

Convencida de que. en la medida en que ello sea compatible con un manejo
ambientalmente racional y eficiente, los desechos peligrosos y otros desechos
deben ellainarse en el Estado en que se hayan generado.

Tentendo presente asimismo que los movimientos transfronterizos de tales
desechos desde el Estado en que se hyan generado hasta cualquier otro Kstado
deben permltirse solamente cuando se realicen en condiciones que no
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representen peligro para la salud humana y el medlo amblente. y en
condiclones que se ajusten a 1o dispuesto en el presente Convenlo.

Considerando que un mejor control de los movimientos transfronterizos de
desechos pellgrosos y otros desechos actuara como incentivo para su manejo
ambientalmente racional y para la reduccion del voitwen de tales movl~mlentos
transfronterizos.

Convencida de que los Estados deben adoptar medidas para el adecuado
intercambio de informeci6n sobre los movimientos transfronterizos de los
desechos peligrosos y otros desechos que salen de esos Rstados o entran en
ellos. y para el adecuado control de tales movlmientos.

Tomando nota de que varlos acuerdos internacionales y regionales han
abordado la cuesti6n de la protecci6n y conservacion del medio amblente en lo
que concierne al transito de mercancias peligrosas.

Tentendo en cuenta la Declaracidn de la Conferencia de las Maciones
Unidas sobre el Medio Humano (Estocolmo, 1972), las Directrices y Principlos
de 91 Cairo para el manejo amblentalmente racional de desechos peligrosos.
aprobados por el Consejo de Administraclon del Programa de las tlaciones
Unidas para el Hedio Amblente por su decisiln 14/30. de 17 de junio de 1987.
las recomendaciones del Cotnite de Expertos en el Transporte de Nercaderias
Peligrosas, de las Maciones Unidas (formuladas en 1957 y actualizadas cada
dos ahos). las recoaendaclones, declaraciones. instrumentos y
reglamentaciones pertinentes adoptados dentro del sistema de las aciones
Unidas y la labor y los estudios realizados por otras organizaciones
Internacionales y regionales.

Teniendo presente *I espiritu. los principios. los objetivos y las
funciones de la Carta Mundial de la Maturaleza aprobada por la Asamblea
General de las Naciones Unidas en su trigesimo sipt1iO periodo de sesiones
(1982) como norma itica con respecto a la protecci6n del medo humano y a la
conservaci6n de los recursos naturales,

Afirmando que los Estados han de cumplir sus obligaciones
internacionales relativas a la proteccion de la salud humana y a la
protecci6n y conservaci n del medo ainbiente. y son responsables de los danas
de conformidad con el derecho internacional.

Reconociendo que, de producirse una violacln grave de las disposiclones
del presente convenio o de cualquiera de sus protocolos, se aplicaran las
normas pertinentes del derecho internaclonal de los tratados.

Conscientes de que es preciso sequir desarrollando y aplicando
tecnologias amblentalmente racionales que qeneren escasos desechos. medidas
de reciclado y buenos sistemas de administraci6n y de manejo que permitan
reducir al minimo la generaci6n de desechos peligrosos y otros desechos.

Conscientes tambitn de la creciente preocupactin internacional por la
necesidad de controlar rigurosamente los movimlentos transfronterizos de
desechos peligrosos y otros desechos, asi como de la necesidad de reducir. en
la medida de 1o posible. esos movimientos al minmo.

Preocupadas por el problema del trifico ilicito transfronterizo de
desechos peligrosos, y otros desechos.
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Teniendo en cuenta tambiL&n que los paises en desarrollo tienen una
capacidad limitada para manejar los desechos peligrosos y otros desechos.

Reconociendo que es preciso promover la transferencia de tecnologia para
el manejo racional de los desechos peligrosos y otros desechos de produccion
local. particularmente a los paises en desarrollo. de conformidad can las
Directrices de 81 Cairo y la decisl6n 14/16 del Consejo de Administraclon del
Programa de las Naciones Unidas para el Medlo Aibiente sobre la promoci6n de
la transferencia de tecnologia de proteccion amblental.

Reconociendo tambikn que los desechos peligrosos y otros desechos deben
transportarse de conformidad con los convenios y las recoaendaciones
Internacionales pertinentes.

Convencidas asimismo de que los movimientos transfronterizos de desechos
peligrosos y otros desechos deben permitirse solo cuando el transporte y la
eliminaci6n final de tales desechos sean amblentalmente racionales. y

Decididas a proteger. mediante un estricto control, la salud humana y el
media ambiente contra los efectos nocivos que pueden derivarse de la
generaclon y el -anejo de los desechos peligrosos y otros desechos.

KAN ACORDADO LO SIGUIIMTS:

Art iculo 1

Alcance del Convenlo

1. SerAn *desechos peligrosos* a los efectos del presente Convenio los
sigulentes desechos que sean objeto de movimientos transfronterizos:

a) Los desechos que pertenezcan a cualquiera de las categorias
enumeradas en el Anexo I. a menos que no tengan ninguna de las
caracteristicas descritas en el Anezo I1: y

b) Los desechos no Incluldos en el apartado a). pero definidos o
considerados peligrosos par la legislaci6n interna de la Parte que sea Estado
de exportaci6n. de importacion o de transito.

2. Los desechos que pertenezcan a cualesquiera de las categorias contenidas
en el Anexo II y que sean objeto de movimlentos transfronterizos seran
considerados "oros desechos" a los efectos del presente Convenlo.

3. Los desechos que. par ser radiactivos, esten soetidos a otros sistemas
de control internaclonal. Incluidos Instrumentos internaclonales, que se
apliquen especiflcamente a los materiales radiactivos. quedarAn excluidos del
Ambito del presente Convenlo.

4. Los desechos derivados de las operaciones normales de los buques. cuya
descarga este regulada par otro instrumento internaclonal. quedaran excIutdos
del imbito del presente Convenio.
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Articulo 2

Definlclone*

A los efectos del presente Convenlo:

1. Por "desechos" se entienden las sustancias u objetos a cuya eliminacl6n
se procede. se propone proceder o se esta obligado a proceder en virtud de 1o
dispuesto en la leglslacl6n nacional.

2. Por "manejo" se entlende la recolecclon. el transporte y la eliminaclon
de los desechos peligrosos o de otros desechos, inclutda la vigliancia de los
lugares de ellminaci6n.

3. Por *movimiento transfronterizo* se entiende todo movintento de desechos
pellgrosos o de otros desechos procedente de una zona sometida a la
jurlsdicci6n naclonal de un Estado y destinado a una zona sometida a la
jurisdlccl6n nacional de otro 8stado. o a travis de esta zona. o a una zona
no sometlda a la jurlsdlcci6n naclonal de ningin Bstado. o a travs de esta
zona. siempre que el movimiento afecte a dos Bstados por lo menos.

4. Por "ellminaci6n* se entlende cualqulera de las operaclones
especificadas en el Anexo IV del presente Convenlo.

5. Por *lugar o instalacion aprobado" se entiende un lugar o una
instalacion de ellminaclon de desechos peligrosos o de otros desechos que
haya recibido una autorizacion o un permlso de explotacln a tal efecto de
una autoridad coinpetente del Estado en que esti situado el lugar o la
Instalaclon.

6. Por *autorldad competente* se entiende la autorldad gubernamental
designada por una Parte para recibir. en la zona geogrAflca que la Parte
consIdere convenlente. la notificacln de un movmltento transfronterlzo de
desechos peligrosos o de otros desechos. asi como cualquier lnformacl6n al
respecto. y para respondcr a esa notificacion, de conformidad con 1o
dispuesto en el Articulo 6.

7. Por "punto de contacto° 
se entiende el organismo de una Parte a que se

refiere el Articulo 5 encargado de recibir y proporclonar informaci6n de
conformidad con lo dispuesto en los Articulos 13 y 15.

8. Por "manejo amblentalmente racional de los desechos pellgrosos o de
otros desechos ° se entiende la adopci6n de todas las medidas posibles para
garantizar que los desechos peligrosos y otros desechos se manejen de manera
que queden protegidos el medio amblente y la salud humana contra los efectos

nocivos que pueden derivarse de tales desechos.

9. Por *zona sometida a la jurisdlcci6n naclonal de un 9stado" se entlende
toda zona terrestre. maritimna o del espaclo aereo en que un Estado ejerce.
conforme al derecho internacional. conpetencias administrativas y normativas
en relacl6n con la protecci6n de la salud humana o del medlo aunbiente.

10. Por 'gstado de exportacl6n se entlende toda Parte desde la cual se
proyecte iniciar o se LnIcle un moviuiento transfronterizo de desechos
pellgrosos o de otros desechos.
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11. Por *Estado de limportac6n* se entlende toda Parte hacla la cual se
proyecte efectuar o se etecte a un movl,,lento transfronterizo de desechos
pellgrosos o de otros desechos con el prop.sito de elimlnarlos en .1 o de
proceder a su carga para su elilmnaclon en una zona no sometida a la
jurisdiccl6n naclonal de ningun astado.

12. Por *Rstado de trAnslto" se entlende todo Rstado, distinto del astado de
exportaclon o del Estado de importacln. a travis del cual se proyecte
efectuar o se efectue un movimlento de desechos peligrosos o de otros
desechos.

13. Por *"stados ilnteresados" se entienden las Partes que sean Rstados de
exportaclon o Estados de importaci6n y los 9stados de trAnslto. sean o no
Partes.

14. Por *persona' se entiende toda persona natural o juridica.

15. Por "exportador' se entlende toda persona que organice la exportaclon de
desechos peligrosos o de otros desechos y est4 sometida a la jurlsdlcclon del
astado de exportaclon.

16. Por *importador* se entlende toda persona que organice la Importaclon de
desechos peligrosos o de otros desechos y esti sometida a la Jurlsdlccion del
Elstado de importaci6n.

17. Pot *transportlstal se entiende toda persona que ejecute l. transporte
de desechos peligrosos o de otros desechos.

18. Por generador' se entiende toda persona cuya actividad produzca
desechos peligrosos; u otros desechos que sean objeto de un movtmiento
transfronterizo o. sI esa persona es desconocida, Ia persona que este en
posesl6n de esos desechos y/o los controle.

19. Pot "eliminador" se entlende toda persona a la que se expidan desechos
peligrosos u otros desechos y que ejecute la eliminacton de tales desechos.

20. Por "organizaci n de integraci politica y/o econ6mlca" se entiende
toda organizacl6n constituida por stados soberanos a la que sus Estados
miembros le hayan transferido cometencla en las esferas regides por el
presente Convenlo y que haya sido debidamente autorizada, de conformldad con
sus procedimientos internos. para firmar. ratitficar. aceptar. aprobar o
confirmar formalmente el Convenlo. o para adherirse a l.

21. Por "trifico ilicito' se entiende cualquier movimiento transfronterizo
de desechos pellgrosos o de otros desechos efectuado conforme a 1o
especificado en el articulo 9.

Articulo 3

Definiclones nacionales de desechos peligrosos

1. Toda Parte enviara a la Secretaria del Convenlo. dentro de los sels
meses slquientes a la fecha en que se haga Parte en el presente Convenlo.
informaci n sobre los desechos. salvo los enumerados en los Anexos I y Ii.
considerados o deftnidos como peligrosos en virtud de su legislaci&n nacional
y sobre cualquier requisito relativo a los procedtmientos de movimiento
transfronterizo aplicables a tales desechos.
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2. Posteriormente, toda Parte comunlcari a la Secretaria cualquler
modificaclon importante de Ia Informaci6n que haya proporclonado en
cumplimlento del pirrafo 1.

3. La Secretaria transmitlrS inmedlatamente a todas las Partes la
informacion que haya recibido en cumplimlento de los parrafos I y 2.

4. Las Partes estaran obligadas a poner a la disposici6n de sus
exportadores la Informacl6n que les transmlta la Secretaria en cumplimiento
del parrafo 3.

Articulo 4

Obligaciones generales

1. a) Las Partes que ejerzan su derecho a prohibit Ia importaclon de
desechos peligrosos y otros desechos para su eliminaci6n, comunicarAn a las
demns Partes su decision de conformidad con el Articulo 13;

b) Las Partes prohiblrn o no pernitiran la exportaci6n de desechos
peligrosos y otros desechos a las Partes que hayan prohibldo la importacion
de esos desechos. cuando dicha prohibici6n se les haya comuwlcado de
conformidad con el apartado a) del presente articulo;

C) Las Partes prohibiran o no permltirn la exportaclon de desechos
peligrosos y otros desechos si el Zstado de mportaci6n no da su
consentimlento por escrito a la Lmportaci6n de que se trate, slempre que
dicho Estado de importacl6n no haya prohibido la importaci6n de tales
desechos.

2. Cada Parte tomar las medidas apropladas para:

a) Reducir al minimo la generacl6n de desechos pellgrosos y otros
desechos en ella. tenlendo en cuenta los aspectos soclales. tecnol6gicos y
economicos;

b) Establecer instalaciones adecuadas de elialnaci6n para el manejo
ambientalmente raclonal de los desechos peligrosos y otros desechos.
cualquiera que sea el lugar donde se efectuja su eliminacl6n que, en la medida
de lo posible, estara situado dentro de ella;

c) Velar pot que las personas que partIcipen en el manejo de los
desechos pellgrosos y otros desechos dentro de ella adopten las medidas
necesarias para impedir que ese manejo de lugar a una contaminaci6n y. en
caso de que se produzca esta, para reducir al minino sus consecuenclas sobre
la salud humana y el medlo ambiente;

d) Velar por que el movlmlento transfronterlzo de los desechos
peligrosos y otros desechos se reduzca al minimo compatible con un manejo
ambientalmente raclonal y eficiente de esos desechos, y que se Ileve a cabo
de forma que se protejan la salud humana y el medlo ambiente de los efectos
nocivos que puedan derivarse de ese movimlento:

e) No permitir la exportaci6n de desechos peligrosos y otros desechos
a un Estado o grupo de Estados pertenecientes a una organizacl6n de
integraci6n econ6mica y/o politica que sean Partes, partlcularmente a paises
en desarrollo. que hayan prohibido en su legislaci6n todas las mportaciones.
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o si tlenen razones para creer que tales desechos no serin sometidos a un
manejo ambientalmente raclonal, de conformidad con los criterios que adopten
las Partes en su primera reuni6n.

E) Exigir que se proporcione informaci6n a los Rstados Interesados
sobr e el movimlento transfronterizo de desechos peligrosos y otros desechos
propuesto, con arreglo a lo dispuesto en el Anexo V A. para que se declaren
ablertamente los efectos del movimiento propuesto sobre la salud humana y el
medlo ambiente;

g) Impedir la iz portaci6n de desechos peligrosos y otros desechos si
tiene razones para creer que tales desechos no seran sometidos a un manejo
ambientalmente raclonal;

h) Cooperar con otras Partes y organizaciones interesadas directamente
y pot conducto de la Secretaria en actividades coo la dlfusi6n de
informacion sobre los movizientos transfronterizos de desechos peligrosos y
otros desechos. a fin de mejorar el manejo amblentaluoente racional de esos
desechos e lmpedir su triflco Ilicito:

3. Las Partes consideraran que el trafico Ilicito de desechos peligrosos y
otros desechos es delictivo.

4. Toda Parte adoptarA las medidas juridicas. administrativas y de otra
indole que sean necesarlas para aplicar y hacer cumplir las disposiclones del
presente Convenlo, incluyendo medidas para prevenir y reprimir los actos que
contravengan el presente Convenio.

5. Minguna Parte permitira que los desechos peligrosos y otros desechos se
exporten a un Estado que no sea Parte o se Lmporten de un estado que no sea
Parte.

6. Las Partes acuerdan no permitir la exportacion de desechos peligrosos y
otros desechos para su elilinact6n en la zona situada al sur de los 600 de
latitud sur. sean o no esos desechos objeto de un movimlento transfronterizo.

7. AdemAs. toda Parte:

a) Prohlbira a todas las personas sometidas a su jurisdiccl6n nacional
el transporte o la eliminacion de desechos pellgrosos y otros desechos, a
menos que esas personas esten autorizadas o habilitadas para realizar ese
tipo de operaciones;

b) CxigirA que los desechos pellgrosos y otros desechos que sean
objeto de un movialento transfronterizo se embalen. etiqueten y transporten
de conformidad con los reglamentos y normas internacionales generalmente
aceptados y reconocidos en materia de embalaje. etiquetado y transporte y
tenlendo debidamente en cuenta los usos internaclonalmente admitidos al
respecto;

C) 9ligira que los desechos pellgrosos y otros desechos vayan
acompahados de un documento sobre el movimiento desde el punto en que se
Inicle el movimlento transfronterizo hasta el punto en que se eliminen los
desechos.

8. Toda Parte exigira que los desechos pellgrosos y otros desechos, que se
vayan a exportar. sean manejados de manera amblentaimente racional en el
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ELstado de importacl6n y en los demAs lugares. En su prlmera reunln las
Partes adoptaran dlrectrices tecnlcas para el manejo amblentalmente racional
de los desechos sometidos a este Convenlo.

9. Las Partes tomaran las medldas apropladas para que s6lo se permita el
movImlento transfronterizo de desechos peligrosos y otros desechos si:

a) el astado de exportacl6n no dispone de la capacidad tcnlca ni de
los serviclos requeridos o de lugares de eliminacl6n adecuados a fin de
eliminar los desechos de que se trate de manera amblentalmente racional y
eficlente; o

b) los desechos de que se trate son necesarlos coma materlas primas
para las Industrias de reciclado o recuperaci6n en el bstado de Importaci6n; o

C) el movimiento transfronterizo de que se trate se efectua de
conformidad con otros criterios que puedan decidir las Partes. a condicton de
que esos criterlos no contradigan los objetivos de este Convenlo.

10. En ninguna circunstancia podrA transferirse a los Estados de importaci6n
o de trAnsito la obligaci6n que Incumbe. con arreglo a este Convenio, a los
Estados en los cuales se generan desechos peligrosos y otros desechos de
exigir que tales desechos sean manejados en forma amblentaLmente racional.

11. Nada de 1o dispuesto en el presente Convenlo impediri que una Parte
Lmponga exigenclas adiclonales que sean conformes a las disposlciones del
presente Convenlo y esten de acuerdo con las normas del derecho
internaclonal, a fin de proteqer mejor la salud humana y el medio ambiente.

12. Mada de lo dispuesto en el presente Convenlo afectari de manera alguna a
la soberania de los Estados sobre su mar territorial establecida de
conformidad con el derecho internacional. ni a los derechos soberanos y la
jurlsdicclon que poseen los Estados en sus zonas econ6mIcas exclusivas y en
sus plataformas continentales de conformidad con el derecho Internacional, ni
al ejerciclo. por parte de los buques y las aeronaves de todos los stados.
de los derechos y libertades de navegaclon previstos en el derecho
Internacional y reflejados en los instrumentos internacionales pertinentes.

13. Las Partes se comprometen a estudiar perl6dicamente las posibilidades de
reducir la cuantia y/o el potenclal de contaminacl6n de los desechos
pellgrosos y otros desechos que se exporten a otros astados. en particular a
paises en desarrollo.

Articulo S

Desiqnaci6n de las autoridades comoetentes y del punto de contacto

Para facilitar la aplicaci6n del presente Convenlo. las Partes:

1. Desiqna.ran o estableceran una o varias autoridades conpetentes y un
punto de contacto. Se designari una autoridad competente para que reciba las
notificaciones en el caso de un Estado de trinsito.

2. Comunlcaran a la Secretaria. dentro de los tres meses siguientes a Ia
entrada en vigor del presente Convenlo pare ellas. cuAles son los 6rganos que
han designado come punto de contacto y cuiles son sus autoridades cometentes.
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3. Conunicarin a la Secretaria, dentro del mes siguiente a la fecha de la
decisi6n. cualquier cambio relativo a la designaci6n hecha por elias en
cumpllmiento del pArrafo 2 de este Articulo.

Articulo 6

Movimlentos transfronterizos entre Partes

1. 1 Estado de exportac16n notificara por escrito. o exigira &I 9enerador
o al exportador que notifique por escrito. por conducto de la autorldad
competente del Estado de exportacton. a la autoridad competente de los
Estados interesados cualquler movimiento transfronterizo de desechos
peligrosos o de otros desechos. Tal notificacl6n contendra las declaraciones
y la informacl6n requerldas en el Anexo V A, escritas en el idioma del Rstado
de importaclon. S61o serA necesarlo enviar una notificacion a cada Estado
interesado.

2. R1 9stado de importaci6n respondera por escrito al notificador.
consintiendo en el movimiento con o sin condiciones. rechazando el mvljiento
o pidiendo mis informaci6n. Se enviara copla de la respuesta definitiva del
Estado de importaci6n a las autoridades conpetentes de los Estados
interesados que sean Partes.

3. 91 Hstado de exportaci6n no permitirS que el generador o el exportador
Inicie el movimiento transfronterizo hasta que haya recibido confirmacl6n por
escrito de que:

a) 91 notificador ha recibido el consenttmiento escrito del Estado de
importaci6n. y

b) E1 notificador ha recibido del Estado de laoiprtacidn confirmaci6n
de la existencia de un contrato entre el exportador y el ellminador en el que
se estipule que se deberA proceder a una manejo ambientaLmente raclonal de
los desechos en cuestion.

4. Todo Estado de transito acusara prontamente recibo de la notificacion al
notificador. Posteriormente podra responder por escrito al notificador.
dentro de un plazo de 60 dias, consintlendo en el movimiento con o sin
condiciones, rechazando el movilmiento o pidiendo "s informaci6n. El stado
de exportaci6n no permitir que coaience el movinlento transfronterizo hasta
que haya recibido el consentimiento escrito del Estado de trAnsito. No
obstante, si una Parte decide en cualquler momento renunciar a pedir el
consentialento previo por escrito. de manera general o bajo determinadas
condiciones. para los movimientos transfronterizos de trinsito de desechos
peligrosos o de otros desechos. o bien modifica sus condiciones a este
respecto, informara sin demora de su declsln a las demas Partes de
conformidad con el Articulo 13. En este ultimo caso. si el Estado de
exportaci6n no recibiera respuesta alguna en el plazo de 60 dias a partir de
la recepcion de una notificaci6n del Estado de transito. el Estado de
exportaci6n podra permitir que se proceda a la erportact6n a travis del
Estado de transito.

S. Cuando. en un movimiento transfronterizo de desechos. los desechos no
hayan sido definidos legalmente o no esten considerados como desechos
peligrosos wAs que:

a) en el Estado de exportaci6n, las disposiciones del p~rrafo 9 de
este Articulo aplicables al importador o al eliainador y al stado de
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Importacl6n seran aplicables mutatis mutandis al exportador y al stado de
exportaclon, respectlvamente. o

b) en el Estado de importacl6n o en los Rstados de importaclon y de
tr"sito que sean Partes. las disposicones de los parrafos 1. 3. 4 y 6 de
este Articulo. aplicables al exportador y al Estado de exportaclon, seram
aplicables mutatls mutandis al .portador o al elAImnador y al 9stado de
iportact6n. respectlvamente. o

c) en cualquter Istado de transito que sea Parte, seran aplicables las
dlsposiciones del parrafo 4.

6. E1 Estado de exportact6n podra. slempre que obtenga el permiso escrito
de los astados interesados, permitir que el generador o el exportador hagan
una notIficaci6n general cuando unos desechos peligrosos u otros desechos que
tengan las mismas caracteristicas fisicas y quixlcas se envien reqularmente
&l ,ismo ellminador por la misma oficina de aduanas de salida del astado de
exportaci6n, por la misma oficina de aduanas de entrada del stado de
importaclon y. en caso de transito. por las mismas oficinas de aduanas de
entrada y de sallda del Estado o los Estados de transito.

7. Los Estados interesados podran hacer que su consentlJniento escrito para
la uttlizacl6n de la notiflcaci6n general a que se reflere el parrafo 6
dependa de que se proporcione cierta Informacl6n. tal como las cantidades
exactas de los desechos pellgrosos u otros desechos que se vayan a enviar o
unas listas peri6dicas de esos desechos.

8. La notiflcaci6n general y el consentimlento escrito a que se refleren
los parrafos 6 y 7 podrhn abarcar mltiples envios de desechos peligrosos o
de otros desechos durante un plazo mAximo de 12 meses.

9. Las Partes exigirin que toda persona que participe en un envio
transfronterizo de desechos pellgrosos o de otros desechos firme el documento
relativo a ese movilmiento en el momento de la entrega o de la recepclin de
los desechos de que se trate. Exlgiran tambion que el ellminador informe
tanto al exportador coa a la autoridad competente del Estado de exportaci6n
de que ha recibldo los desechos en cuesti6n y, a su debldo tiempo, de que se
ha conclulod la eliminaci6n de conformidad can Io indicado en la
notificaci6n. Sl el Estado de exportaci n no recibe esa informacin. la
autoridad competente del Estado de exportaci6n o el exportador lo comunicarAn
al 8stado de Importaclon.

10. La notiflcaci6n y la respuesta exigidas en este Articulo se transmitiran
a la autorldad competente de las Partes interesadas o a la autoridad
gubernamental que corresponda en el caso de los Estados que no sean Partes.

11. 81 Estado de Importacian o cualquier Rstado de trinsito que sea Parte
podra exigir que todo movilmiento transfronterizo de desechos peligrosos este
cubierto por un seguro0 una fianza u otra garantia.

Articulo 7

Movimiento transfronterizo de una Parte a traves
de Estados que no sean Partes

E1 parrafo 1 del Articulo 6 del presente Convenlo se aplicari
mutatis mutandis al movi uento transtronterizo de los desechos pellgrosos o
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de otros desechos de una Parte a traves de un gstado o astados quo no sean
Partes.

Articulo 8

Obligaci6n de reim0ortar

Cuando un movimlento transfronterizo de desechos peligrosos o de otros
desechos para el que los Estados interesados hayan dado su consentlJiiento con
arreglo a las dlsposlclones del presente Convenio no se pueda llevar a
tirmino de conformldad con las condiclones del contrato. el stado de
exportaclon velarS pot que los desechos peligrosos en cuestion sean devueltos
al 6stado de exportaclon pot el exportador. si no so pueden adoptar otras
disposiciones para eliminarlos de manera ambientalmente ractonal dentro 4e tn
plazo do 90 dias a partir del momento en quo el Estado de iiWortaci6n haya
informado al Estado de exportacion y a la Secretaria. o dentro del plazo on
que convengan los Estados Interesados. Con este fin. nlnguna Parte quo sea
Estado de trinsIto ni el Estado de exportaci6n se opondrin a la devolucl6n de
tales desechos al Estado de exportacl6n. ni la obstacullzaran o impediran.

Art iculo 9

Trafico Ilicito

1. A los efectos del presente Convenlo. todo movimiento transfronterizo de
desechos peligrosos o de otros desechos realizado:

a) sin notificaci6n a todos los astados interesados Conforme a las
dtsposlclones del presente Convenio; o

b) sin el consentimlento de un Estado Interesado conforme a las
dlsposiciones del presente Convenlo: o

C) con consentilmiento obtenido do los astados Interesados mediante
falslficacl6n, falsas declaraciones o fraude; o

d) de manera que no corresponda a los documentos en tn aspecto
esenclal; o

e) quo entrae la elimlnacI6n deliberada (por ejemplo. verti~miento) de
los desechos peligrosos o de otros desechos en contravenclt6 de este Convenio
y de los principlos generales del derecho Internacional.

se considerar4 trAfico Ilicito.

2. an el caso de un movlmlento transfronterizo do desechos peligrosos o de
otros desechos considerado trafico ilicito como consecuencia de la conducta
del exportador o el generador, el Estado de exportaclon velara por quo dichos
desechos sean:

a) devueltos por el exportador o el generador o. si fuera necesarlo.
pot il mismo. &l Estado de exportaci6n o, si esto no fuese posible.

b) eliminados de otro modo de conformidad con las dlsposiclones de
este Convenlo. en el plazo de 30 dias desde el momento en que el Estado de
exportaci6n haya sido Informado del trafico ilicito, o dentro de cualquler
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otro periodo de tiempo que convengan los Estados Interesados. A tal efecto.
las Partes Interesadas no se opondrAn a Ia devolucion de dichos desechos al
Estado de exportaclon. ni la obstacullzaran o Ispedirin.

3. Cuando un movimiento transfronterizo de desechos peligrosos o de otros
desechos sea considerado trafico Ilicito como consecuencla de la conducta del
importador o el eliminador. el astado de Importacln velari par que los
desechos pellgrosos de que se trata sean ellmlnados de manera ambtentalmente
racional por el lmportador o el eliminador o. en caso necesarlo. por el
mismo, en el plazo de 30 dias a contar del momento en que el Estado de
importacion ha tenido conocimlento del trafico ilicito. o en cualquier otro
plazo que convengan los Estados Interesados. A tal efecto, las Partes
Interesadas cooperarn, segun sea necesarlo, para Ia eliminacin de los
desechos en forma amblentalmente racional.

4. Cuando la responsablldad por el trffico Ilicito no pueda atribuirse a!
exportador o generador ni al importador o elinlnador, las Partes Interesadas
u otras partes. segun proceda, cooperaran para garantizar que los desechos de
que se trate se elLminen 1o antes posible de manera ambientalmente racional
en el Estado de exportacidn. en el Estado de importacidn o en cualquier otto
lugar que sea conveniente.

S. Cada Parte promulgara las disposiciones legislativas nacionales
adecuadas para prevenir y castigar el trafico Ilicito. Las Partes
Contratantes cooperarin con mires a alcanzar los objetivos de este articulo.

Articulo 10

Cooperacion internaclonal

1. Las partes cooperarain entre si para mejorar o conseguir el mnejo
ambientalmente racional de los desechos peligrosos y otros desechos.

2. Con este fin. las Partes deberen:

a) Cuando se sollcite, proporclonar informaci6n. ya sea sobre una base
bilateral o multilateral. con mires a promover el manejo ambientalmente
racional de los desechos peligrosos y otros desechos, inculda la
armonizaci6n de normas y practices tecnicas par& el manejo adecuado de los
desechos peligrosos y otros desechos;

b) Cooperar en la vigilancia de los efectos del manejo de los desechos
peligrosos sobre Ia salud humane y el medio ambiente;

c) Cooperar, con suJecin a sus leyes. reglmentos y polit ices
nacionales, en el desarrollo y Ia apllcacidn de nuevas tecnologias
aenbientalmente racionales y qua generen escasos desechos y en el mejoramiento
de las tecnologias actuales con mires a elimnar, en la mayor sedida posible.
Ia generacion de desechos pellgrosos y otros desechos y a lograr metodos mAs
eficaces y eficientes pare su manejo amblentalmente raclonal, incluldo el
estudlio de los efectos econ6nicos. sociales y amblentales de Is adopl6n de
tales tecnologias nuevas o mejoradas;

d) Cooperar activamente. con suJeci6n a sus leyes. reglamentos y
politicas nacionales. en la transferencia de tecnologia y los sistemas de
administraci6n relacionados con el menejo ambientalmente raclonai de los
desechos peligrosos y otros desechos. Asimiso. deberin cooperar pare
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desarrollar la capacidad ticnlca entre las Partes. especlalmente las que
necesiten y soliciten asistencia en esta esfera;

e) Cooperar en la elaboracl6n de las directrices tecnlcas o los
c6dlgos de prictica aproplados, o ambas cosas.

3. Las Partes utllizarin medlos adecuados de cooperaci6n par& el fin de
prestar asistencia a los paises en desarrollo en lo que conclerne a la
aplicaclon de los apartados a), b) y c) del parrafo 2 del Articulo 4.

4. Habida cuenta de las necesidades de los paises en desarrollo. la
cooperaclon entre las Partes y .las organizaciones Internaclonales pertinentes
debe promover, entre otras cosas. la toma de conciencia p6blica, el desarrollo
del manejo raclonal de los desechos peligrosos y otros desechos y la adopci6n
de nuevas tecnologias que generen escasos desechos.

Articulo 11

Acuerdos bilaterales. multIlaterales y reglonales

1. No obstante 1o dispuesto en el pArrafo 5 del articulo 4, las Partes
podran concertar acuerdos o arreglos bilaterales, multilaterales o reglonales
sobre el movtimlento transfronterizo de los desechos pellgrosos y otros
desechos, con Partes 0 con 8stados que no sean Partes slempre que dichos
acuerdos o arreglos no menoscaben el manejo amblentalmente raclonal de los
desechos pellgrosos y otros desechos que estipula el presente Convento. Estos
acuerdos o arreglos estipularAn disposiclones que no sean menos ambientalmente
racionales que las previstas en el presente Convenlo. tomando en cuenta en
particular los intereses de los paises en desarrollo.

2. Las Partes notificarin a la Secretaria todos los acuerdos o arreglos
bilaterales, multilaterales y reglonales a que se refiere el pirrafo 1. asi
como los que hayan concertado con anterioridad a la entrada en vigor del
presente Convenlo para ellos, con el ftin de controlar los movnilentos
transfronterizos de los desechos pellgrosos y otros desechos que se llevan a
cabo enteramente entre las partes en tales acuerdos. Las disposiciones de
este Convenlo no afectaran a los movimientos transfronterizos que se efectuan
en cumplimiento de tales acuerdos, siempre que estos acuerdos sean compatibles
con la gesti6n ambientaLmente racional de los desechos peligrosos y otros
desechos que estipula el presente Convenio.

Articulo 12

Consultas sobre la responsabilidad

Las Partes cooperaran con miras a adopter cuanto antes un protocolo que
establezca las normas y procedimlents apropiados en lo que se ref lere a la
responsabilidad y la indemnizacion de los dafios resultantes del movimlento
transfronterizo y la eliminaci6n de los desechos pellgrosos y otros desechos.

Articulo 13

Transmisl6n do lnformaclon

1. Las Partes velarAn por que. cuando Ilegue a su conocimlento. se informe
Inmediatamente a los Estados; interesados en el caso de un accidente ocurrido
durante los movimientos transfronterizos de desechos pellgrosos o de otros
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desechos o su eltminacl6n que pueda presentar riesgos para la salud humana y
el medlo ambiente en otros Estados.

2. Las Partes se InformarAn entre si. por conducto de la Secretaria. acerca
de:

a) Los cambios relativos a la designaclon de las autoridades
competentes y/o los puntos de contacto. de conforuldad con el articulo 5;

b) Los camblos en su definici6n nacional de desechos pellgrosos. con
arreglo al articulo 3:

y. 1o antes posible, acerca de:

C) Las decislones que hayan tornado de no autorizar. total o
parciaLmente. la Lmportaci6n de desechos peligrosos u otros desechos para su
eliminaci6n dentro de la zona bajo su jurlsdlcci6n nacional;

d) Las decislones que hayan tornado de limitar o prohibit la exportacl6n
de desechos peligrosos u otros desechos;

e) Toda otra lnformacl6n que se requlera con arreglo al phrrafo 4 de
este Articulo.

3. Las Partes, en consonancla con las leyes y reglamentos naclonales.
transmitirAn. por conducto de la Secretaria, a la Conferencla de las Partes
establecida en cumplimiento del articulo 15. antes del final de cada aho
civil. un informe sobre el aho clvil precedente que contenga la sigulente
Informaci1n:

a) Las autoridades competentes y los puntos de contacto que hayan
designado con arreglo al articulo 5;

b) Informacl6n sobre los movilmentos traunfronterlzos de desechos
pellgrosos o de otros desechos en los que hayan partIcIpado, incluldas:

i) la cantidad de desechos pellgrosos y otros desechos exportados. su
categoria. sus caracteristlcas, su destino, el pais de trinsito y el
metodo de eliminacion, tal como constan en la respuesta a la
notificacl6n;

i) la cantidad de desechos pellgrosos importados, su categoria.
caracteristlcas, origen y el metodo de eltiznaclon;

iii) las operaciones de elimlnaclon a las que no procedleron en la forma
prevista;

tv) los esfuerzos realizados para obtener une reducci6n de la cantidad
de desechos pellgrosos y otros desedhos sujetos a movtmlento
transfronterizo;

c) Informacion sobre las medidas que hayan adoptado en cumplbilento del
presente Convenlo;

d) Informaci6n sobre las estadisticas calificadas que hayan compilado
acerca de los efectos que tengan sobre la salud humana y el medlo ambiente la
generaclon, el transporte y la elimilnacl6n de los desechos peligrosos;
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e) Informact6n sobre Los acuerso y arreglos bilaterales. unllaterales y
reglonales concertados de conformidad con el articulo 11 del presente Convenlo;

f) Informaci6n sobre los accidentes ocurridos durante los ovlimlentos
transfronterizos y la eliminaclon de desechos pellgrosos y otros desechos y
sobre las medidas tomadas para subsanarlos;

g) Informaci6n sobre los diversos metodos de eliminacion utilizados
dentro de las zonas bajo su jurisdtcci6n naclonal:

h) Informaci6n sobre las medidas adoptadas a fin de desarrollar
tecnologias para la reduccl6n y/o eliminacion de la generaci n de desechos
peligrosos y otros desechos; y

1) Las demns cuestiones que la Conferencia de las partes considere
pertinentes.

4. Las Partes. de conformidad con las leyes y los reglamentos naclonales.
velaran por que se envien a la Secretaria coplas de cada notiflcacl6n relativa
a cualquier movimiento transfronterizo determinado de desechos pelgrosos o de
otros desechos, y de la respuesta a esa notlflcaci6n. cuando una Parte que
considere que ese movlmiento transfronterizo puede afectar a su medlo ambiente
haya solicitado que asi se haga.

Articulo 14

Aspectos f inancieros

1. Las Partes convienen en que. en funclin de las necesidades especificas de
las diferentes regiones y subreglones. deben establecerse centros regionales
de capacitacion y transferencla de tecnologia con respecto al Manejo de
desechos peligrosos y otros desechos y a Ia reduccidn al minimo de su
generacion. Las Partes Contratantes adoptarin una decisi6n sobre el
establecimlento de mecanismos de fi.nanciaci6n aproplados de carActer
voluntario.

2. Las Partes examinarin la conveniencia de establecer un fondo rotatorio
para prestar asistencia provisional, en situaciones de emergencia, con el fin
de reducir al minimo los daios debidos a accidentes causados por el moviinlento
transfronterizo y la eliminacion de desechos peligrosos y otros desechos.

Art iculo 15

Conferencia de las Partes

1. Queda establecida una conferencla de las Partes. 31 Director 3jecutivo
del Programa de las Naciones Unidas par& el Medio Amblente convocarh la
primera reuni6n de la Conferencia de las Partes a "as tardar un aho despues de
la entrada en vigor del presente Convenlo. Ulterlormente. se celebrarAn
reuniones ordinarias de la Conferencla de las Partes a los Intervalos
regulares que determine la Conferencia en su primera reunion.

2. Las reuniones extraordinarlas de la Conferencia de las Partes se
celebrarin cuando la Conferencia lo estime necesarlo o cuando cualquiera de
las Partes 10 solicite por escrito. slempre que. dentro de los seis meses
siguientes a la fecha en que la solicitud les sea comnunicada por la
Secretaria. un tercio de las Partes, c -o minimo, apoye esa sollcitud.
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3. La Conferencla de las Partes acordara y adoptara por consenso su
reglamento interno y los de cualesquiera organos subsldiarios que establezca,
asi como las normas financieras para determinar. en particular. la
part icipaci6n financlera de las Partes con arreglo al presente Convenlo.

4. an su primera reunln. las Partes consideraran las medidas adicionales
necesarlas para facilltar el cumpllmiento de sus responsablildades con
respecto a la protecci6n y conservaci6n del medlo amblente marlno en el
contexto del presente Convenlo.

5. La Conferencia de las Partes examinari y evaluari permanentemente la
aplicact6n efectiva del presente Convenlo. y ademAs:

a) Promovera la armonizaci6n de politicas. estrategias y medidas
apropiadas para reducir al minio los dafios causados a la salud humana y el
medlo ambiente por los desechos pellgrosos y otros desechos;

b) axaminara y adoptarA. segn proceda. las enmiendas al presente
Convenlo y sus anexos. teniendo en cuenta, entre otras cosas, la Informaci6n
clentifica, tecnica, economica y amblental disponible;

c) Examinari y tomara todas las demas medidas necesarias para la
consecucl6n de los fines del presente Convenlo a la luz de la experiencia
adquirida durante su aplicac6n y en La de los acuerdos y arreglos a que se
reflere el articulo 11;

d) Examinara y adoptara protocolos segun proceda; y

e) Creara los 6rganos subsidiarlos que se estimen necesarios par• la
aplicaci6n del presente Convenlo.

6. Las Naclones Unldas y sus organismos especializados. asi como todo Estado
que no sea Parte en el presente Convenlo. podrin estar representados como
observadores en Las reunlones de la Conferencla de las Partes. Cualquier otro
6rgano u organismo naclonal o internaclonal, gubernamental o no gubernamental.
con copeetencla en las esferas relaclonadas con los desechos pellgrosos y
otros desechos que haya Informado a la Secretaria de su deseo de estar
representado en una remi m de la Conferencia de las Partes como observador
podrA ser admitido a participar a menos que un terclo por lo menos de las
Partes presentes se opongan a ello. La admisl6n y participacl6n de
observadores estarin sujetas al reglamento aprobado por la Conferencla de las
Partes.

7. La Conferencia de las Partes procederS. tres afxos despues de la entrada
en vigor del Convenlo, y ulteriormente por lo menos cade seis ahos. a evaluar
su eficacia y. sI fuera necesarlo. a estudiar la posibilidad de establecer una
prohibicion completa o parcial de los movimientos transfronterizos de los
desechos peligrosos y otros desechos a la luz de la informaclon cientifice.
ambiental. tecnica y economica mAs reclente.

Articulo 16

Secretaria

1. La Secretaria tendra las sigulentes funclones:

a) Organizar las reuniones a que se refteren los erticulos 15 y 17 y
prestarles serviclos:
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b) Preparar y transmltir informes basados en la informacltn recibida de
conformldad con los articulos 3. 4. 6. 11 y 13. asi como en la Informaci6n
obtenida con ocasin de las reuniones de los 6rganos subsidiarios creados con
arreglo a lo dispuesto en el articulo 15. y tamnbien, cuando proceda. en Ia
lnformacl6n proporclonada por las entidades intergubernamentales y no
gubernamentales pert inentes;

C) Preparar Informes acerca de las actividades que realice en el

desempeho de sus funciones con arreglo al presente Convenlo y presentarlos a
la Conferencia de las Partes;

d) Velar por la coordlnaci6n necesarla con otros 6rganos

Internaclonales pertinentes y. en particular. concertar los arreglos
administrativos y contractuales que puedan ser necesarlos para el desempeio
eflcaz de sus funciones;

e) Comunicarse con las autoridades competentes y los puntos 4e contacto
establecidos por las Partes de conformidad con el articulo 5 4.1 presente
Convenlo;

f) Recabar Informaci6n sobre los lugares e instalaciones naclonales
autorizados de las Partes. disponibles para la eliinaclon de sus desechos
peligrosos y otros desechos. y distribuir esa Informaci6n entre las Partes:

g) Recibir y transmltir informaci6n de y a las Partes sobre:

- fuentes de asistencia y capacitacion ticnicas;

- conocinientos ticnicos y clentificos disponibles:

- fuentes de asesoramiento y conoclmlentos priwticos;.y

- disponibilldad de recursos,

con miras a prestar asistencia a las Partes que 1o soliciten en sectores comao:

- el funclonamiento del sistema de notificaci6n establecido en el
presente Conven 1o;

- el manejo de desechos peligrosos y otros desechos;

- las tecnologias amblentalmente raclonales relaclonadas con los
desechos peligrosos y otros desechos. co las tecnolo(gias que
generan pocos o ninguin desecho;

- la evaluaci6n de las capacidades y los lugares de eliminnaci6n;

- la vigllancia de los desechos peligrosos y otros desechos;

- las medidas de emergencia;

h) Proporcionar a las Partes que lo soliclten informaci6n sobre
consultores o entidades consultivas que posean la competencia tecnica
necesaria en esta esfera y puedan prestarles asistencla para examinar la
notlficaci6n de un movLmiento transfronterlzo, la conformidad de un envio de
desechos peligrosos o de otros desechos con la notificacion pertinente y/o la
idoneidad de las Instalaclones propuestas para la elilinacl6n amblentalmente
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raclonal de los desechos peligrosos y otros desechos. cuando tengan razones
para creer que tales desechos no se manejarAn de manera ambientalmente
racional. winguno de estos examenes deberia correr a cargo de la Secretaria:

1) Prestar asistencia a las Partes que lo soliciten para determinar lOS
casos de trafico ilicito y distribuir de Inmedlato a las Partes Interesadas
toda informaclon que haya recibido en relacl6n con el trifico ilicito;

J) Cooperar con las Partes y con las organizaciones y los organismos
internacionales pertinentes y competentes en el suministro de expertos y
equipo a fin de prestar rpidamente asistencia a los astados en caso de
situaclones de emergencia; y

i) Desempefar Las deahs fumclones relaclonadas con los fines del
presente Convenlo que determine la Conferencia de las Partes.

2. 11 Programa de las Maclones Unidas para el 14edio Amblente desempefiarS con
caracter provisional las funclones de secretaria hasta que termine la prijnera
reuni6n de la Conferencla de las Partes celebrada de conformidad con 1o
dispuesto en el articulo 15.

3. En su prizera reuni6n. la Conferencia de las Partes designar la
secretaria de entre Las organizaciones intergubernamentales competentes
existentes que hayan declarado que estim dispuestas a desempefiar las funciones
de secretaria establecidas en el presente Convenlo. En esa reuni6n, la
Conferencia de las Partes tamblin evaluarb la ejecuci6n por la Secretaria
interina de las funclones que le hubieren sido encomendadas. particularmente
en virtud del pirrafo 1 de este articulo. y decidira las estructuras
apropladas para l. desempefio de esas funciones.

Articulo 17

Enmiendas al Convenio

1. Cualqulera de las Partes podra proponer enmiendas al presente Convenlo y
cualquier Parte en un protocolo podra proponer enniendas a dicho protocolo.
En esas enmiendas se tendran debidamente en cuenta. entre otras cosas. las
consideraciones cientificas y ticnicas pertinentes.

2. Las eruniendas al presente Convenlo se adoptaran en una reunion de la
Conferencla de las Partes. Las enmiendas a cualquier protocolo se aprobarAn
en una reunln de las Partes en el protocolo de que se trate. 91 texto de
cualquier enwienda propuesta al presente Convenio o a cualquier protocolo.
salvo si en tal protocolo se dispone otra cosa. seri comunicado a las Partes
por la Secretaria por lo menos seis meses antes de la reunion en que se
proponga su adopcion. La Secretaria comunicara tambien las enmiendas
propuestas a los signatarlos del presente Convenio pare su inforuacion.

3. Las Partes haran todo 1o poslble por liegar a un acuerdo pot consenso
sobre cualquier propuesta de enmlenda al presente Convenio. Una vez agotados
todos los esfuerzos por lograr un consenso sin que se haya liegado a un
acuerdo, la enmienda se adoptar. como ltiLmo recurso. pot mayoria de tres
cuartos de las Partes presentes y votantes en la reuni6n. y sere presentada a
todas las Partes pot el Depositarlo para su ratiflcacion. aprobaci6n.
confirmacion formal o aceptacion.

4. 81 procedimiento mencionado en el p~rrafo 3 de este articulo se aplicara
a las enmiendas de cualquier protocolo, con la salvedad de que para su
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adopci6n bastarA una mayoria de dos terclos de las Partes en dicho protocolo
presentes y votantes en la reunion.

5. Los Instrumentos de ratificaci6n, aprobaci6n, confirmaci6n formal o
aceptaclon de las enmiendas se depositarn con el Depositario. Las enmiendas
adoptadas de conformidad con los parrafos 3 6 4 de este articulo entraran en
vigor, respecto de las Partes que las hayan aceptado, el nonagisimo dia
despues de la fecha en que el Depositario haya recibido el instrunmento de su
ratificacton, aprobacion. confirmacin formal o aceptaci6n por tres cuartos.
como minimo. de las Partes que hayan aceptado las enmiendas al protocolo de
que se trate. salvo si en este se ha dispuesto otra cosa. Las enmiendas
entraran en vigor respecto de cualquler otra Parte el nonagesino dia despues
de la fecha en que esa Parte haya depositado su instrumento de ratlflcaci6n,
aprobacion. confirmacl6n formal o aceptacl6n de las enmiendas.

6. A los efectos de este articulo, por °Partes presentes y votantes ° se
entiende las Partes que esten presentes y emitan un voto aflrmativo o negativo.

Articulo 18

Adopcl6n Y ernienda de anexos

1. Los anexos del presente Convenlo o de cualquier protocolo formaran parte
integrante del presente Convento o del protocolo de que se trate. segin
proceda y. a menos que se disponga expresamente otra cosa. se entendera que
toda referencla al presente Convenlo o a sus protocolos se reflere al mismo
tlempo a cualquiera de los anexos. 9sos anexos estaran limitados a cuestiones
cientificas. tecnicas y administrativas.

2. Salvo s1 se dispone otra cosa en cualquiera de los protocolos respecto de
sus anexos, para la propuesta. adopci6n y entrada en vigor de anexos
adicionales del presente Convenlo o de anexos de un protocolo, se seguira el
siguiente procedimiento:

a) Los anexos del presente Convenio y de sus protocolos seran
propuestos y adoptados segun el procedtmiento prescrito en los pirrafos 2, 3
y 4 del articulo 17:

b) Cualquiera de las Partes que no pueda aceptar un anexo adicional del
presente Convenio o un anexo de cualquiera de los protocolos en que sea parte.
lo notificari por escrito al Depositarlo dentro de los sels meses siguientes a
la fecha de la comunicaci6n de Ia adopci6n por el Depositarlo. al Depositario
comunicark sin demora a todas las Partes cualquier notificaci6n recibida. Una
Parte podre en cualquier momento sustituir una declaraci6n anterior de
objeci6n por un aceptacion y. en tal caso. los anexos entrarin en vigor
respecto de dicha Parte;

c) Al vencer el plazo de sels meses desde la fecha de la distribucion
de la comunicaci6n por el Depositario. el anexo surtirA efecto para todas las
Partes en el presente Convenio o en el protocolo de que se trate que no hayan
hecho una notificaci6n de conformidad con lo dispuesto en el apartado b) de
este parrafo.

3. Para la propuesta, adopci6n y entrada en vigor de enmiendas a los anexos
del presente Convenio o de cuelquier protocolo se aplicari el mismo
procediniento que para I& propuesta. adopcion y entrada en vigor de anexos del
Convenlo o anexos de un protocolo. an los anexos y sus ermlendas se deberAn
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tener debidamente en cuenta. entre otras cosas. las consideraciones
cientificas y ticnicas pertinentes.

4. Cuando un nuevo anexo o una enmienda a un anexo entrace una enmienda al
presente Convenio o a cualquier protocolo. el nuevo anexo o el anexo
modificado no entrari en vigor hasta que entre en vigor la enmlenda al
presente Convenlo o al protocolo.

Articulo 19

Ver ificaci6n

Toda Parte que tenga razones para creer que otra Parte esti actuando o ha
actuado en violacl6n de sus obligaclones con arreglo al presente Convenio
podri informar de ello a la Secretaria y. en ese caso. informari simultinea e
inmediatamente. directamente o por conducto de la Secretaria. a la Parte
contra la que ha presentado la alegaci6n. La Secretaria facilitara toda la
informaci6n pertinente a las Partes.

Art iculo 20

Solucion de controversias

1. St se suscita una controversia entre Partes en relaci6n con la
interpretacln. aplicaci6n o cumplimlento del presente Convenlo o de
cualquiera de sus protocolos. las Partes tratarin de resolverla medlante la
negociaci6n o por cualquler otro medlo pacifico de su eleccl6n.

2. Si las Partes Interesadas no pueden resolver su controversia por los
medlos mencionados en el pArrafo anterior. la controversla se someters. si las
Partes en la controversia asi lo acuerdan, a la Corte Internacional de
Justicia o a arbitraje en las condiclones establecidas en el anexo VI sobre
arbitraje. No obstante. zi no existe comxn acuerdo pare someter la
controversia a la Corte Internacional de Justicia o a arbitraje. las Partes no
quedaran exentas de la obligaci6n de seguir tratando de resolverla por los
medios mencionados en el pArrafo 1.

3. Al ratificar. aceptar. aprobar o confiruar formalmente el presente
Convenlo. o al adherirse a e1. o en cualquier momento posterior. un Estado u
organizaci6n de integracl6n politica y/o econcalca podra declarar que reconoce
como obligatoria de pleno derecho y sin acuerdo especial. respecto de
cualquier otra Parte que acepte la misma obligacion. la sumisi6n de la
controversia:

a) a la Corte Internaclonal de Justicla y/o

b) a arbitraje de conformidad con los procedimlentos establecidos en el
anexo VI.

Rsa declaraci6n se notificari por escrito a la Secretaria. la cual la
comunicara a las Partes.

Art iculo 21

Firma

81 presente Convenlo estarak abierto a la firma de los Estados, de
Namibia, representada por el Consejo de las Naciones Unidas para Nam ibia. y de
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las organizaclones de Integracton politica y/o econtmica, en Basilea el 22 de
marzo de 1989, en el Departamento Federal de Relaclones Kxteriores de Suiza.
en Berna, desde el 23 de marzo hasta el 30 de Junio de 1989 y en la Sede de
las waclones Unidas en Nueva York desde el 1.0 de Julio de 1989 hasta el 22
de marzo de 1990.

Art iculo 22

Ratificaci6n, aceptaci6on confirmaci6n formal o aprobact6n

1. 81 presente Convenio estara sujeto a ratlficaci6n. aceptacion o
aprobaci6n por los Estados y por Namibia. representada por el ConseJo de las
Naclones Unidas para Namlbia. y a confirmaci6n formal o aprobacl6n por las
organizaciones de integracion politica y/o economica. Los Instrumentos de
ratificaci6n. aceptacin. confirmaci6n formal o aprobacion se depositaran en
poder del Depositario.

2. Toda organizacl6n de la indole a que se refiere el pArrafo 1 de este
articulo que llegue a ser Parte en el presente Convenlo sin que sea Parte en
il ninguno de sus Estados mlembros, estara sujeta a todas las obligaclones
enuncladas en el Convenlo. Cuando uno o varios Rstados mlembros de esas
organizaciones sean Partes en el Convenio. la organizaclon y sus Estados
miembros decidirAn acerca de sus responsabilidades respectivas en lo que
conclerne a la ejecucl6n de las obligaciones que les incumben en virtud del
Convenlo. En tales casos. la organizacl6n y los astados miembros no estaran
facultados para ejercer simultineamente los derechos que establezca el
Conven to.

3. Mn sus Instrumentos de confirmacin formal o aprobacln. las
organizaclones a que se reflere el parrafo 1 de este articulo especificarin el
alcance de sus competenclas en las materias regidas por el Convenlo. Esas
organizaciones informarin asimismo al Depositarlo. quien Informari a las
Partes Contratantes, de cualquier modificactn importante del alcance de sus
competencias.

Articulo 23

Adhesion

I. al presente Convenlo estara abierto a la adhesi6n de los 9stados. de
N4amibia. representada por el Consejo de las Maclones Unidas para Namibia. y de
las organizaclones de integracl6n politica y/o economica desde el dia
siguiente a la fecha en que el Convenlo haya quedado cerrado a la firma. Los
Instrunentos de adhesi6n se depositaran en poder del Depositario.

2. Sn sus instrumentos de adhesion. las organizaciones a que se reftere el
pArrafo 1 de .este articulo especificarAn el alcance de sus competencias en las
meterias regidas por el Convenlo. Esas organizaciones informarAn asimismo al
Depositarlo de cualquier modi'icaci6n importante del alcance de sus
competencias.

3. Las disposiclones del pirrafo 2 del articulo 22 se aplicarin a las
organizaciones de integraci6n politica y/o economica que se adhieran al
presente Convenlo.
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Articulo 24

Derecho de voto

1. Salvo lo dispuesto en el pArrafo 2 de este articulo. cada Parte en el
presente Convento tendrA un voto.

2. Las organizaclones de integraci6n politica y/o economica ejerceran su
derecho de voto. en asuntos de su competencia. de conformldad con el pirrafo 3
del Articulo 22 y ei pArrafo 2 del Articulo 23. con un numero de votos iqual
al nuero de sus Estados miembros que sean Partes en el Convento o en los
protocolos pertinentes. Esas organizaclones no ejerceran su derecho de voto
st sus Estados miembros ejercen el suyo. y viceversa.

Articulo 25

Entrada en vigor

1. 81 presente Convenlo entrara en vigor el nonagesimo dia siguiente a la
fecha en que haya sido depositado el vigesimo instrumento de ratificacion.
aceptacion. confirmacl6n formal. aprobaci6n o adhesi6n.

2. Respecto de cada Estado u organizaci6n de integracl6n politica y/o
econroinca que ratifique, acepte. apruebe o confirme formalmente el presente
Convenlo o se adhiera a ci despuis de la fecha de deposito del vlgisimo
Instrumento de ratificacl6n. aceptacl6n. aprobac6n. confirmacl6n formal o
adhesi6n. el Convenlo entrara en vigor el nonagesimo dia siguiente a la fecha
en que ese Estado u organizaci6n de Integracl6n politica y/o economica hay&
depositado su instrumento de ratificaci6n. aceptacion. aprobac6n.
confirmaci6n formal o adhesln.

3. A los efectos de los parrafos 1 y 2 de este articulo, los instrumentos
depositados por una organizacl6n de integraci6n politica y/o econ6mica no se
consideraran adicionales a los depositados por los Istados miembros de tal
organizaci6n.

Articulo 26

Reservas y declaraclones

1. No se podrAn formular reservas ni excepciones al presente Convenlo.

2. El pSrrafo 1 del presente articulo no tmpedira que. al firmar. ratificar.
aceptar. aprobar o confirmar formalmente este Convenlo, o al adherirse a l.
un Estado o 'una organizaci6n de integracion politico y/o econiuica formule
declaraciones o manifestaciones. cualesquiera que scan su redacci6n y titulo.
con miras, entre otras cosas, a la armonizaci6n de sus leyes y reglamentos con
las disposiciones del Convenio. a condici6n de que no se interprete que esas
declaraciones o manifestaciones excluyen o modifican los efectos juridicos de
las disposiciones del Convenlo y su aplicaci6n a ese Estado.

Art iculo 27

Denuncia

1. an cualquier momento despuis de Ia expiracl6n de un plazo de tres ahos
contado desde la fecha de la entrada en vigor del presente Convenio respecto
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de una Parte. esa Parte podra denunciar el Convenio medlante notificacl6n
hecha por escrito al Depositarlo.

2. La denuncia sera etectiva un aiho despues de la fecha en que el
Depositarlo haya recibido la notliflcaci6n o en cualquier fecha posterior que
en esta se sefiale.

Art iculo 28

Depositarlo

al Secretarlo General de las Maclones Unidas serS Deposltario del
presente Convenio y de todos sus Protocolos.

Articulo 29

Textos autenticos

Los textos en arabe. chino. espaAol. francis. Inglis y ruso del presente

Convenlo son igualmente autenticos.

SIST1NIO D6 LO CUAL los infrascritos. debldamente autorizados pare
ello. han firmado el presente Convenlo.

BasileaHecho en .................. el die 2 de . r ........ de 1989.

[For the signatures, seep. 278 of this volume - Pour les signatures, voirp. 278
du present volume.]
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Anexo I

CATSOORIAS DE DRSOSO4S gUR HAY gUE CWTROLAR

Corrientes de desechos

Ti Desechos clinicos resultantes de la atenclon mdica prestada en
hospitales. centros madlcos y clinicas

Y2 Desechos resultantes de la producci6n y preparact6n de productos
farmaceut icos

Y3 Desechos de medlcamentos y productos faraciuticos

Y4 Desechos resultantes de la produccl6n. la preparaci6n y la utilizacl6n de
blocidas y productos fitofarmaciutlcos

YS Desechos resultantes de la fabrlcaci6n. preparacl6n y utilizacldn de
productos quimicos para la preservaci6n de la madera

T6 Desechos resultantes de la producci6n. la preparact6n y la utilizacl6n de
dlsolventes orginicos

T7 Desechos. que contengan cianuros. resultantes del tratanlento termlco y
las operaclones de temple

YB Desechos de aceltes minerales no aptos para el uso a que estaban

dest Inados

Y9 ezclas y emulsiones de desecho de aceite y aqua o de hidrocarburas y agua

YlO Sustancias y articulos de desecho que contengan. o esten containados
por, bWenllos policlorados (PCB). terfenilos policlorados (PCT) o
bifentlos pollbromados (PBB)

Yl Residuos alquitranados resultantes de la refinaci6n. destilacion o
cualquier otro tratamiento pirolitico

Y12 Desechos resultantes de la produccion. preparacion y utilizaci6n de
tintas. colorantes. pigmentos, pinturas. lacas o barnices

Y13 Desechos resultantes de la produccion. preparoci6n y utilizacion de
restnas. litex. plastificantes o colas y adhesivos

Y14 Sustancias quimicas de desecho. no identificadas o nuevas, resultantes de
la Investigaci6n y el desarrollo o de las actividades de ensefanza y
cuyos efectos en el ser humano o el medlo ambiente no se conozcan

Y15 Desechos de caricter explosivo que no esten sometidos a una legislacion
diferente

Y16 Desechos resultantes de Ia produccln. preparacl6n y utilizaclon de

productos quimicos y materiales para fines fotogrificos

YT17 Desechos resultantes del tratamiento de superficle de metales y plasticos

Y18 Residuos resultantes de las operaciones de elimInacln de desechos
industriales.
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Desechos que tengan como constltuyentes:

Y19 M tales carbonilos

Y20 Berillo. compuestos de berilio

Y21 Compuestos de cromo hexavalente

Y22 Compuestos de cobre

Y23 Coipuestos de zinc

Y24 Arsinico. compuestos de arsenico

Y25 Selenio. compuestos de selenlo

Y26 Cadmlo. compuestos de cadaio

127 Antimonlo. compuestos de antimonio

Y28 Telurlo. compuestos de telurio

129 Mercurio. compuestos de arcurio

Y30 Tallo. compuestos de talio

131 Plomo. compuestos de plomo

132 Compuestos Inorganicos de Eluor, con exclusion del fluoruro cilcico

133 Cianuros lnorg(nicos

Y34 Soluciones Acidas o &cidos en form& s6lida

Y35 Soluciones b~sicas o bases en forma s6lida

136 Asbesto (polvo y fibras)

137 Compuestos organicos de f6sforo

Y38 Cianuros orgAnicos

Y39 Penoles. compuestos fen6llcos. con inclusi6n de clorofenoles

Y40 Eteres

Y41 Solventes organicos halogenados

Y42 Disolventes orgAnicos, con exclusl6n de disolventes halogenados

Y43 Cualquier sustancia del grupo de los dibenzofuranos policlorados

Y44 Cualquier sustancla del grupo de las dibenzoparadloxinas policloradas

Y45 Conpuestos organohalogenados, que no sean Las sustancias mencionadas en
el presente anexo (por ejemplo. 139, Y41. 142. 143, 144).
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Anexo II

CATOGORIAS DE DSSBOIOS QU8 RWUIKRE UNA COWSIDZRACIW ESSPOCIAL

Y46 Desechos reco<gidos de los hogares

Y47 Residuos resultantes de la incineract6n de desechos de los hogares
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Anexo III

LISTA D CARACTERISTICAs PgLIGROSAS

Clase de las
Naciones Unidas" No. de C6dlqo Caracteristicas

HI Explosivos
Por sustancia explosiva o desecho se
entlende toda sustancia o desecho solido o
liquldo (o mezcla de sustancias o
desechos) que por si misma es capaz.
medlante reaccl6n quimica. de emitir un
gas a una temperatura. prest6n y velocidad
tales que puedan ocasionar dao a la zona
circundante.

3 K3 Liquidos inflamables
Por liquldos Inflamables se entlende
aquellos liquidos, o mezclas de liquidos.
o liquldos con s611dos en soluci6n o
suspension (pot ejeoplo. pinturas.
barnices. lacas, etc. pero sin incluir
sustancias o desedhos claslilcados de otra
manera debido a sus caracteristicas
peligrosas) que ealten vapores inflamables
a temperaturas no mayores de 60,5 0 C. en
ensayos con cubeta cerrada. o no mAs de
65,60 C, en ensayos con cubeta abierta.
(Coo los resultados de los ensayos con
cubeta abierta y con cubeta cerrada no son
estrictamente comparables, e incluso los
resultados obtenidos medlante un mismo
ensayo a menudo difleren entre si. ia
reglamentaci6n que se apartara de las
cifras antes menclonadas para tener en
cuenta tales dierenclas seria compatible
con el espirltu de esta definici6n.)

4.1 H4.1 S611dos Inflamables

Se trata de los s6oldos. o desechos
s6lidos, distintos a los clasificados como
explosivos. que en las condiclones
prevalecientes durante el transporte son
facilmente combustibles o pueden causar un
incendio o contribuir al mimo, debido a
la friccion.

Corresponde al sistema de numeracl6n de clases de peligros de las
recomendaciones de las Naciones Unidas sobre el transporte de mercaderias
peligrosas (ST/SG/AC.10/l/Rev.5. Waclones Unidas. Nueva York. 1988).
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4.2 H4.2 Sustanclas o desechos susceptibles de
combustion espontanea
Se trata de sustanclas o desechos
susceptibles de calentamiento espontaneo
en las condiciones normales del
transporte. o de calentamiento en contacto
con el alre. y que pueden entonces
encenderse.

4.3 H4.3 Sustancias o desechos que, en contacto con
el agua. emiten gases inflamables
Sustanclas o desechos que. por reacci6n
con el aqua. son susceptibles de
Inflamaci6n espontanca o de ealsi6n de
gases Inflamables en cantidades peligrosas.

5.1 HS5.1 Oxidantes
Sustancias o desechos que. sin ser
necesariamente combustibles. pueden. en
general. al ceder oxigeno. causar o
favorecer Ia combusti6n de otros
mater lales.

5.2 H5.2 Per6xidos org&nIcos
Las sustanclas o los desechos orginicos
que contienen La estructura bivalente
-0-0- son sustanclas inestables
tirmicamente que pueden sufrir una
descomposici6n autoacelerada exotirmica.

6.1 H6.1 T6xicos (Venenos) agudos
Sustancias o desechos que pueden causar La
muerte o lesiones graves o daJios a Ia
salud humana. s1 se Ingleren o Inhalan o
entran en contacto con la plel

6.2 H6.2 Sustancias infecclosas
Sustancias 0 desechos que contienen
microorganismos viables o sus toxinas.
agentes conocidos o supuestos de
enftermedades en los anizales o en el
hombre.

H8 Corrosivos
Sustanclas o desechos que, por acci6in
quimica. causan dahbos graves en los
tejidos vivos que tocan. o que. en caso de
fuga, pueden dahar gravemente. o hasta
destruir. otras wrcaderias o los medos
de transporte: o pueden tambin provocar
otros pellgros.

9 1110 Liberaci6n de gases t6xicos en contacto
con el alre o el agua
Sustancias o desechos que. por reacc6n
con al aire o el agua. pueden emitir gases
t6xIcos en cantidades peligrosas.

Vol. 1673, 1-28911



270 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

SNl Sustanclas t6zicas (con efectos retardados
o cr6nlcos)
Sustanclas o desechos que. de ser
aspirados o ingeridos, o de penetrar en la
piel. pueden entrahar efectos retardados o
cr6nicos. incluso La carcinogenta.

9 H12 Bcot6xicos
Sustanclas 0 desechos que. sI se liberan.
tienen o pueden tener efectos adversos
inmediatos o retardados en el medio
ambiente. debido a la bloacumulaci6n o los
efectos t6xicos en los sistemas bioticos.

ff13 Sustancas que pueden. por alqgAn medio,
despues de su eliainaci6n. dar origen a
otra sustancia. por ejemplo. un producto
de lixiviacion. que posee alguna de las
caracteristicas arriba expuestas.

Pruebas

Los peligros que pueden entrahar ciertos tipos de desechos no se conocen
plenamente todavia: no existen pruebas para hacer una apreciacl6n cuantitativa
de esos peligros. as preciso realizar investigaciones ,as profundas a fin de
elaborar medios de caracterizar los peligros potenciales que tienen estos
desechos para el ser humano o el medlo ambiente. Se han elaborado pruebas
normalizadas con respecto a sustancias y materiales puros. Puchos astados han
elaborado pruebas nacionales que pueden aplicarse a 1O materiales enuwerados
en el anexo I. a fin de decidir si estos materiales miestran aigunas de las
caracteristicas descritas en el presente anezo.
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knexo IV

OPERACIONES D SLINIACIOM

A. OPSRACIONES QUR NO PUKoEN COMtDUCIR A LA RUPERACIOM DE RSCURSOS.
6L RECICLADO. LA RBGEN&RACION. LA RUTILIZACION DIBCTA U OrhOS USOS

La seccl6n A abarca toas las operaciones de ellminaci que se realizan
en la prActica.

D1 Dep6sito dentro o sobre la tierra (pot ejemplo. rellenos. etc.)

D2 Tratamiento de la tierra (por ejemplo. biodegradact6n de desperdiclos
liquidos o fangosos en suelos. etc.)

D3 Inyecclon profunda (por ejemplo, 1nyecci6n de desperdicios bombeables en
pozos. domos de sal. fallas geol6glcas naturoles. etc.)

D4 Embalse superficial (por ejemplo, vertido de desperdicios liquidos o
fangosos en pozos, estanques, lagunas. etc.)

DS Rellenos especialmente disefiados (por ejemplo. vertido en compartiAlentos
estancos separados. recubiertos y aislados unos de otros y del ambiente.
etc.)

D6 Vertido en una extensi6n de aqua. con excepci6n de mares y oceanos

D7 Vertido en mares y oceanos. inclusive la inserci6n em el lecho marina

D8 Tratamiento biol6gico no especificado en otra part* de este anezo que di
lugar a compuestos o mezclas finales que se elimien sediante cualquiera
de las operaciones indicadas en la seccl6n A

D9 Tratamiento ftisicoquimico no especificado en otra parte de este enexo que
dG lugar a compuestos o mezclas finales que se ellminen medlante
cualquiera de las operaciones indicadas en la secci6n A (por ejen plo.
evaporaci6n. secado, calcinacion. neutralizaci6n. precipitaci6n. etc.)

D10 Incineraci6n en la tierra

D11 Incineraci6n en el mar

D12 Dep6sito permanente (por ejemplo. colocacl6n de contenedores en una
mina. etc.)

D13 Com inaci6n o mezcla con anterloridad a cualqulere de las operaciones
indicadas en la secclon A

D14 Reempaque con anterloridad a cualqulera de las operaciones Indicadas en
la seccion A

D15 ALmacenamiento previo a cualquiera Oe las operaciones indicadas en la
secc i6n A
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B. OPKRACIOBSs QUz PUSDEN cowcIR A LA R9CUP,RACI0W DE RgCURSOS. EL
RSCICADO. LA RBGENERACITOh. LA RTILIzACIOM DIRWCTA Y OTROS USOS

La secci6n B comprende todas las operaciones con respecto a Materlales
que son considerados o defLnidos juridicamente como desechos peligrosos y
que de otro modo habrian sido destinados a una de las operaclones
indicadas en la seccln A.

l utilizaci6n como combustible (quo no sea en la incineraci6n directa) u
otros wedios de generar energia

R2 Recuperacil6n o regeneracl6n de disolventes

R3 Reciclado o recuperact6ln de sustancias orgAnicas quo no se utilizan como
disolventes

24 Reciclado o recuperact6n de metales y compuestos metilicos

R5 Reciclado o recuperaci6n de otras materlas inorginicas

R6 Regeneracion de Acidos o bases

37 Recuperacion de componentes utilizados para reducir la contamlnacion

RS Recuperacln de componentes provenlentes de catalizadores

39 Regeneracl6n u otra reutlllzacion de aceites usados

R10 Tratamiento de suelos en beneficlo de la agriculture o el mejoramlento
ecol6gico

El1 utllizaci6n de materlales residuales resultantes de cualqulera de las
operaclones numeradas I a 310

RI2 Intercambio de desechos para someterlos a cualqutera de las operaclones
numeradas Ri a 311

R13 Acumulaci6n de materiales destinados a cualquiera de las operaclones
Indicadas en la secci6n B
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Anexo V A

INPORMACION QOS KAY QU3 PROPORCIONAR 0t LA MOTFICACIOM PREVIA

1. Razones de la exportacl6n de desechos

2. Rxportador de los desechos I/

3. Generador(es) de los desechos y lugar de generacl6a ]/

4. Blminador de los desechos y lugar efectivo de ell.,inacl6n 1/

5. Transportista(s) previsto(s) de los desechos o sus agentes. de ser
conocido(s) 1/

6. Estado de exportaci6n de los desechos
Autoridad competente 2/

7. Estados de trinsito previstos
Autoridad competente 2/

S. Estado de importaci6n de los desechos
Autoridad competente 2/

9. Notiflcacl6n general o singular

10. Fecha(s) prevista(s) del (de los) embarque(s). periodo de tiempo durante
el cual se exportaran los desechos e itinerarlo propuesto (incluidos los
puntos de entrada y salida) I/

11. medios de transporte previstos (transporte por carreters. ferrocarril.
maritim. aireo. via de navegactio interior)

12. Informaci6n relativa al seguro 4/

13. Deslgnacl6n y descripci6n fisica de os desechos. incluidos su nCmero Y
y su numero de las aclones UnIdas. y de su composicl6n S/ e informacl6n
sobre los requlsitos especiales de manipulaci6n. Incluidas las
disposiciones de emergencla en caso de accidente.

14. Tipo de empaque previsto (por ejemplo. carga a granel. bidones. tanques)

15. Cantidad estimada en peso/volumen 6/

16. Proceso por el que se generaron los desechos 7/

17. Para los desechos enumerados en el anexo 1. las clasificaciones del
anexo II: Caracteristicas pellgrosas, nimmero H y clase de las
Naciones UnIdas.

18. M todo de ellminaci6n segun el anexo III

19. Declaraci6n del qenerador y el exportador de que la informaci6n es
correcta
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20. Informacl6n (inclulda la descrlpci6n t6cnlca de la planta) comunicada al
exportador o al generador por el elimlnador de los desechos y en I& que
este ha basado su suposlcl6n de que no hay raz6n par& creer que los
desechos no serin manejados en forma ambientalmente raclonal de
conformidad con las leyes y reglamentos del astado de lmportaci no

21. Informacl6n relativa al contrato entre el exportador y el elialnador.

Notas

1/ Nombre y apellidos y direcci6n, numero de telifono, de telex o de
telefax. y nombre. direcci6n. numero de telefono. de telex o de telefax de la
persona con qulen haya que comunicarse.

2/ mombre y apellidos y direccl6n, n~nero de telefono. 6e telex o de
telefatx.

3/ mn caso de notificacl6n general que comprenda varios embarques.
indiquense las fechas previstas de cada embarque o. de no conocerse istas. la
frecuencia prevista de los embarques.

4/ Informacl6n qua hay que proporcionar sobre los requisitos

pertinentes en materia de seguro y la forma en que los cumple el exportador,
el transportista y el ellminador.

S/ Indiquese la naturaleza y la concentraclca de los caonentes mass
pellgrosos. en funcl6n de la toxicidad y otros peligros que presentan los
desechos. tanto en su manipulaci6n com en relctin con el metodo de
ellminacl6n propuesto.

6/ an caso de notificacid general gu corenda vars embarques,
indiquese tanto Ia cantidad total estimada cso las cantldades estimadas para
cada uno de los embarques.

7/ en la medida en que ello sea necesarlo par& evaluar el riesgo y
determinar la Idoneidad de la operacl6n de elimlnactor propuesta.
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Anexo V s

INPORACIO QUE HAY UM PRlWORCIObW S
EL OOCUIIDTO RKLATFM AL IMVIIMTO

1. Exportador de los desechos L/

2. Generador(es) de los desechos y lugar de generacl6n 1/

3. Sliminador de los desechos y lugar efectivo de la eliminacla 1/

4. Transportista(s) de los desechos 1/ o su(s) agente(s)

5. Sujeto a notificacl6n general o singular

6. Fecha en que se inIcl6 el movimiento transfronterizo y fecha(s) y acuse
de recibo de cada persona que -aneje los desechos

7. Medios de transporte (por carretera. ferrocarril, via de navegacion
interior. maritimo. aireo) Incluldos los Rstados de exportaci6n.
transito e importactn. asi como puntos de entrada y salida cuando se
han Ind icado

a. Descrlpci6n general de los desechos (estado fisico, nombre distintivo y
clase de las Naciones Unidas con el que se embarca, n~uero de las
maciones Unidas. nilmero Y y n umero H cuando proceda)

9. Informaci6n sobre los requisitos especiales de manipulactin incluidas
las disposiclones de emergencia en caso de accidente

10. Tipo y nue~ro de bultos

11. Cantidad en peso/volumen

12. Declaraci6n del generador o el exportador de que la £nformaci6n es
correcta

13. Declaraci6n del generador o el exportador de que no hay objeciones por
parte de las autoridades copetentes de todos los astados interesados
que sean Partes

14. Certificacl6n por el eliminador de la recepc6n de los desechos en la
instalaci6n designada e indicaci6n del mitodo de elLmInaci6n y la fecha
aproxinada de eliminact6n.

Notas

La informacl6n que debe constar en el documento sobre el movimiento debe
integrarse cuando sea posible en un docuamento junto con la que se requiera en
las normas de transporte. Cuando ello no sea posible. la informacion
complementari. no repetirS. los datos que se faciliten de conformidad con las
normas de transporte. 81 documento sobre el movialento debe contener
instrucclones sobre las personas que deban proporclonar Informaci6n y lienar
los formularios del caso.

1/ )lombre y apellidos y direcclon. nizero de telilono. de telex o de
telefax, y nombre. direcci6n. nwaero de telifono. de telex o de telefax de Ia
persona con quien haya que comunicarse en caso de emergencia.
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Anexo VI

AMBITAJU

Articulo 1

Salvo qua el conpromiso a que se reflere el articulo 20 del Convenlo
disponga otra cosa. el procedimiento de arbitraje se regira por los
articulos 2 a 10 del presente anexo.

Articulo 2

La Parte demandante notificari a la Secretaria que las Partes han
convenido en someter la controversia a arbitraje de conformidad con el
pArrafo 2 o el parrafo 3 del articulo 20 del Convenio. indicando. en
particular, los articulos del Convenio cuya lnterpretaclon o aplicacion sean
objeto de la controversla. La Secretaria comunicara las informaciones
recibidas a todas las Partes en el Convenlo.

Articulo 3

91 tribunal arbitral estari compuesto de tres miembros. Cada una de las
Partes en It controversia nombrarA un arbitro y los dos Arbitros asi nombrados
designarAn de comwn acuerdo al tercer Arbitro. quien asuirk It presidencla
del tribunal. Ese 61timo Arbitro no debera ser nactonal de ninguna de las
Partes en la controversia. ni tener su resldencia habitual en el territorio de
ninguna de esas Partes. ni estar al serviclo de ninguna de elias. ni haberse
ocupado ya del asunto en ningn otro concepto.

Articulo 4

1. Si dos meses despues de haberse nombrado el segundo Arbitro no se ha
designado al presidente del tribunal arbitral. el Secretarlo General de las
Maciones Unidas. a peticl6n de cualquiera de las partes, procedera a su
designacion en un nuevo plazo de dos meses.

2. Si dos meses despues de Ia recepci6n de Ia demanda una de Ias Partes en
Ia controversia no ha procedido al nombramlento de un irbitro. la otra Parte
podra dirigirse al Secretario General de las aciones Unidas. qulen designarA
ai presidente del tribunal arbitral en un nuevo plazo de dos meses. Una vez
designado. el presidente del tribunal arbitral pedirA a I& Part. qua aun no
haya nombrado un arbitro que lo haga en un plazo de dos mests. Transcurrido
ese plazo. el presidente del tribunal arbitral se dirlgirk al Secretarlo
General de las Maclones Unidas. quien procederA a dicho nambrawento en un
nuevo plazo de dos meses.

Articulo 5

1. 81 tribunal arbitral dictara su laudo de conformldad con el derecho
Internacional y con las disposiclones del presente Convenlo.

2. Cualquier tribunal arbitral que se constituya Ge conformldad con el
presente anexo adoptara su propio reglamento.
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Articulo 6

1. Las decislones del tribunal arbitral. tanto en materia de procedlmlento
como sobre el fondo. serin adoptadas por mayoria de sus miembros.

2. I tribunal podri adoptar las medidas apropiadas para determinar los
hechos. A peticl6n de una de las partes. podra recomendar las medidas
cautelares indispensables.

3. Las Partes en la controversia darin todas las facilidades necesarlas para
el desarrollo eficaz del procediaiento.

4. La ausencia o incomparecencia de una Parte en la controversia no
interrumpiri el procedimiento.

Articulo 7

9I tribunal podra conocer de las reconvenclones directamente basadas en
el objeto de la controversia y resolver sobre ellas.

Art iculo 8

Salvo que el tribunal arbitral decida otra cosa en raz6n de las
circunstancias particulares del caso, los gastos del tribunal. inclulda la
remuneraci6n de sus miembros. seran sufragados. a partes Iguales. por las
Partes en la controversia. al tribunal Ilevari una relaci6n de toos sus
gastos y presentara a las Partes n estado final de los aismos.

Art iculo 9

Toda Parte que tenga en el objeto de la controversia un Interis de
caracter juridico que pueda resultar afectado por el laudo podrS Intervenir en
el proceso con el consentimiento del tribunal.

Art iculo 10

1. 81 tribunal dictari su laudo en un plazo de cinco meses contado desde la
f echa en que se haya constituido, a menos que juzgue necesarlo prolongar ese
plazo por un periodo que no deberia exceder de cinco meses.

2. 81 laudo del tribunal arbitral seri motivado. Seri firme y obligatorio
para las Partes en la controversia.

3. Cualquler controversia que surja entre las Partes relativa a la
interpretacion o la ejecucion del laudo podra ser sometida por cualquiera de
las Partes al tribunal arbitral que lo hay& dictado o. s1 no fuere posible
soneteria a iste, a otro tribunal constituldo al efecto de la misma manera que
el primero.
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In the name of Afghanistan:
Au nom de 'Afghanistan:
OT HMeHH A4)raHHCTaHa:
En nombre del AfganistAn:

MOHAMMAD ISMAEL DANESH

R01 A , EXA:
In the name of Albania:
Au nom de l'Albanie:
OT HMeHIH A1I6aHHH:
En nombre de Albania:

In the name of Algeria:
Au nom de l'Alg~rie:
OT HMHH AJIxHpa:
En nombre de Argelia:

In the name of Angola:
Au nom de l'Angola•
OT HMeHH AHrOMi:
En nombre de Angola:
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In the name of Antigua and Barbuda:
Au nom d'Antigua-et-Barbuda:
OT HMeHH AHTmrya H Eap6ygu:
En nombre de Antigua y Barbuda:

In the name of Argentina:
Au nor de i'Argentine:
OT HMeHH ApreHTHHMJ:
En nombre de la Argentina:

D. GUILLERMO McGOUGH

28.8.89

In the name of Australia:
Au nom de l'Australie:
OT HMeHH AecTpairmn:
En nombre de Australia:

: i_.-,I (-I,

In the name of Austria:
Au nom de l'Autriche:
OT HMeHH ABcTpHH:
En nombre de Austria:

PETER HOHENFELLNER

19 March 1990
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In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas:
OT HMeHH BaraMcKHx ocTpOBoB:
En nombre de las Bahamas:

In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein :
OT HMeHH BaxpeRHa:
En nombre de Bahrein:

JAWAD SALIM AL-ARRAYED

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh:
OT HMeHH BaHmaiem:
En nombre de Bangladesh:

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade:
OT HMeHH Eap6aaoca:
En nombre de Barbados:
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In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique:
OT HMeHH BemnrHH:
En nombre de B6igica:

M. SMET

In the name of Belize:
Au nom du Belize:
OT HMeHH Bexm3a:
En nombre de Belice:

S P----. t

In the name of Benin:
Au nom. du B~nin:
OT HMeHH EeHHHa:

En nombre de Benin:

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan:
OT HMeHH SyTala:
En nombre de Bhutin:
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In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie:
OT HMeHH EOJIMBHH"
En nombre de Bolivia:

Jost, GUILLERMO CAMPOS MERINO

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana:
OT HMeHH ]OTCBaHbI:
En nombre de Botswana:

f f ( :

In the name of Brazil:
Au nom du Br6sil :
OT HMeHH Epa3HRmH:
En nombre del Brasil:

ft ..X I . ,, r.. .,.,t

In the name of Brunei Darussalam:
Au nom de Brun6i Darussalam:
OT HMeHH Bpyuex gapyccaiAaMa:
En nombre de Brunei Darussalam:
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ft*ft~j3E:
In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:
OT HMeHH BoirapHH:
En nombre de Bulgaria:

,:. ; ,- -e , L.: -L

In the name of Burkina Faso:
Au nom du Burkina Faso:
OT HMeHH EYPKHHa Oaco:
En nombre de Burkina Faso:

In the name of Burma:
Au nom de la Birmanie:
OT HMeHH EHpMI:

En nombre de Birmania:

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi:
OT HMeHH EypyIHH:

En nombre de Burundi:
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A* t IOL A X** ±k.#, fP PC:
In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la R6publique socialiste sovi~tique de Bi6lorussie:
OT HMeHH BenopyccKoii COBeTcKOfi CounajmcrHqecKori Pecny6mrnur:
En nombre de ia Reptiblica Socialista Sovi6tica de Bielorrusia:

In the name of Cameroon:
Au nom du Cameroun:
OT HMeHH KaMepyHa:
En nombre del Camenin:

In the name of Canada:
Au nom du Canada:
OT HMeHH KaHam:
En nombre del Canada:

SHIRLEY MARTIN

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert:
OT HMeHH OcrpoBoB 3ejIeHoro Mbwca:
En nombre de Cabo Verde:
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In the name of the Central African Republic:
Au nor de la R6publique centrafricaine :
OT HMeHH LeHTpaJ1bHoa4)pHaHcCofi Pecnry6imin:
En nombre de ]a Repdblica Centroafricana:

In the name of Chad:
Au nom du Tchad:
OT HMeHH qaaa:
En nombre del Chad:

In the name of Chile:
Au nom du Chili:
OT HMeHH qHJIM:

En nombre de Chile:

PEDRO DAZA VALENZUELA

31 de enero de 1990'

In the name of China:
Au nom de la Chine:
OT HMeHH KHTax:
En nombre de China:

LI LUYE

22 March 1990

1 31 January 1990-31 janvier 1990.
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fn-the * e of oLoqi
In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie:
OT HMeHH Ko.nyM6HH:
En nombre de Colombia:

GERMAN GARCIA DURAN l , 2

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores :
OT HMeHH KOMOpCKHX OCTpOBOB:
En nombre de las Comoras:

In the name of the Congo:
Au nom du Congo:
OT HMeHH KOHro:
En nombre del Congo:

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica:
OT HMeHH KOCTa-PHKH:

En nombre de Costa Rica:

I Signature ad referendum.
2 See p. 322 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 322 du pr6sent volume

pour les textes des d6clarations faites lors de la signature.
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In the name of CMte d'Ivoire:
Au nom de la C6te d'Ivoire:
OT HMeHH KOT 9'I4Byap:
En nombre de CMte d'Ivoire:

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba:
OT HMeHH Ky6bw:
En nombre de Cuba:

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre:
OT HMeHH KHnpa:
En nombre de Chipre:

ANDREAS TH. GAVRIELIDES

In the name of Czechoslovakia:
Au nom de la Tch&coslovaquie:
OT HMeHH qexoc.oIaKHH:
En nombre de Checoslovaquia:
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In the name of Democratic Kampuchea:
Au nom du Kampuchea d6mocratique:
OT HMeHH JeMoipaTHecKoAi KaMnyqHt:
En nombre de Kampuchea Democritica:

In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e:
OT HMeHH Kopeicori HapoaHo-AeMoipaTHqecKofi Pecny6.rlMH:
En nombre de la Repdblica Popular Democrdtica de Corea:

A0t Kltfl:
In the name of Democratic Yemen:
Au nom du YWmen d6mocratique :
OT HMeHH JeMoKpaTHwiecKoro ieMeHa:
En nombre del Yemen Democritico:

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:
OT HMeHH aaHHH:

En nombre de Dinamarca:

OLE PLOUGMANN !

I See p. 322 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 322 du present volume
pour les textes des declarations faites lots de la signature.
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In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti:
OT HMeHH J4YH6yTH:
En nombre de Djibouti:

P, P---o J t6..t,

In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique:
OT HMeHH AOMHHHKH:

En nombre de Dominica:

In the name of the Dominican Republic:
Au nom de ia Rdpublique dominicaine:
OT HMeHH AOMHHHKaHcKOr1 Pecny6muH:
En nombre de la Repdblica Dominicana:

1kEA A Of :
In the name of Ecuador:
Au nom de l'Equateur:
OT HMeHH 3KBaixopa:
En nombre del Ecuador:

RAUL PARDES RuIz 1, 2

i Signature ad referendum.
2 See p. 322 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 322 du present volume

pour les textes des dclarations faites lots de la signature.

Vol. 1673, 1-28911



290 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

In the name of Egypt:
Au nom de I'Egypte:
OT HMeHH ErHnTa:
En nombre de Egipto:

In the name of El Salvador:
Au nom d'El Salvador:
OT HMeHH CarBaaopa:
En nombre de El Salvador:

RICARDO GUILLERMO CASTANEDA CORNEJO

22 de marzo 19901

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guin~e 6luatoriale:
OT HMeHH 3icBaTopHaJIMHOi rBHHeH:
En nombre de Guinea Ecuatorial:

In the name of Ethiopia:
Au nom de I'Ethiopie:
OT HMeHH 34Hounm:
En nombre de Etiopfa:

122 March 1990 - 22 mars 1990.
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In the name of the Federal Republic of Germany:
Au nor de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne :
OT HMeHH cIefepaTHBHOAI Pecy6Jimu FepMaHH:
En nombre de la Repdblica Federal de Alemania:

HANS OTTO BRXUTIGAM1

23.10.1989

KLAUS TOPFER'

23.10.1989

In the name of Fiji:
Au nor de Fidji :
OT HMeHH (tHLAXH:
En nombre de Fiji:

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:
OT HMeHH (DHHJIRHAHH:
En nombre de Finlandia:

LAURI TARASTI

In the name of France:
Au nom de ]a France:
OT HMeHH (IpaHUHH:
En nombre de Francia:

BRICE LALONDE

I See p. 322 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 322 du prdsent volume
pour les textes des d6clarations faites lors de la signature.
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In the name of Gabon:
Au nom du Gabon:
OT HMeHH ra6oHa:
En nombre del Gab6n:

: I____. t6 ,;.

f11M.A:
In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie:
OT HMeHH raM6HH:
En nombre de Gambia:

L.; U -11;,1.J 4, j. I ;,,,j I,

In the name of the German Democratic Republic:
Au nom de la R6publique ddmocratique allemande:
OT HmeHH repMalcKoii AeMoKpaTHqecKoA Pecny6JmIKH:
En nombre de la Repdblica DemocrAtica Alemana:

SIEGFRIED ZACHMANN

19 March 1990

In the name of Ghana:
Au nom du Ghana:
OT HMeHm raHNb:

En nombre de Ghana:
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In the name of Greece:
Au nom de la Grce:
OT HMenlH rpeUHH:
En nombre de Grecia:

PANAGHIOTIS PAPASPYROPOULOS

In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade:
OT HMeHH rpeHaalbl:
En nombre de Granada:

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala:
OT HMeHH FBaTeMaimi:
En nombre de Guatemala:

EDMUNDO ENRIQUE VASQUEZ PAZ'

In the name of Guinea:
Au nom de la Guinde:
OT HMeHH rBHHeH:

En nombre de Guinea:

I Signature ad referendum.
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In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guin6e-Bissau:
OT HMeHH FBHHeH-EHcay:
En nombre de Guinea-Bissau:

In the name of Guyana:
Au nom de la Guyane:
OT HMeH4 FBnaHL:
En nombre de Guyana:

: La-- t- 14

In the name of Haiti:
Au nom d'Haiti:
OT lMeHH raHTH:
En nombre de Haitf:

FRIPDIgRIC AGENOR

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Si6ge:
OT HMeHH CBsTeriuxero npec-rojra:
En nombre de la Santa Sede:
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In the name of Honduras:
Au nor du Honduras:
OT aMeHH roHnypaca:
En nombre de Honduras:

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie:
OT MeHH BeHrpH:
En nombre de Hungrfa:

LASZL6 MAR6THY

In the name of Iceland:
Au nom de l'Islande:
OT HMeHH HcJiaHlHH:
En nombre de Islandia:

In the name of India:
Au nom de I'Inde:
OT HMeHH HHhaH:
En nombre de la India:

C. R. GHAREKHAN

15 March 1990
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: L__....a . ,-r- 14

In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indon~sie:
OT HMeHH HH;XOHe3HH:
En nombre de Indonesia:

: 01.I---.JIt

In the name of Iraq:
Au nom de l'Iraq:
OT HMeHH I4paxa:
En nombre del Iraq:

In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande:
OT HMeHH MpjiaKaHH:
En nombre de Irlanda:

F. M. HAYES

19 January 1990

In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de la R6publique islamique d'Iran:
OT HMeHH HCJlaMCKOr Pecriy6MKH HpaH:
En nombre de la Repdblica IslAmica del Irin:
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In the name of Israel:
Au nom d'Israd! :
OT HMeHH I43paHJlA:
En nombre de Israel:

RONNIE MILO

In the name of Italy:
Au nom de l'Italie:
OT HMeH I4ITaJIHH:

En nombre de Italia:

GIORGIO RUFFOLO

LUIGI Not

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jama'que:
OT HMeHH IMarnKH:
En nombre de Jamaica:

In the name of Japan:
Au nom du Japon :
OT HMeHH AIIOHHH:

En nombre del Jap6n:

I The Convention was signed on 22 March 1989. On 30 March 1990, the Secretary-General, in his capacity of
depositary, received from the Government of Italy a declaration, the text of which is reproduced on p. 334 of this
volume-La Convention a 6t6 sign6e le 22 mars 1989. Le 30 mars 1990, le Secrdtaire g6n6ral, en sa qualitd de
d6positaire, a requ du Gouvernement italien une d6claration dont le texte est reproduit A la page 334 du pr6sent volume.
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In the name of Jordan:
Au nom de Ia Jordanie:
OT HMeHH HopaHHH:
En nombre de Jordania:

MARAWAN AL-HAMOUD

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya:
OT HMeHH KeHHH:
En nombre de Kenya:

: ,r-.. t _ r.. .t,

f' If Em:
In the name of Kiribati:
Au nom de Kiribati:
OT HMeHH KHpH6aTH:
En nombre de Kiribati:

In the name of Kuwait:
Au nom du Koweft:
OT HMeHH KyBeTa:
En nombre de Kuwait:

SALEM JABER A. AL-SABAH
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In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la Rdpublique d6mocratique populaire lao :
OT HMeHH Jlaocclori HapoJHo-AeMoKpaTHmecKoii Pecny6mKH:
En nombre de la Reptiblica Democrdtica Popular Lao:

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban:
OT HmeHH JIHBaHa:
En nombre del Libano:

SALIM NAFFAH

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho:
OT HMeHH IecoTo:
En nombre de Lesotho:

t L---od t-%#

In the name of Liberia:
Au nom du Lib6ria:
OT HMeHH JIH6epHH:
En nombre de Liberia:

I See p. 322 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 322 du prdsent volume
pour les textes des ddclarations faites lors de la signature.
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In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne:
OT iMmeHH JIHBHCKOfi Apa6cxoii A)icaMaxHpHH:
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein:
OT HMeHH JIHxTeHmTeflHa:
En nombre de Liechtenstein:

HERBERT WILLE

In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg:
OT HMeHH hIoceM6ypra:
En nombre de Luxemburgo:

JULIEN ALEX

In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar:
OT HMeHH Magaraciapa:
En nombre de Madagascar:
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In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:
OT HMeHH ManaBH:
En nombre de Malawi:

In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie:
OT HMeHH ManaIR3HH:
En nombre de Malasia:

: ,X. .. AL-.4

In the name of Maldives:
Au nom des Maldives:
OT HMeHH Majm aBOB:
En nombre de Maldivas:

In the name of Mali:
Au nom du Mali:
OT HMeHH Maim:
En nombre de Malf:
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: 4-_...SJ . t--o

In the name of Malta:
Au nom de Malte:
OT HMeHH MairmTbi:
En nombre de Malta:

In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie:
OT HMeHH MaBpHTaHHH:
En nombre de Mauritania:

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice:
OT HMeHH MaBpHKHSA:
En nombre de Mauricio:

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique:
OT HMeHH MecrnH:
En nombre de Mdxico:

SERGIO REYES LuJA 1' 2

I Signature ad referendum.
2 See p. 322 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 322 du prdsent volume

pour les textes des dclarations faites lors de la signature.
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In the name of Monaco:
Au nom de Monaco:
OT HMeHH MoHaico:
En nombre de M6naco:

In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie:
OT HMeHH MOHrOJMH:
En nombre de Mongolia:

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc:
OT HMeHH MapoKKo:
En nombre de Marruecos:

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique:
OT HMeHH Mo3aM6nKa:
En nombre de Mozambique:

Vol. 1673, 1-28911
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I J.0 I  - fl- i

In the name of Nauru:
Au nom de Nauru:
OT lMeHH Haypy:
En nombre de Nauru:

In the name of Nepal:
Au nom du N6pal :
OT HMerlH Henajia:
En nombre de Nepal:

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas :
OT HMeHH HnuaepIaHloB:
En nombre de los Pafses Bajos:

E. H. T. M. NIJPELS

In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Zdlande:
OT HMeHH HOBOR 3eiaH Hm:
En nombre de Nueva Zelandia:

ANN HERCUS

18 December 1989
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In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua:
OT HMeHH HHlaparya:
En nombre de Nicaragua:

In the name of the Niger:
Au nom du Niger:
OT iMieHH HHrepa:
En nombre del Niger:

In the name of Nigeria:
Au nom du Nig6ria:
OT HMeHH HHrepH:
En nombre de Nigeria:

EVANS 0. AINA

15th March 1990

I e-e ,# 1 rf.t,

In the name of Norway:
Au nom de la Norv~ge:
OT HMeHH HopnerHn:
En nombre de Noruega:

KIRsTI KOLLE GR0NDAHL
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In the name of Oman:
Au nom de I'Oman:
OT HMeHH OMaHa:
En nombre de Omin:

In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan:
OT HMeHH HaKHcTaHa:
En nombre del PakistAn:

In the name of Panama:
Au nom du Panama:
OT HMeHH naHaMbI:

En nombre de Panamd:

JORGE ILLUECA

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinde:
OT HMeHH f-anya-HOBOfi FBHHeH:

En nombre de Papua Nueva Guinea:
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In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay:
OT HMeHH flaparBaa:
En nombre del Paraguay:

In the name of Peru:
Au nom du P6rou:
OT HMeHH lepy:
En nombre del Peri:

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines:
OT HMeHH (DHJIHnnHH:
En nombre de Filipinas:

JEROME V. PARAS

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:
OT HMeHH noimIH:
En nombre de Polonia:

STANISLAW PAWLAK

22 March 1990
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In the name of Portugal:
Au nom du Portugal :
OT HMeHH 1lopryraimH:
En nombre de Portugal:

MANUEL NATANIEL DE CARVALHO COSTA

26/6/89

In the name of Qatar:
Au nom du Qatar:
OT HMeHH KaTapa:
En nombre de Qatar:

z t---. o."j .f-to

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la R~publique de Cor6e:
OT HMeHH Kopericori Pecny6MKH:
En nombre de la Reptiblica de Corea:

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie:
OT HMeHH PyMbHHH
En nombre de Rumania:
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In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda:
OT HMeHH PyaH.IA:
En nombre de Rwanda:

In the name of Saint Kitts and Nevis:
Au nom de Saint-Kitts-et-Nevis:
OT HMeHH CeHT-KHTC H HeBHC:
En nombre de Saint Kitts y Nevis:

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie:
OT HMeHH CeHT-JIhOCHH:

En nombre de Santa Lucfa:

I M - ,~a4 mm'a

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines:
OT HMeHH CeHT-BHHceHTa H rpeHaAHm:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:
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In the name of Samoa:
Au nom du Samoa:
Or HMeHH CaMoa:
En nombre de Samoa:

In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Marin:
Or HMeHH CaH-MapHHo:
En nombre de San Marino:

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tom6-et-Principe:
OT HmeHH Can-ToMe H -lpHHcHnH:
En nombre de Santo Tom6 y Principe:

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de l'Arabie saoudite:
OT HMeHH CayoBciori ApaBHH:
En nombre de Arabia Saudita:

ABDUL BAR AL QAIN

15.8.14091

I 22 March 1987 - 22 mars 1987.
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In the name of Senegal:
Au nom du Sdn6gal :
OT HMe.H CeHerana:
En nombre del Senegal:

In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles:
OT HMeHH CeriluejMCKHX OCTpOBOB:
En nombre de Seychelles:

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone:
OT HMenH Cbeppa-leoHe:
En nombre de Sierra Leona:

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour:
OT HMeHH CHHranypa:
En nombre de Singapur:
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RL fl% :
In the name of Solomon Islands:
Au nom des Iles Salomon:
OT HMeHH COJIOMOHOBbIX OCTPOBOB"
En nombre de las Islas Salom6n:

:Jt... .. J If,

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie:
OT HMeHH COMaIM:
En nombre de Somalia:

In the name of South Africa:
Au nom de l'Afrique du Sud:
OT HMeHH IOiuoIi AdpHKH:
En nombre de Suddfrica:

In the name of Spain:
Au nom. de l'Espagne:
OT HMeHH HCnaHHH
En nombre de Espafia:

JAVIER SAENZ DE COSCULLUELA

Vol. 1673, 1-28911
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t L-..-'l a,. r-1v

In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:
OT HMeHH flIpH JIaHKH:
En nombre de Sri Lanka:

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan:
OT HMeHH Cygaa:
En nombre del Sudn:

In the name of Suriname:
Au nom du Suriname:
OT HMeHH CypHHaMa:
En nombre de Suriname:

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland:
OT HMeHH CBa3HjieHga:
En nombre de Swazilandia:
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In the name of Sweden:
Au nom de la Sude:
OT HMeHH IBeHH:

En nombre de Suecia:

ROLF ANNERBERG

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse:
OT HMeHH mHBefuapHH:
En nombre de Suiza:

FLAVIO COTTI

In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nor de la Ripublique arabe syrienne:
OT HMeHH CHpHiiCKOiI Apa6coil Pecny6iHKiH:
En nombre de la Repdblica Arabe Siria:

AHMAD FATHI AL-MASRI

10.11.19891

In the name of Thailand:
Au nom de la Thallande:
OT HMeHH TaHuiaaa:
En nombre de Tailandia:

NITYA PIBULSONGGRAM

22 March 1990

' 10 November 1989 - 10 novembre 1989.
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In the name of Togo:
Au nom du Togo:
OT HMeHH Toro:
En nombre del Togo:

In the name of Tonga:
Au nom des Tonga:
OT HMeHH ToHra:
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinitd-et-Tobago:
OT HMeHH TpHHHAaaa H To6aro:
En nombre de Trinidad y Tabago:

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie:
OT HMeHH TynHca:
En nombre de Ttinez:
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In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie:
OT HMeHH TypIHH:
En nombre de Turqufa:

ADNAN KAHVECI

In the name of Tuvalu:
Au nom de Tuvalu:
OT HMeHH TyBanIy:
En nombre de Tuvalu:

In the name of Uganda:
Au nom de I'Ouganda:
OT HMeHH YraHAjM:
En nombre de Uganda:

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la R6publique socialiste sovidtique d'Ukraine:
OT HMeHH YKpaHHcxOii COBeTCKOfi CO]nHaJmc mecKoii Pecny6JmKnH:
En nombre de la Repdblica Socialista Sovi6tica de Ucrania:
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In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:
Au nom de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques:
OT HMeHH Colo3a COBeTCKHX COI.HajHCTHqeCKHX Pecny6jMnK:
En nombre de la Uni6n de Repdblicas Socialistas Sovi~ticas:

A. BELONOGOV1

22 March 1990

C 3aSBAieHHeM (npHnraraeTcA)
2

:~~~!jA I ,;_-..d , ,.1IjI L I I..,I

In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis :
OT HMeHH O6eaHHeHHLix Apa6cKHx 3MHpaToB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

ABDUL-WAHAB YOUSUF AL MOHAIDIB

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
OT HMeHH CoeAHHeHHOrO KopoieBTcBa Bemio6pHTaHHH H CeBepHoi HpjnaaHH:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

CRISPIN TICKELL'

6 October 1989

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la R~publique-Unie de Tanzanie :
OT HMeHH O61eAHHeHHOi Pecny6yiKH TaH3aHHA:
En nombre de la Reptiblica Unida de Tanzania:

I See p. 322 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 322 du present volume
pour les textes des d6clarations faites lots de la signature.

2 [TRADUCTON] With a declaration (attached) - [TRADUCTON] Avec une d6claration (annexde).
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In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Am6rique:
OT HMeHH COeRHHeHHbIX IHTaTOB AMepHmH:
En nombre de los Estados Unidos de Amdrica:

THOMAS R. PICKERING

March 22, 1990

In the name of Uruguay:
Au nom de l'Uruguay:
OT HMeHH YpyrBaa:
En nombre del Uruguay:

JULIO C. LUPINACCI
1, 2

In the name of Vanuatu:
Au nom de Vanuatu:
OT HMeHH BaHyaTy:
En nombre de Vanuatu:

In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela:
OT HMeHH BeHecya~rl:
En nombre de Venezuela:

ADOLFO RAUL TAYLHARDAT
I, 2

I Signature ad referendum.
2 See p. 322 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 322 du pr6sent volume

pour les textes des d6clarations faites lors de la signature.
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In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam:
OT HMeHH BbeTHaMa:
En nombre de Viet Nam:

In the name of Yemen:
Au nom du Y6men:
OT HMeHH RleMeHa:
En nombre del Yemen:

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:
OT HMeHH IOrociaBHH:
En nombre de Yugoslavia:

I (--al IVl

In the name of Zaire:
Au nom du Zaire:
OT HMeHH 3aHpa:
En nombre del Zaire:
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In the name of Zambia:
Au nor de la Zambie:
OT HMeHH 3aM6HH:
En nombre de Zambia:

In the name of Zimbabwe:
Au nor du Zimbabwe:
OT HMeHH 3HM6a6Be:
En nombre de Zimbabwe:

In the name of the Council for Mutual Economic Assistance:
Au nor du Conseil d'aide 6conomique mutuelle :
OT HMeHH COBeTa 3KOHOMHqCCKOf B3aHMOnOMOMH:
En nombre del Consejo de Asistencia Econ6mica Mutua:

In the name of the European Economic Community:
Au nor de la Communaut6 6conomique europeenne:
Or HMeHH EBponefclKoro 3KOHOMHqeCKOrO coo6mecTBa:
En nombre de la Comunidad Econ6mica Europea:

JAVIER Luis SAENZ COSCULLUELA

CARLO RIPA DE MEANA

LAURENS JAN BRINKHORST
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The President of the Conference:
Le Pr6sident de la Conf6rence:
nlpeiceaTe.,m KoH4epeHnHH:
El Presidente de la Conferencia:

F. GoTTI

The Secretary-General:
Le Secr6taire g6n6ral :
FeHepaMHbIR ceKpeTapb:
El Secretario General:

M. K. TOLBA

The Executive Secretary of the Conference:
Le Secr6taire ex6cutif de la Conf6rence :
HcnOJIHHTejlbHUi cerpeTapi KoH4)epeHuIH:
El Secretario Ejecutivo de la Conferencia:

I. RUMMEL-BULSKA
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DECLARATIONS MADE
UPON SIGNATURE

COLOMBIA

DtCLARATIONS FAITES LORS
DE LA SIGNATURE

COLOMBIE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

La delegaci6n de Colombia ha firmardo, ad referendum de sus autoridades
nacionales, el Convenio sobre control de movimientos transfronterizos de los dese-
chos peligrosos y su eliminaci6n porque este instrumento constituye un primer paso
importante de la comunidad internacional hacia la protecci6n del medio ambiente
frente a esos desechos, aunque estima que ese paso deberd ser completado en el
pr6ximo futuro con nuevos acuerdos internacionales que acerquen ain mds a la
comunidad intemacional del grado ideal de protecci6n que la delegaci6n de Colom-
bia expres6 en su declaraci6n del 21 de marzo ante la Conferencia de Basilea relativo
a dicho Convenio.

La delegaci6n de Colombia entiendo que la aplicaci6n del presente Convenio en
ninglin caso lifmitard sino que por el contrario reforsari, la aplicaci6n de los prin-
cipios jurfdicos y politicos que, como lo expres6 esta delegaci6n en dicha decla-
raci6n, rigen la acci6n del Estado colombiano en la materia objeto del Convenio, o
sea, inter alia, que dsta en ningdin caso podrd ser interpretado o aplicado de manera
contraria a la competencia del Estado colombiano para aplicar dichos principios y
otras normas de su r6gimen interno, respecto de su tierra firme (incluido el sub-
suelo), su espacio a6reo, su mar territorial, su plataforma continental submarina y su
zona marftima econ6mica exclusiva, de conformidad con el derecho internacional.

La delegaci6n de Colombia subraya la necessidad de que pr6ximamente un
protocolo adicional al mencionado Convenio venga a mejorar el actual r6gimen,
tanto sustantivo como procedimental, de responsabilidad internacional por los
dafios causados por los movimientos transfronterizos de desechos peligrosos y su
eliminaci6n, en especial cuando dichos dafios afectan a los parses en desarrollo.

[TRANSLATION]

The delegation of Colombia has
signed ad referendum the Convention on
the Control of Transboundary Move-
ments of Hazardous Wastes and Their
Disposal because this instrument consti-
tutes a first important step on the part of
the international community towards the
protection of the environment against
such wastes, although it considers that
this step should be complemented in the
near future by new international agree-
ments that bring the international com-
munity even closer to the ideal level of
protection referred to by the delegation
of Colombia in its statement on 21 March

[TRADUCTION]

La d6l6gation colombienne a sign6,
sous rserve de l'approbation de son
gouvernement, la Convention mondiale
sur le contr6le des mouvements trans-
fronti~res de d~chets dangereux et de
leur 61imination, considrant qu'avec cet
instrument la communaut6 internatio-
nale a fait un premier pas important sur
la voie de la protection de l'environne-
ment contre les dangers que reprsen-
tent ces d&chets; elle estime toutefois
qu'il faudra dans un avenir proche la
complter par d'autres instruments in-
ternationaux permettant de se rappro-
cher davantage encore du degr6 id6al de
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to the Basel Conference on the Con-
vention.

It is the understanding of the delega-
tion of Colombia that the implemen-
tation of the present Convention shall
in no case restrict, but rather shall
strengthen, the application of the juridi-
cal and political principles which, as this
delegation made clear in the state-
ment referred to, govern the actions
taken by the Colombian State in matters
covered by the Convention - in other
words, inter alia, the latter may in no
case be interpreted or applied in a man-
ner inconsistent with the competence of
the Colombian State to apply those prin-
ciples and other norms of its internal
rule to its land area (including the sub-
soil), air space, territorial sea, submarine
continental shelf and exclusive eco-
nomic maritime zone, in accordance
with international law.

The delegation of Colombia empha-
sizes the need for an additional protocol
to the Convention to be adopted in the
near future to improve the existing
r6gime, both substantive and proce-
dural, of international liability for dam-
age caused by transboundary move-
ments of hazardous wastes and their
disposal, particularly when such damage
affects developing countries.

DENMARK

"Denmark's signature of the Global
Convention of the Control of Trans-
boundary Movements of Hazardous
Wastes and their Disposal does not
apply to Greenland and the Faroe
Islands."

protection dvoqu6 par la d616gation co-
lombienne dans la d6claration qu'elle a
faite le 21 mars 1989 A la Conference de
pl6nipotentiaires tenue A Bale.

Pour la d6ldgation colombienne, il est
entendu que la mise en oeuvre de la Con-
vention ne restreindra pas, mais au con-
traire renforcera l'application des prin-
cipes juridiques et politiques qui, comme
elle l'a indiqu6 dans la d6claration sus-
mentionn6e, gouvernent l'action de
l'Etat colombien dans le domaine vis6
par la Convention, et notamment qu'au-
cune disposition de la Convention ne
pourra 6tre interpr6t6e ou appliqude
d'une mani~re qui porte atteinte A la
facult6 de l'Etat colombien d'appliquer
lesdits principes et les autres r~gles de
son droit interne, pour ce qui est de sa
zone terrestre (y compris le sous-sol), de
son espace a6rien, de ses eaux territo-
riales, de son plateau continental et de
sa zone maritime 6conomique exclusive,
conform6ment au droit international.

La d6l6gation colombienne souligne la
ndcessit6 d'6laborer rapidement un pro-
tocole additionnel A la Convention en
vue d'am6liorer, tant du point de vue du
fond que du point de vue des proce-
dures, le rdgime actuel en mati~re de
responsabilit6 internationale en cas de
dommages rdsultant des mouvements
transfronti~res de ddchets dangereux et
de leur 61imination, en particulier lors-
que ces dommages lsent les pays en
d6veloppement.

DANEMARK

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La signature de la Convention mon-
diale sur le contr6le des mouvements
transfronti~res de ddchets dangereux et
de leur 61imination par le Danemark
n'engage pas le Groenland et les iles
F~rod.
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ECUADOR EQUATEUR

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

El delegado del Ecuador a la Conferencia firma ad referendum de las autori-
dades nacionales el Convenio sobre control de movimientos transfronterizos de los
desechos peligrosos y su eliminaci6n racional en lugares cercanos a su generaci6n,
porque esto constituye un paso significativo para precautelar la salud y la vida de la
poblaci6n ecuatoriana, asf como asegurar la buena calidad del medio ambiente ecua-
toriano para las presentes y futuras generaciones.

Sin embargo, el delegado ecuatoriano estima que este es'el inicio de un esfuerzo,
que en el futuro tendri que crear un protocolo y los instrumentos necesarios que
permitan Ilevar a la prdctica los postulados establecidos en el Convenio, asf como
las recomendaciones y resoluciones propuestas durante las reuniones de la Confe-
rencia.

Por otra parte, los aspectos contenidos en el Convenio firmado da ninguna
manera podrdn ser interpretados de modo contrario a las normas legales internas del
Estado ecuatoriano ni al ejercicio de su soberanfa nacional.

[TRANSLATION]

The delegate of Ecuador to the Con-
ference is signing ad referendum the
convention on the control of transboun-
dary movements of hazardous wastes
and their rational disposal at sites close
to their place of generation because it
represents a significant step in pro-
tecting the life and health of the people
of Ecuador and in safeguarding the qual-
ity of the Ecuadorian environment for
present and future generations.

However, the Ecuadorian delegate
considers that this marks the beginning
of an effort which must lead in the future
to the development of a Protocol and ap-
propriate instruments for the realization
of the principles set out in the Conven-
tion, as well as the recommendations
and resolutions put forward during the
Conference meetings.

The elements contained in the Con-
vention which has been signed may in no
way be interpreted in a manner inconsis-
tent with the domestic legal norms of the
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[TRADUCTION]

Sous rdserve d'en r6fdrer A son gou-
vernement, le reprdsentant de l'Equa-
teur signe la Convention sur le contr6le
des mouvements transfrontires de dd-
chets dangereux et de leur 6limination
rationelle dans des lieux proches de leur
production, car il considbre que cet ins-
trument repr6sente un progrbs notable
tendant A la prdservation de la sant6 et
de la vie de la population 6quatorienne
ainsi qu'A la sauvegarde de la qualit6 de
l'environnement en Equateur pour la
g 6nration actuelle et les g6ndrations fu-
tures.

Toutefois, de l'avis du repr6sentant de
l'Equateur, il ne s'agit l que d'une pre-
mitre 6tape et il faudra 6laborer par la
suite un protocole et tous autres instru-
ments n6cessaires pour mettre en euvre
les principes 6nonc6s dans la Conven-
tion ainsi que les recommandations et
d6cisions proposees au cours de la Con-
f6rence.

Par ailleurs, aucune des dispositions
de la Convention qui a 6t6 sign6e ne
pourra 6tre interprd6te dans un sens con-
traire aux dispositions du droit inteme
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Ecuadorian State, or with the exercise of
its national sovereignty.

GERMANY, FEDERAL
REPUBLIC OF

"It is the understanding of the Gov-
ernment of the Federal Republic of Ger-
many that the provisions in article 4,
paragraph 12 of this Convention shall
in no way affect the exercise of naviga-
tional rights and freedoms as provided
for in international law. Accordingly, it is
the view of the Government of the Fed-
eral Republic of Germany that nothing
in this Convention shall be deemed to re-
quire the giving of notice to or the con-
sent of any State for the passage of haz-
ardous wastes on a vessel under the flag
of a party exercising its right of innocent
passage through the territorial sea or the
freedom of navigation in an exclusive
economic zone under international law."

LEBANON

6quatorien ni d'une fagon qui porte at-
teinte hi l'exercice par l'Etat dquatorien
de sa souverainet6 nationale.

ALLEMAGNE, RAPUBLIQUE

FkDRALE D'

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne considire que les
dispositions de l'article 4, paragraphe 12
de la pr6sente Convention ne porteront
atteinte d'aucune fagon A l'exercice des
droits et de la libert6 de navigation tels
qu'ils sont r6gis par le droit internatio-
nal. I1 estime par cons6quent qu'aucune
disposition de la pr6sente Convention
ne doit etre interpr&e comme exigeant
la notification ou le consentement d'un
Etat quelconque pour le transport de
d6chets dangereux sur un navire battant
le pavillon d'une partie qui exerce son
droit de passage inoffensif A travers la
mer territoriale ou son droit A la libert6
de navigagtion dans une zone 6cono-
mique exclusive conformdment au droit
international.

LIBAN

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

4v 1 4j3 ~jI JbAF az ,A.W V ,6L..JI 41 L&.,J .aAj 4P *.aLaaW

* IJ.aI, l -- U.LJ-- L.LA .. t dJ L.6l.Ji Jj .J",u, r.L."S -t... &L.W

L&Aj4., J Jot.b lj d~~.Iv I It~ Jj.11 g 4jL&%J =1j CVLtbJ *I&a L.AL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

"[Lebanon] declares that Lebanon can
under no circumstances permit burial
of toxic and other wastes in any of the
areas subject to its legal authority which
they have entered illegally. In 1988, Leb-
anon announced a total ban on the im-
port of such wastes and adopted Act
No. 64/88 of 12 August 1988 to that end.
In all such situations, Lebanon will en-
deavour to co-operate with the States
concerned, and with the other States
parties, in accordance with the provi-
sions of this treaty."

MEXICO

Le Liban ne pourra en aucun cas
autoriser l'enfouissement de d6chets
toxiques ou autres d6chets introduits
ill~galement dans les zones relevant de
sa juridiction. En 1988, le Liban a an-
nonc6 qu'il interdisait strictement l'im-
portation de ces d6chets, et a adopt6 A
cet effet la loi n° 64/88 du 12/8/88. En cas
de violation des dispositions de cette loi,
le Liban cooperera avec les Etats con-
cern6s et avec les autres Etats parties,
conform6ment aux dispositions de cette
Convention.

MEXIQUE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

M6xico firma ad referendum el Convenio de Basilea sobre el control de los
movimientos transfronterizos de los desechos peligrosos y su eliminaci6n, porque
tutela debidamente sus derechos como Estado riberefio en las zonas sometidas a su
jurisdicci6n nacional, incluyendo el mar territorial, la zona econ6mica exclusiva y la
plataforma continental y, en lo pertinente el espacio a6reo, asf como el ejercicio en
esas zonas de sus competencias normativas y administrativas en relaci6n con la
protecci6n y preservaci6n del medio ambiente reconocidos por el derecho interna-
cional y, en especial, el derecho del mar.

M6xico considera que con este Convenio se da un importante adelanto en la
protecci6n del medio ambiente, mediante la regulaci6n jurfdica de los movimientos
transfronterizos de desechos peligrosos, al establecer un marco de obligaciones ge-
nerales para los Estados Partes, con vistas fundamentalmente a reducir al mfnimo la
generaci6n de desechos peligrosos y el movimiento transfronterizo de 6stos y asegu-
rar su manejo ambientalmente racional, promover la cooperaci6n internacional a
esos fines, crear mecanismos de coordinaci6n y seguimiento y regular la aplicaci6n
de procedimientos de soluci6n pacffica de controversias.

M6xico espera, asimismo, que como complemento indispensable del sistema
normativo del Convenio, se adopte cuanto antes un protocolo que, de conformidad
con los principios y normas del derecho internacional, se establezcan los procedi-
mientos apropiados en materia de responsabilidad e indemnizaci6n de los dafios
resultantes del movimiento transfronterizo y el manejo de los desechos peligrosos.
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[TRANSLATION]

Mexico is signing ad referendum the
Basel Convention on the Control of
Transboundary Movements of Hazard-
ous Wastes and their Disposal because it
duly protects its rights as a coastal State
in the areas subject to its national juris-
diction, including the territorial sea, the
exclusive economic zone and the conti-
nental shelf and, in so far as it is relevant,
its airspace, and the exercise in those
areas of its legislative and administrative
competence in relation to the protection
and preservation of the environment, as
recognized by international law and, in
particular, the law of the sea.

Mexico considers that, by means of
this Convention, important progress
has been made in protection of the envi-
ronment through the legal regulation of
transboundary movements of hazardous
wastes. A framework of general obliga-
tions for States parties has been estab-
lished, fundamentally with a view to re-
ducing to a minimum the generation and
transboundary movement of dangerous
wastes and ensuring their environmen-
tally rational management, promoting
international co-operation for those pur-
poses, establishing co-ordination and
follow-up machinery, and regulating the
implementation of procedures for the
peaceful settlement of disputes.

Mexico further hopes that, as an
essential supplement to the standard-
setting character of the Convention, a
protocol will be adopted as soon as pos-
sible, establishing, in accordance with
the principles and provisions of interna-
tional law, appropriate procedures in the
matter of responsibility and compen-
sation for damage resulting from the
transboundary movement and manage-
ment of dangerous wastes.

[TRADUCTION]

Le Mexique signe ad referendum la
Convention de Bale sur le contr6le des
mouvements transfronti~res de d6chets
dangereux et de leur 6limination, qui
prot~ge driment ses droits en tant
qu'Etat riverain dans les zones relevant
de sa juridiction nationale, y compris
la mer territoriale, la zone 6conomique
exclusive et le plateau continental et,
selon qu'il convient, son espace a6rien,
tout en garantissant l'exercice dans ces
zones des comp6tences normatives et
administratives du Mexique quant A la
protection et A la pr6servation de l'en-
vironnement, conform6ment au droit in-
ternational et, en particulier, au droit de
la mer.

Le Mexique estime que cette Conven-
tion constitue un progris important pour
la protection de l'environnement dans la
mesure oii elle r6glemente sur le plan ju-
ridique les mouvements transfronti~res
de d6chets dangereux en fixant le cadre
ohi s'inscrivent les obligations g6n6rales
des Etats parties, essentiellement en vue
de r6duire au maximum la production de
d6chets dangereux et leurs mouvements
transfrontiires, d'en assurer la gestion
rationnelle sans porter atteinte A l'envi-
ronnement, de promouvoir la coop6ra-
tion internationale A ces fins, de cr6er
des m6canismes de coordination et de
suivi et de r6glementer l'application des
proc6dures tendant A une solution paci-
fique des diff6rends.

Le Mexique espere de meme que l'on
adoptera des que possible, comme com-
pl6ment indispensable du syst~me nor-
matif de la Convention, un "protocole
qui, conform6ment aux principes et aux
normes du droit international, 6tablisse
les proc6dures appropri6es en mati~re
de responsabilit6 et d'indemnisation
pour les dommages rdsultant des mouve-
ments transfronti~res et de la gestion des
d6chets dangereux.
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UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

"Cos CoBeTCKHX CotuazxCTMqecxxx Pecny6Axx nO~nHcusaeT
HaCTORWflly KOHBeHumD Co cne~mme0mm nOHHMaHmeu:

0npe~eAeHHe "TeppwTopMR" a Kaxpcxmx pYXOBOARHX noxoxeHMaX

M npMHUHnax, Ha KoTopHe Co~epxMTcA cchuiia a npeaM6yne KoHaeHUMu
B 0THomeHHH 3KoaorxueCKM 06OCHOaaHHoO HCnob3oBaHHR onaCHUX
OTXOAOB (pemeHMe 14/30 CoaeTa ynpaan~vmmx )HEfI OT 17 mmHA
1987 roAa) RBAReTcR cneuxaAbHoA #opMynHpoaKol M He moxeT HCnOAb-

aoaaTbcR AAR nezeR TOZXOBaHMa HacToaqeR KoHBeHUM AN amdoro

ee nonoxeHHR a CHAy CTaTbm 31, nYHKT 2, .m CraTbH 32 BeHcxoR
OHBeHHUMH o npane Aoroaopoa 1969 rosa MAN Ha Ardom HHOM OCHO-

BaHMM".

[TRANSLATION]

The Union of Soviet Socialist Repub-
lics signs this Convention with the fol-
lowing understanding:

The definition of 'territory' in the
Cairo Guidelines and Principles for the
Environmentally Sond Management of
Hazardous Wastes (decision 14/30 of
the Governing Council of the United
Nations Environment Programme of
17 June 1987), to which reference is
made in the preamble to the Convention,
is a special formulation and may not be
used for the purposes of the interpreta-
tion of this Convention or of any of its
provisions by virtue of Article 31, para-
graph 2, or Article 32 of the 1969 Vienna
Convention on the law of treaties I or on
any other basis.

UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND

"The Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ire-

United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331.
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[TRADUCTION]

L'Union des Rdpubliques socialistes
sovi~tiques signe la prdsente Conven-
tion, 6tant bien entendu que :

La definition du terme << territoire >,
dnoncte dans les Lignes directrices et
Principes du Caire, sur laquelle s'appuie
la rdf~rence, dans le pr6ambule de la
Convention, A la gestion 6cologiquement
rationnelle des ddchets dangereux (ddci-
sion 14/30 du Conseil d'administration
du PNUE en date du 17 juin 1987) est
une formulation spdcifique et qu'elle ne
peut etre invoqute pour interprdter la
prAsente Convention ou l'une quelcon-
que de ses dispositions en vertu du para-
graphe 2 de l'article 31 ou en vertu de
l'article 32 de la Convention de Vienne
de 1969 sur le droit des traits 1 , ou sur
quelque autre base que ce soit.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 1155, p. 331.
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land declare that, in accordance with
Article 4 (12), the provisions of the Con-
vention do not affect in any way the
exercise of navigational rights and free-
doms as provided for in international
law. Accordingly, nothing in this Con-
vention requires notice to or consent of
any state for the passage of hazardous
wastes on a vessel under the flag of a
party, exercising rights of passage through
the territorial sea or freedom of navi-
gation in an exclusive economic zone
under international law."

URUGUAY

Nord d6clare que, conform6ment A l'ar-
ticle 4 (12), les dispositions de la Con-
vention ne portent atteinte en aucune
fagon A l'exercice des droits et de la
libert6 de navigation tels qu'ils sont r6-
gis par le droit international. En consd-
quence, rien dans ladite convention
n'exige qu'un Etat regoive notification
ou qu'il donne son consentement en cas
de passage de d6chets dangereux sur un
bitiment battant le pavillon d'une partie
exergant son droit de passage dans les
eaux territoriales de l'Etat ou son droit
h la libert6 de navigation dans une zone
6conomique exclusive conform6ment au
droit international.

URUGUAY

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

El Uruguay firma ad referendum el Convenio sobre el control de los movimien-
tos transfronterizos de los desechos peligrosos y su eliminaci6n porque tutela debi-
damente sus derechos como Estado riberafto en las zonas sometidas a su juris-
dicci6n nacional, incluyendo el mar territorial, la zona econ6mica exclusiva y la
plataforma continental y, en lo pertinente, el espacio a6reo suprayacente, asi como
el ejercicio en esas zonas de sus competencias normativas y administrativas en
relaci6n con la protecci6n y preservaci6n del medio ambiente reconocidos por el
derecho internacional y, en especial, el derecho del mar.

El Uruguay considera que con este Convenio se da un importante paso adelante
en la protecci6n del medio ambiente mediante la regulaci6n jurdica de los movi-
mientos transfronterizos de desechos peligrosos al establecer un marco de obli-
gaciones generales para los Estados Partes con vistas fundamentalmente a reducir
al mfnimo la generaci6n de desechos peligrosos y el movimiento transfronterizo de
6stos y asegurar su manejo ambientalmente racional, promover la cooperaci6n inter-
nacional a esos fines, crear mecanismos de coordinaci6n y seguimiento y regular la
aplicaci6n de procedimientos de soluci6n pacifica de controversias.

El Uruguay espera que, como complemento indispensable del sistema norma-
tivo del Convenio, se adopte cuanto antes un protocolo que, de conformidad con los
principios y normas del derecho internacional, se establezcan los procedimientos
apropiados en materia de responsabilidad e indemnizaci6n de los dahios resultantes
del movimiento transfronterizo y el manejo de los desechos peligrosos.

[TRANSLATION]

Uruguay is signing ad referendum
the Convention on the Control of the
Transboundary Movements of Hazard-

[TRADUCTION]

Sous r6serve d'en r6f6rer A son gou-
vernement, la d6d6gation uruguayenne
signe la Convention sur le contr6le des

Vol 1673, 1-28911
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ous Wastes and their elimination be-
cause it is duly protecting its rights as a
riparian State in the areas subject to its
national jurisdiction, including the terri-
torial sea, the exclusive economic zone
and the continental shelf and, as ap-
propriate, the superjacent air space as
well as the exercise in such areas of its
standard-setting and administrative com-
petence in connection with the pro-
tection and preservation of the environ-
ment as recognized by international law
and, in particular, by the law of the sea.

Uuguay considers that this Conven-
tion constitutes an important step for-
ward in the protection of the environ-
ment through the legal regulation of
transboundary movements of hazardous
wastes by estalishing a framework of
general obligations for the States Par-
ties with a view essentially to reducing
to the minimum the generation of haz-
ardous wastes and their movement
across boundaries and ensuring their en-
vironmentally rational handling, to pro-
moting international co-operation to
that end, to creating co-ordination and
follow-up machinery and to regulating
the application of procedures for the
peaceful settlement of disputes.

Uruguay hopes that, as an essential
complement to the standard-setting sys-
tem of the Convention, a protocol will be
adopted as soon as possible which, in ac-
cordance with the principles and stand-
ards of international law, will establish
appropriate procedures with regard to
responsibility for the damage resulting
from transboundary movements and the
handling of hazardous wastes and its
compensation.

mouvements transfrontiRres de drchets
dangereux et de leur e1imination, car cet
instrument protege diment les droits de
'Uruguay, en tant qu'Etat riverain, sur

les zones relevant de sa juridiction na-
tionale, y compris la mer territoriale, la
zone 6conomique exclusive et le plateau
continental et, selon qu'il convient, l'es-
pace adrien situ6 au-dessus de ces zones,
tout en garantissant l'exercice par l'Uru-
guay, dans lesdites zones, de ses com-
pdtences normatives et administratives
quant A la protection et A la sauvegarde
de renvironnement conformdment au
droit international et, en particulier, au
droit de la mer.

L'Uruguay consid~re que la Conven-
tion constitue un important pas en avant
dans la protection de l'environnement
grace A la rglementation juridique des
mouvements transfronti~res de drchets
dangereux. Elle soumet en effet les Etats
parties A un ensemble d'obligations g6-
nmrales en vue, essentiellement, de r6-
duire au minimum la production de d6-
chets dangereux et les mouvements
transfrontires de tels ddchets et d'en
assurer la gestion 6cologiquement ra-
tionnelle, ainsi que de promouvoir la
coopdration internationale en la matiire,
de crcer des mdcanismes de coordina-
tion et de suivi et de prdvoir la mise en
ceuvre de procedures de r~glement paci-
fique des diffdrends.

L'Uruguay esp~re que, en tant que
compldment indispensable de l'ensem-
ble des dispositions de la Convention, il
sera possible d'adopter des que possible
un protocole en vue de prevoir, confor-
mcment aux principes et aux normes du
droit international, des mdcanismes ap-
proprids en mati~re de responsabilit6 et
d'indemnisation des dommages rdsul-
tant des mouvements transfrontieres et
de la manipulation des ddchets dan-
gereux.

Vol. 1673, 1-28911
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VENEZUELA VENEZUELA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Venezuela firma ad referendum el Convenio de Basilea sobre el control de los
movimientos transfronterizos de desechos peligrosos y su eliminaci6n, por consi-
derar que se trata de un instrumento que atiende la creciente preocupaci6n de la
comunidad, y en particular de los paises en desarrollo frente a los problemas cada
vez m~is acuciantes y delicados que plantea el manejo y los movimientos transfron-
terizos de sustancias susceptibles de causar dafios al medio ambiente y a la salud
humana. El Convenio contiene, ademfis, disposiciones dirigidas a reducir al mfnimo
los movimientos transfronterizos de desechos.

Venezuela encuentra que el Convenio que hemos adoptado protege adecuada-
mente sus derechos soberanos, como Estado riberefio sobre las zonas sometidas a
su jurisdicci6n nacional, incluidos su ser territorial, su zona econ6mica exclusiva y
plataforma continental, y en lo pertinente, el espacio a6reo suprayacente. Tambi6n
deja a salvo el Convenio el ejercicio en esas zonas de su competencia normativa y
administrativa destinada a proteger y preservar el medio ambiente y sus recursos
naturales en conformidad con el derecho internacional, yen particular el derecho del
mar.

Venezuela considera que este Convenio constituye un primer paso transcen-
dental en la direcci6n deseada por los parses en desarrollo para asegurar la pro-
tecci6n del medio ambiente y establecer el marco jurfdico internacional general
para regular movimientos transfronterizos de desechos peligrosos y para reducir al
minimo la generaci6n de desechos peligrosos y asegurar su manejo ambientalmente
racional.

El Convenio contiene, ademis, disposiciones destinadas a promover la coope-
raci6n internacional en este campo, prev6 la creaci6n de mecanismos para la coor-
dinaci6n de la acci6n internacional, asegurar la aplicaci6n estricta de sus disposicio-
nes y la aplicaci6n de los procedimientos de soluci6n pacifica de controversias.

Venezuela reconoce que este Convenio no cubre todos los extremos que hubid-
ramos querido ver regulados internacionalmente, pero consideramos que se trata de
un instrumento perfectible que contiene los mecanismos necesarios para comple-
tarlo y ajustarlo a las condiciones cambiantes del fen6meno que regula.

Venezuela conffa en que, como complemento indispensable del esquema nor-
mativo contemplado en este Convenio se pueda adoptar, a la brevedad posible y
poner en ejecuci6n, de conformidad con los principios y las normas del derecho
internacional, los procedimientos destinados a regular la responsabilidad de los
Estados y la indemnizaci6n correspondiente, resultante del dafto que pudiera oca-
sionar el manejo inadecuado y el movimiento transfronterizo de los desechos pe-
ligros.

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

Venezuela is signing ad referendum Sous r6serve d'en r6f6rer A son gou-
the Basel Convention on the Control of vernement, la d616gation v6n6zu6lienne
Transboundary Movements of Hazard- signe la Convention sur le contr6le des
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ous Wastes and their Disposal because it
considers that this instrument meets the
growing concern of the community, and
particularly the developing countries, at
the ever more urgent and delicate prob-
lems posed by the handling and trans-
boundary movement of substances
which can harm the environment and
human health. The Convention also con-
tains provisions designed to minimize
transboundary movements of wastes.

Venezuela considers that the Conven-
tion we have adopted properly protects
its sovereign rights as a riparian State
over the areas under its national jurisdic-
tion, including its territorial sea, exclu-
sive economic zone and continental
shelf, and, as appropriate, its air space.
The Convention also safeguards the
exercise in such areas of its standard-
setting and administrative jurisdiction
for the purpose of protecting and pre-
serving the environment and its natural
resources in accordance with interna-
tional law, and in particular the law of
the sea.

Venezuela considers that this Conven-
tion constitutes a first important step in
the direction sought by the developing
countries to ensure the protection of the
environment and lay down a general in-
ternational legal framework to regulate
transboundary movements of hazardous
wastes and minimize the generation of
hazardous wastes and ensure their envi-
ronmentally sound management.

The Convention also contains provi-
sions designed to promote international
co-operation in this field, to allow for the
establishment of machinery for the co-
ordination of international actions, and
to ensure the strict application of its pro-
visions and the implementation of pro-

mouvements transfronti~res de d6chets
dangereux et de leur 61imination, en con-
sid6rant qu'il s'agit d'un instrument qui
r6pond aux pr6occupations croissantes
de la communaut6 internationale, et en
particulier des pays en d6veloppement,
face aux probl~mes chaque fois plus
d6licats et pressants qu'appellent la
manipulation et les mouvements trans-
fronti~res de substances susceptibles de
causer des dommages A l'environnement
et A la sant6 humaine. La Convention
contient en outre des dispositions ten-
dant A r&luire au minimum les mouve-
ments transfronti~res de d6chets.

De l'avis du Venezuela, la Convention
protege dflment ses droits souverains, en
tant qu'Etat riverain, sur les zones sou-
mises A sa juridiction nationale, y com-
pris la mer territoriale, la zone dconomi-
que exclusive et le plateau continental
et, selon qu'il convient, l'espace a6rien
situ6 au-dessus de ces zones. La Con-
vention ne porte pas non plus atteinte A
'exercice par le Venezuela, dans lesdites
zones, de ses comp6tences normatives
et administratives quant A la protection
et A la sauvegarde de l'environnement
et des ressources naturelles, conform6-
ment au droit international et, en parti-
culier, au droit de la mer.

Selon le Venezuela, la Convention
constitue un premier pas essentiel dans
le sens souhait6 par les pays en d6ve-
loppement pour assurer la protection de
l'environnement et 6tablir un cadre juri-
dique international g6n6ral en mati~re de
d6chets dangereux visant A r6glementer
leurs mouvements transfronti~res, A r6-
duire au minimum leur production et A
en assurer la gestion 6cologiquement ra-
tionnelle.

La Convention contient en outre des
dispositions tendant A promouvoir la co-
op6ration internationale dans ce do-
maine et pr6voyant notamment la cr6a-
tion de m6canismes de coordination des
mesures internationales A prendre en
vue d'assurer l'application stricte de la
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cedures for the peaceful settlement of
disputes.

Venezuela acknowledges that this Con-
vention does not cover all the extreme
cases that we would have liked to be
regulated at the international level, but
we believe it is an instrument capable of
improvement which contains the ma-
chinery required so that it can be added
to and adjusted in the light of changes in
the phenomenon it regulates.

Venezuela is confident that, as an in-
dispensable complement to the standard-
setting arrangements set out in this Con-
vention, it will prove possible to adopt
at the earliest opportunity, and put into
practice in conformity with the princi-
ples and norms of international law, pro-
cedures designed to regulate State re-
sponsibility and compensation for
damage which may be caused by the in-
appropriate handling of transboundary
movement of hazardous wastes.

Convention et la mise en oeuvre de
procedures de r~glement pacifique des
diffrends.

Le Venezuela reconnait cependant
que la Convention ne couvre pas tous les
aspects qu'il aurait souhait6 voir rele-
ver d'une r6glementation internationale,
tout en estimant qu'il s'agit d'un instru-
ment susceptible d'etre amrlior6 puis-
qu'il prrvoit les mrcanismes n6cessaires
pour le compl6ter et l'adapter A l'6volu-
tion du ph6nom6ne considr6.

Le Venezuela esp~re que, en tant que
complement indispensable A 'ensemble
des dispositions de la Convention, il sera
possible d'adopter et de mettre en ceuvre
dis que possible, conform6ment aux prin-
cipes et aux normes du droit internatio-
nal, des mcanismes rrgissant la respon-
sabilit6 des Etats et l'indemnisation des
dommages pouvant Ptre causes par les
mouvements transfronti~res ou une ma-
nipulation inadequate de d6chets dan-
gereux.
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COMMUNICATION BY ITALY
MADE ON 30 MARCH 1990

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of Italy, in express-
ing its objections vis-i-vis the decla-
rations made, upon signature, by the
Governments of Colombia, Ecuador,
Mexico, Uruguay and Venezuela, as well
as other declarations of similar tenor
that might be made in the future, consid-
ers that no provision of this Convention
should be interpreted as restricting navi-
gational rights recognized by interna-
tional law. Consequently, a State party is
not obliged to notify any other State or
obtain authorization from it for simple
passage through the territorial sea or
the exercise of freedom of navigation in
the exclusive economic zone by a vessel
showing its flag and carrying a cargo of
hazardous wastes.

The Government of Italy declares
further that it is in favour of the estab-
lishment of a global control system for
the environmentally sound management
of transboundary movements of hazard-
ous wastes.

COMMUNICATION DE L'ITALIE
FAITE LE 30 MARS 1990

<Le Gouvernement de l'Italie, en
exprimant ses objections vis-A-vis des
d6clarations faites, lors de la signature,
par les Gouvernements de la Colombie,
de l'Equateur, du Mexique, de l'Uru-
guay et du Venezuela, ainsi que d'autres
ddclarations ayant une portde similaire
qui pourraient 8tre faites A l'avenir, con-
sid~re qu'aucune disposition de la pr6-
sente Convention ne doit 8tre inter-
prdtde comme limitant les droits de
navigation reconnus par le droit inter-
national. Par cons6quent, un Etat partie
n'est pas tenu A donner notification A
n'importe quel autre Etat, ou A en obte-
nir l'autorisation, pour le simple passage
par la mer territoriale ou l'exercice de la
libert6 de navigation dans la zone 6cono-
mique exclusive par un navire arborant
son pavillon et portant une cargaison de
d6chets dangereux.

Le Gouvernement de l'Italie d6clare
en outre qu'il est favorable A la mise en
place d'un syst~me mondial de contr6le
de la gestion 6cologiquement rationnelle
des mouvements transfronti~res de d6-
chets dangereux >>.
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DECLARATIONS MADE UPON
RATIFICATION OR ACCESSION (a)

MEXICO

[Confirming the declaration made
upon signature. For the text, see p. 326
of this volume.]

NORWAY

"Norway accepts the binding means
of settling disputes set out in Article 20,
paragraphs 3 (a) and (b), of the Conven-
tion, by (a) submission of the dispute to
the International Court of Justice and/
or (b) arbitration in accordance with the
procedures set out in Annex VI."

POLAND

DtCLARATIONS FAITES LORS
DE LA RATIFICATION OU DE
L'ADHtSION (a)

MEXIQUE

[Avec confirmation de la declaration
faite lors de la signature. Pour le texte,
voir p. 326 du present volume.]

NOR VkGE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Norv~ge accepte les moyens obli-
gatoires de r~glement des diff6rends pr6-
vus aux alin6as a et b du paragraphe 3 de
1'article 20 de la Convention ii savoir :
a) soumission du diff6rend A la Cour
internationale de Justice et/ou b) sou-
mission du diffdrend A l'arbitrage, con-
form6ment aux procddures 6nonc6es
dans l'annexe VI.

POLOGNE

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

W odniesieniu do Artykuhu 20 ustep 2 Konwencji, Rzeczpospolita Polska
uznaje ipsofacto obligatoryjne poddawanie sir arbitrazowi wedlug procedury i na
warunkach okreglonych w Aneksie VI do Konwencji.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

With respect to article 20, paragraph 2,
of the Convention, the Polish Republic
declares that it recognizes submission to
arbitration in accordance with the pro-
cedures and under the conditions set out
in Annex VI to the Convention, as com-
pulsory ipso facto.

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

En ce qui concerne l'Article 20, para-
graphe 2, de la Convention, la R6publi-
que de Pologne reconnaft le recours obli-
gatoire 4 l'arbitrage selon la proc6dure et
les conditions d6termin6es dans l'An-
nexe VI A la Convention.

I Traduction fournie par le Gouvemement polonais.
2

Translation supplied by the Government of Poland.
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ROMANIA (a) ROUMANIE (a)

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

"Conform articolului 26, paragraful 2 din conventie, RomAnia declara ca impor-
tul §i depozitarea pe teritoriul sau national a de~eurilor periculoase § a altor de~euri
nu se pot face decit cu autorizatia prealabila a autoritAtilor romdne competente".

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

In conformity with article 26, para-
graph 2, of the Convention, Romania de-
clares that the import and the disposal
on its national territory of hazardous
wastes and other wastes can take place
only with the prior approval of the com-
petent Romanian authorities.

[TRADUCTION -TRANSLATION]

Conformment au paragraphe 2 de
l'article 26 de la Convention, la Rouma-
nie ddclare que l'importation et l'61imi-
nation sur son territoire national de dd-
chets dangereux et d'autres ddchets ne
peuvent s'effectuer qu'avec l'autorisa-
tion prdalable des autoritds roumaines
comp~tentes.

I Translation supplied by the Government of Romania.
2 

Traduction fournie par le Gouvemement roumain.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION TECNICA ENTRE LA AGENCIA
ESPANOLA DE COOPERACI6N INTERNACIONAL (AECI) DEL
MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES DE ESPANA Y LAS
NACIONES UNIDAS, A TRAVES DE LA COMISION ECONO-
MICA PARA AMERICA LATINA Y EL CARIBE (CEPAL)

C

La Agencia Espafiola de Cooperaci6n Internacional del Ministerio de
Asuntos Exteriores de Espa~a, (que en adelante se denominarl
"AECI") representada por su Presidente Excmo. Sr. D. Alfonso
Carbajo Isla, y las Naciones Unidas a trav6s de la Comisi6n
Econ6mica para America Latina y el Caribe (que en adelante se
denominar& "CEPAL") representada por su Secretario Ejecutivo, Sr.
Gert Rosenthal, suscriben el presente Convenio de Cooperaci6n
T&cnica, sujeto a las clAusulas que a continuaci6n se detallan:

PRIMERA: ANTECEDENTES

1.01 La AECI tiene encomendadas, entre otras, y en el Ambito de sus
competencias dentro de la Secretaria de Estado para la Cooperaci6n
Internacional y para Iberoamdrica (SECIPI), las funciones de
fomento, coordinaci6n y ejecuci6n de programas de cooperaci6n.
Para la ejecuci6n de sus fines propios, la AECI est& capacitada
para recabar la colaboraci6n de diversos departamentos y organismos
de la Administraci6n espaola, asi como de empresas y otras
entidades, con el objeto de que aporten su experiencia, medios
materiales y recursos humanos, para dar respuesta de esta manera a
las exigencias de la cooperaci6n.

1.02 Por su parte la CEPAL, ha llevado a cabo, desde mediados de
la d6cada de los 1980, un conjunto de actividades de cooperaci6n
con los servicios exteriores de los paises de Am6rica Latina, tales
como la elaboraci6n y perfeccionamiento de mtodos de anhlisis y
planificaci6n de la politica exterior y de propuestas conducentes
a modernizar los servicios exteriores.

SEGUNDA: OBJETIVO DEL CONVENIO

2.01 Queda establecido el presente Convenio como un Acuerdo Marco
General de cooperaci6n tdcnica entre la AECI y la CEPAL para
regular cuantas actividades y relaciones jurldicas consideren las
partes intervinientes de inter6s mutuo y, con cardcter preferente,
aquellas relacionadas con el perfeccionamiento de las relaciones
entre Iberoam6rica y la Comunidad Europea dentro del marco del
fortalecimiento general de la politica exterior de los paises
iberoamericanos.
2.02 La actividades previstas en este Convenio, serin
fundamentalmente las siguientes:
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(1) Un curso regional anual de aproximadamente dos semanas de
duraci6n sobre Relaciones entre la Comunidad Europea e
Iberoam~rica, dirigido a funcionarios diplomAticos de nivel
superior de las cancillerias iberoamericanas con especial
responsabilidad en el manejo de las relaciones de su pals con la
Comunidad Europea, curso que ser& organizado por la Escuela
Diplomftica de Madrid.

(2) Un programa de apoyo y perfeccionamiento dirigido a las
academias diplomhticas de los paises de Iberoam6rica y de la
Comunidad Europea y que incluiri: (i) una reuni6n anual de
directores u otros representantes de dichas academias, organizada
a nivel t6cnico y no intergubernamental; (ii) un fondo que permita
que profesores y especialistas espafioles e iberoamericanos realicen
asesorias a tres o cuatro academias diplomhticas cada afio
tendientes a perfeccionar su estructura y su programa, y (iii) un
fondo que permita invitar a la Escuela Diplom~tica de Madrid a
especialistas iberoamericanos vinculados a los servicios
exteriores y a las academias diplomAticas de dichos palses.

(3) Un grupo de estudio sobre relaciones entre Iberoam~rica
y la Comunidad Europea, integrado por dirigentes y acad~micos de la
regi6n, asl como tambi~n espafioles y europeos, orientado a analizar
peri6dicamente los aspectos m&s relevantes para las relaciones
entre las dos regiones y las condiciones que podrian favorecer la
cooperaci6n entre ellas.

TERCERI: DXSPOSICIONES FINANCIERIB

3.01 Las cantidades correspondientes a las contribuciones de la
AECI para la ejecuci6n de las actividades mencionadas en la
Clhusula Segunda del pArrafo anterior, serin fijadas de mutuo
acuerdo por ambas partes, mediante Acuerdos Complementarios de
Cooperaci6n T~cnica en los que se detallar~n las acciones o tareas
que se llevar~n a cabo con tales recursos, los plazos de su
ejecuci6n, incluyendo asimismo los compromisos que asuma cada una
de las partes.

3.02 Los pagos a la CEPAL se efectuar~n en d6lares de los Estados
Unidos de Am6rica y serhn depositados por la AECI en la cuenta que
se indica a continuaci6n:

Project Trust Fund Account
NO 015-001784
Economic Commission for Latin America and the Caribbean
(ECLAC)
Chemical Bank, United Nations Branch
New York, New York 10017

3.03 Para la ejecuci6n de las actividades que sean objeto de los
acuerdos complementarios antes citados que ambas partes suscriban
en el marco del presente Convenio,la CEPAL constituirA un fondo
fiduciario especial con los recursos que reciba de la AECI para esa
ejecuci6n. El manejo de los fondos recibidos y su control y
auditoria se harhn de acuerdo a las regulaciones y reglamentos de
las Naciones Unidas.
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3.04 Los fondos que la CEPAL reciba para la ejecuci6n de los
acuerdos complementarios que se suscriban durante la vigencia de
este Convenio, incluirAn una provisi6n del trece por ciento por
concepto de gastos de apoyo administrativo. El primer acuerdo
complementario que se suscribe consta en al Anexo de este Convenio.

3.05 Asimismo se acuerda que el uno por ciento de la remuneraci6n
neta de los expertos y consultores que deban ser contratados por la
CEPAL con cargo a la contribuci6n de la AECI serA retenido por la
CEPAL para cubrir cualquier reclamaci6n que pueda interponerse por
muerte, accidente o enfermedad incurrida por este personal en el
desempeho de sus funciones, de acuerdo con 1o estipulado en el
Apfndice D del Reglamento de Personal de las Naciones Unidas. Esta
retenci6n no serA reembolsable.

3.06 Las contribuciones financieras para cubrir los costos de los
proyectos que sean objeto de los Acuerdos Complementarios, seran
utilizadas para el desarrollo de aquellos sin que la CEPAL, en
ningin caso, asuma compromisos que excedan los montos recibidos en
cada caso.

3.07 La CEPAL se compromete a presentar a la AECI estados de
cuenta semestrales de los gastos incurridos contra los fondos
mencionados en esta clhusula tercera y un estado de cuenta final,
al t6rmino de las actividades de cada Acuerdo Complementario,
siguiendo los procedimientos contables y de informaci6n de las
Naciones Unidas.

3.08 Cuando, a los efectos de presentar balances y planillas de
resumen de gastos, se requiera usar equivalencia de d6lares de los
Estados Unidos de Amfirica o viceversa, se utilizarS en cada caso la
tasa de cambio operacional de las Naciones Unidas.

CUARTA: COORDINACION

4.01 Con el fin de coordinar las actividades necesarias para la
ejecuci6n del presente Convenio las partes podrdn establecer una
Comisi6n de Coordinaci6n y Seguimiento que estarA formada por dos
representantes de cada parte a designar por las mismas, segdn la
actuaci6n concreta de que se trate.

4.02 La Comisi6n se reunirA, con la periodicidad que las partes
determinen, al objeto de examinar los resultados de la cooperaci6n
realizada, asi como para establecer los proyectos de cooperaci6n
para el siguiente periodo, sus modalidades de ejecuci6n y los
medios necesarios para su realizaci6n, todo lo cual serd materia
del correspondiente Acuerdo Complementario, incluyendo la
programaci6n y financiamiento de las reuniones de coordinaci6n y
seguimiento que procedieren.

QUINTA: COLABORACION DE TERCEROS

Tanto la AECI como la CEPAL podrhn contar, para el desarrollo de
las actividades previstas, con la colaboraci6n de otros organismos,
entidades, e instituciones de carhcter pblico o privado que est~n
directamente relacionadas con el objeto de los proyectos y cuya
cooperaci6n t6cnica o econ6mica se considere de interns para el
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mayor 6xito de los mismos. Estas colaboraciones serin especificadas
en los respectivos Acuerdos Complementarios.

SEXTA: DIFUSION Y DIVULGACION DE ACTIVIDADES

La difusi6n y divulgaci6n de las actividades realizadas en el
presente Convenio se efectuarA por aquella de las partes que en su
caso se considere id6nea, conforme 1o decidan ambas partes de comOn
acuerdo.

SEPTIMA: VIGENCIA DEL CONVENIO

7.01 La vigencia de este Convenio serA indefinida, si bien
cualquiera de las partes podrA denunciarlo poni~ndolo en
conocimiento de la otra, al menos con seis meses de antelaci6n a la
fecha en que se deseara dejarlo sin efecto. En todo caso habr~n de
ser finalizadas, con arreglo al Convenio y a sus Acuerdos
Complementarios, las acciones que est6n en curso.

7.02 A la expiraci6n de este Convenio, en conformidad con 1o
dispuesto en el numeral precedente, los fondos seguiran en poder de
la CEPAL hasta que, con cargo a ellos, se hayan solventado todos
los desembolsos realizados por la CEPAL en cumplimiento del
presente Convenio. Los excedentes que pudieren quedar, serdn
destinados al uso que determinen las partes de comdn acuerdo, sin
derecho de ninguna de las partes a solicitar indemnizaci6n a la
otra por el t6rmino anticipado del Convenio.

Leldo y hallado conforme, 1o firman ambas partes
intervinientes en el lugar y fecha abajo indicados, en tres
ejemplares originales de igual tenor.

Por la AECI: Por la CEPAL:

[Signed - Signe] [Signed - Signel

ALFONSO CARBAJO ISLA GERT ROSENTHAL

Presidente Secretario Ejecutivo

Lugar: Santiago, Chile

Fecha: 7 de mayo de 1992
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ANEXO

ACUERDO COMPLEMENTARIO ENTRE LA AECI Y LA CEPAL
PARA LA EJECUCION DE UN PROYECTO DE COOPERACION
CON LAB ACADEXIAS DIPLOXATICAS IBEROAMERICANAS

1. Antecedentes v iustificaci6n del provecto

1.1 Antecedentes generales

A lo largo del 0itimo quinquenio la Comisi6n Econ6mica para
Am&rica Latina y el Caribe (CEPAL) llev6 a cabo, con la cooperaci6n
del Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD), un
proyecto regional sobre cooperaci6n con los servicios exteriores de
Am6rica Latina. Este proyecto constituy6 el primer intento por
contribuir a la modernizaci6n de los servicios exteriores
latinoamericanos a escala regional y en forma sistemAtica. La
formulaci6n de este proyecto respondi6 a una etapa en que, debido
a la creciente integraci6n internacional de los palses
latinoamericanos y a la transformaci6n de su escenario externo, sus
procesos de desarrollo han pasado a depender cada vez mAs de
factores internacionales y, por 1o tanto, de la calidad de sus
politicas exteriores.

Durante estos cinco afios el proyecto ha propiciado un activo
proceso de an~lisis, asesoria e intercambio de experiencias entre
cerca de veinte cancillerlas latinoamericanas en un nfimero de Areas
temAticas que estAn en la frontera de sus responsabilidades
institucionales, es decir, corresponden a las tareas mAs nuevas,
complejas y menos tradicionales de esos ministerios. Entre ellas
se cuentan aspectos tales como los m6todos disponibles para el
anflisis y la formulaci6n de la politica exterior, los elementos
que hay que emplear para la gesti6n de los servicios exteriores, la
modernizaci6n de sus sistemas de informaci6n, la incorporaci6n de
t~cnicas modernas de negociaci6n internacional, la diplomacia
econ6mica, comercial y tecnol6gica y, ciertamente, el mejoramiento
de los sistemas de formaci6n del personal diplomfitico y de
consolidaci6n de la carrera respectiva.

El proyecto cont6 con el activo concurso de los ministerios
respectivos, habiendo participado en 61 durante el periodo en
referencia, alrededor de mil quinientos funcionarios diplomaticos
de alto nivel y otros especialistas en esta problematica,
logrAndose que cada una de sus actividades regionales --seminarios,
cursos o visitas colectivas a ciertos palses o regiones-- hayan
sido auspiciadas y co-organizadas por uno de estos ministerios."

Una de estas actividades regionales est& constituida por
los seminarios para diplomAticos latinomericanos sobre La Comunidad
Europea y sus Relaciones con Iberoam6rica organizados en 1989 y
1990 conjuntamente con la AECI y el ICI.
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Al completar el periodo inicial de cinco afios por el cual se
aprob6 el proyecto regional, tanto las agencias involucradas en el
mismo como los gobiernos que participaron en 61 acordaron continuar
este tipo de actividades de cooperaci6n t~cnica entre los servicios
exteriores latinoamericanos, aunque en forma m~s descentralizada,
tanto en t6rminos de la participaci6nrde las cancillerias en la
programaci6n de sus actividades como en la elecci6n de temas y en
sus posibles fuentes de financiamiento. Dentro de este contexto se
ha suscrito un Convenio de Cooperaci6n T6cnica entre la Agencia
Espafiola de Cooperaci6n Internacional (AECI) y la CEPAL, del cual
forma parte este Acuerdo Complementario.

1.2 Antecedentes especificos

En 1988, con ocasi6n de la realizaci6n de algunas reuniones
preparatorias de la XI Reuni6n Anual de Centros Miembros del RIAL
en Madrid, las autoridades espaftiolas expresaron su inter6s en
contribuir al desarrollo del programa de cooperaci6n con las
cancillerias iberoamericanas anteriormente mencionado. En primera
instancia, y por diversas razones ffcilmente comprensibles, se
defini6 el tema de Las Relaciones entre Iberoam6rica y la Comunidad
Europea como el punto focal de la colaboraci6n anteriormente
mencionada. En cumplimiento de 1o anterior, en 1989 y 1990 se
desarrollaron dos seminarios al respecto, cuya primera semana, de
carhcter formativo, tuvo lugar en la Escuela Diplomtica de Madrid,
seguida de una semana destinada a obtener una experiencia directa
de la CE en Bruselas.

Esta relaci6n con la Escuela Diplom~tica de Madrid ha sido
extremadamente interesante, demostrando a los diplom~ticos que
participaron en estos seminarios que dicha instituci6n posee una
gran experiencia y un nivel acad~mico muy alto, elementos que
fueron muy apreciados por los funcionarios latinoamericanos. Al
mismo tiempo, estos seminarios promovieron iniciativas tendientes
a intensificar las vinculaciones de la Escuela Diplomftica de
Madrid con sus contrapartes latinoamericanas, particularmente en
Centroam6rica.

Como se ha sefialado, uno de los campos de acci6n del proyecto
de cooperaci6n con los servicios exteriores latinoamericanos
ejecutado por la CEPAL con el apoyo del PNUD, incide en el
mejoramiento de los sistemas de formaci6n del personal diplom~tico.
Aunque varios paises latinoamericanos cuentan con academias
diplomhticas de muy alto nivel, no todas tienen el mismo grado de
excelencia, e incluso hay muchos servicios exteriores que carecen
de estos organismos. Por otra parte, como el proyecto pudo
apreciar en el curso de sus actividades, un sistema adecuado de
formaci6n del personal es la base esencial de la carrera
diplom~tica y 6sta es, a su vez, un requisito indispensable para
una eficiente organizaci6n y gesti6n de estos servicios. De alli
que en el marco del proyecto se haya pensado en solicitar el apoyo
de la cooperaci6n espafiola para efectuar una contribuci6n
sistemtica al fortalecimiento de las academias diplomaticas
iberoamericanas.
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2. Obietivos Qenerales Y especificos

El prop6sito general de este Acuerdo es contribuir a la
modernizaci6n de los servicios exteriores iberoamericanos a trav6s
del mejoramiento de sus sistemas de formaci6n del personal
diplom~tico --o de la creaci6n de instituciones a estos efectos
donde no las hubiere-- y el fortalecimiento de dicha carrera. Este
prop6sito se alcanzarA mediante el cumplimiento de los siguientes
objetivos especificos:

a). Contribuir al mejoramiento de los sistemas de formaci6n
del personal diplomAtico de los servicios exteriores
latinoamericanos y, en particular, de sus academias diplomhticas,
mediante reuniones t6cnicas y programas de asesorla destinadas al
intercambio de experiencias entre ellas asi como tambi6n con
instituciones similares con competencia. en la materia.

b). Contribuir al fortalecimiento de la carrera diplom~tica,
a trav6s del mejoramiento de los sistemas de formaci6n del personal
respectivo y de los lineamientos adoptados para la estructuraci6n
de dicha carrera, en t6rminos de facilitar la gesti6n de los
servicios exteriores y el proceso de formulaci6n y aplicaci6n de
sus politicas.

3. Actividades previstas en el Acuerdo.

Para el cumplimiento de los objetivos especificos
anteriormente sefalados este Acuerdo contempla la ejecuci6n de un
proyecto de cooperaci6n t~cnica que abarca dos tipos de actividades
durante un perlodo de dos aftos.

3.1 Reuniones t6cnicas

El proyecto, en consulta con los servicios exteriores y las
academias diplomdticas involucradas, organizarA durante dicho
periodo, dos reuniones t6cnicas con la participaci6n de
representantes de doce academias diplom~ticas en cada una de ellas.
Estos representantes deber~n ser los directores o subdirectores de
esas academias, sus coordinadores de estudios o profesores
designados por ellas en atenci6n a su competencia t~cnica y al
papel que desempeflan dentro de ellas, con responsabilidad
sustantiva por los programas de estudios respectivos. Estas
reuniones tendr~n por objeto intercambiar ideas entre las academias
diplom~ticas iberoamericanas, asl como tambi~n entre 6stas y otras
instituciones similares o expertos independientes con experiencia
en estos temas, acerca del marco conceptual que inspira la labor de
estas academias, sus programas de estudio, sus m~todos de
ensefianza, los requisitos aplicables para el ingreso y la
calificaci6n de los estudiantes, las bibliograflas utilizadas en
los cursos, la dotaci6n de sus bibliotecas y la articulaci6n de sus
programas con las necesidades del pals y del servicio exterior
respectivo. La participaci6n de los representantes de las
academias diplomfticas latinoamericanas se efectuarA a nivel
acadamico o tfcnico, y no oficial o directivo, no pudiendo
adoptarse en estas reuniones resoluciones que afecten en forma
obligatoria las pollticas o programas de tales instituciones. Como
estas reuniones estarfn orientadas fundamentalmente al intercambio
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de experiencias Citiles para la estructuraci6n de estos programas,
en ellas podrAn participar instituciones similares de fuera de
Amrica Latina, asi como acad6micos o expertos independientes con
experiencia en estos temas. Una vez escogido el temario de cada
una de ambas reuniones, el proyecto encomendarA la preparaci6n de
los antecedentes y materiales de base que fueren necesarios, con el
objeto de facilitar un anhlisis m~s sustancial de los respectivos
t6picos. Una de estas reuniones tendrA lugar en la Escuela
Diplomhtica de Madrid y otra en una academia diplom~tica de un pals
iberoamericano.

3.2 Programa de asesorlas

A fin de aplicar directamente las experiencias disponibles en
relaci6n con los objetivos sefialados, al mejoramiento de
instituciones especificas, particularmente tratAndose de las
experiencias recogidas en las reunionem mencionadas en el achpite
anterior, el proyecto contempla tambi6n programas de asesorlas,
consistentes en misiones integradas por especialistas espaholes e
iberoamericanos, a no menos de seis servicios exteriores en un
periodo de dos afios. Cada misi6n de asesoria se realizar& dentro
de t6rminos de referencia convenidos con la instituci6n respectiva.
Las instituciones que firman este Acuerdo y 6sta filtima, podrhn
gestionar otras misiones provenientes de fuentes alternativas de
recursos t6cnicos y financieros capaces de contribuir al
mejoramiento de los institutos mencionados dentro del marco de los
prop6sitos fijados para cada una de estas misiones. El prop6sito
de cada una de ellas serA fijado de comOn acuerdo con los servicios
exteriores, como ya se ha sefialado, tomando en cuenta todos los
aspectos relacionados con academias diplomAticas mencionados en el
acApite anterior.

3.3 Invitaciones a la Escuela Diplomftica de Madrid.

Con el objeto de fomentar los contactos acad6micos y el
intercambio de experiencias entre la Escuela DiplomAtica de Madrid
y sus holm6logos latinoamericanos, la primera podri invitar a
directores o profesores de academias diplomAticas, por periodos
breves, a Madrid

4. El marco institucional del provecto

Este Acuerdo se enmarca dentro del Convenio de Cooperaci6n
suscrito entre la AECI y la CEPAL, con recursos financieros
aportados por la Agencia Espafhola de Cooperaci6n Internacional.
Para la ejecuci6n de las actividades que le correspondan a la
CEPAL, los fondos aportados por la AECI segCxn se especifica en el
presupuesto de este proyecto, serhn recibidos y administrados por
la CEPAL conforme a las disposiciones del mencionado Convenio. Para
la adecuada coordinaci6n de las acciones que deberA realizar la
CEPAL, con aquellas que ejecutarA la AECI por intercambio de la
Escuela Diplomftica de Madrid, las actividades previstas en la
secci6n precedente serAn definidas y programadas de com~n acuerdo
por el Director de la Escuela Diplomhtica de Madrid y el
funcionario o experto que la CEPAL designe para ello, pudiendo
preverse las instancias de consulta necesarias para que las
actividades respectivas se ejecuten a satisfacci6n de ambas partes.
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Las reuniones t~cnicas de academias diplomticas serhn
organizadas en consulta con el mayor ndmero posible de academias
iberoamericanas. Los programas de asesorla se realizar~n de
conformidad con las solicitudes y dentro de los t6rminos de
referencia que se convengan con las instituciones a las cuales
estdn destinadas las misiones respectivas.

5. Presupuesto de la contribuci6n de la AECI

Componentes D61ares (EE.UU)

5.1 Seminario: pasaje y vi~ticos (cinco dias)
para representantes de academias diplomhticas
y acadfmicos o especialistas latinoamericanos
o europeos 40,000

5.2 Consultorias para la preparaci6n de mate-
riales 6,000

5.3 Misiones de asesoria: gastos de viaje
y vi&ticos (cinco dias) para consultores
organizados para asesorar a seis servicios
exteriores y academias diplomhticas en un pe-
riodo de dos aftos 18,000

5.4 Honorarios para los consultores anteriormente
mencionados 5,000

5.5 Publicaci6n de materiales para seminarios
y asesorias (2 libros y diversos informes y
documentos de trabajo). 3,000

5.6 Apoyo a la coordinaci6n del proyecto
durante un perlodo de dos aftos (diseho
de los programas, reuniones, viajes y
comunicaciones). 8,000

5.7 Apoyo a la Secretarla Pro-Tempore de las
Academias Diplom~ticas Latinoamericanas 10,000

5.8 Invitaci6n a directores o profesores de
Academias Diplom~ticas Iberoamericanas a la
Escuela Diplomhtica de Espafia, Madrid 10,000

Apoyo a los costos de administraci6n 13,000

TOTAL 113.000

6. Calendario de Dagos.

La contribuci6n de la AECI se harA efectiva de acuerdo al
siguiente calendario de pagos:

a) El cincuenta por ciento dentro de los treinta dias posteriores
a la fecha de la firma del Acuerdo Complementario;

b) El cincuenta por ciento restante al cabo de diez meses contados
desde esa misma fecha.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE
SPANISH AGENCY FOR INTERNATIONAL COOPERATION
UNDER THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF SPAIN AND
THE UNITED NATIONS, THROUGH THE ECONOMIC COMMIS-
SION FOR LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN (ECLAC)

The Spanish Agency for International Cooperation under the Ministry of For-
eign Affairs of Spain (hereinafter referred to as "AECI"), represented by Mr. Alfonso
Carbajo Isla, Director of the Agency, and the United Nations, through the Eco-
nomic Commission for Latin America and the Caribbean (hereinafter referred to as
"ECLAC"), represented by Mr. Gert Rosenthal, Executive Secretary of ECLAC,
have signed this Agreement on technical cooperation, consisting of the following
provisions:

SECTION I. BACKGROUND INFORMATION

1.01. AECI is charged, inter alia, and in the context of its duties within the
Department for International Cooperation and Ibero-America (SECIPI), with the
promotion, coordination and execution of cooperation programmes. For the attain-
ment of its own purposes, AECI is empowered to request the collaboration of
various departments and agencies of the Spanish Government, as well as that of
businesses and other entities, that they may contribute their experience and their
material and human resources in order to meet the requirements of cooperation.

1.02. ECLAC for its part has, since the mid-1980s, carried out a broad range
of cooperation activities with the foreign services of Latin American countries,
among them the development of methods for the analysis and planning of foreign
policy and proposals for modernizing the foreign services.

SECTION II. PURPOSE OF THE AGREEMENT

2.01. The present Agreement shall be established as a general framework
agreement on technical cooperation between AECI and ECLAC for the purpose of
regulating whatever activities and juridical relationships the Parties to the Agree-
ment may consider to be of mutual interest, with particular emphasis on activities
related to the improvement of relations between Ibero-America and the European
Community within the framework of the general strengthening of foreign policy of
the Ibero-American countries.

2.02. The basic activities provided for in this Agreement shall be as follows:

(1) An annual regional course, approximately two weeks in length, on rela-
tions between the European Community and Ibero-America, intended for senior
diplomatic officials in the ministries of foreign affairs of the Ibero-American coun-
tries with particular responsibility for their countries' relations with the European
Community. This course will be organized by the Madrid School of Diplomacy.

'Came into force on 7 May 1992 by signature.
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(2) A programme of support and improvement targeting the schools of dip-
lomacy of the Ibero-American countries and the European Community, which
will include (i) an annual meeting of the directors or other representatives of these
schools, to be organized on the technical rather than the intergovernmental level;
(ii) a fund to allow Spanish and Ibero-American professors and specialists to serve
as consultants to three or four schools of diplomacy each year in order to improve
the structure and programmes of these schools; and (iii) a fund for the purpose of
inviting Ibero-American specialists with ties to the foreign services and schools of
diplomacy of said countries, to visit the Madrid School of Diplomacy.

(3) A study group on relations between Ibero-America and the European
Community, to be composed of leaders and professors from the region and also from
Spain and Europe. Its purpose will be periodically to analyse key aspects of rela-
tions between the two regions and conditions that might favour cooperation be-
tween them.

SECTION III. FINANCIAL ARRANGEMENTS

3.01. The sums corresponding to AECI contributions to the implementation
of the activities mentioned in paragraph 2 of the preceding section shall be set by
agreement between the two Parties, by means of supplementary agreements for
technical cooperation which will set forth the activities or tasks to be carried out
with these resources, the time allotted for their execution, and the commitments
undertaken by each Party.

3.02. Payments to ECLAC shall be made in United States dollars and shall be
deposited by AECI to the following account:

Project Trust Fund Account
No. 015-001784
Economic Commission for Latin America and the Caribbean (ECLAC)
Chemical Bank, United Nations Branch
New York, NY 10017

3.03. For purposes of executing the activities provided for in any of the above-
mentioned supplementary agreements which the two Parties enter into within the
framework of the present Agreement, ECLAC shall establish a special trust fund
with the resources it receives for that purpose from AECI. These funds shall be
administered, supervised and audited in accordance with the Financial Regulations
and Rules of the United Nations.

3.04. Funds received by ECLAC for the execution of supplementary agree-
ments entered into while this Agreement is in effect shall include an allowance of
13 per cent for administrative support costs. The first supplementary agreement
appears in the annex to the present document.

3.05. It is further agreed that 1 per cent of the net remuneration of experts and
consultants recruited by ECLAC and financed from the trust fund shall be withheld
by ECLAC to cover any claim that may be submitted for death, injury or illness
attributable to service, in accordance with the provisions set forth in appendix D to
the Staff Regulations of the United Nations. The funds thus withheld shall be non-
refundable.

3.06. Financial contributions to defray the costs of projects provided for in the
supplementary agreements shall be used for the development of these projects. In no
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case shall ECLAC make any commitments above the amounts received for each
project.

3.07. ECLAC undertakes to provide AECI with a biannual financial state-
ment of the expenditures charged against the funds mentioned in section III, and
with a final financial statement prepared in accordance with United Nations ac-
counting and reporting procedures, upon completion of the activities of each supple-
mentary agreement.

3.08. Where, for the purposes of providing balances and summary tables of
expenditures, it is necessary to use United States dollar equivalents or vice versa,
the United States operational exchange rate shall be used in every instance.

SECTION IV. COORDINATION

4.01. For the purpose of coordinating activities necessary to the execution of
the present Agreement, the Parties may establish a coordination and follow-up com-
mittee composed of two representatives from each Party, to be designated by the
Parties according to the needs of the situation at hand.

4.02. The committee shall meet, at intervals to be determined by the Parties,
to examine the results of past cooperation and to determine cooperation projects for
the following period, methods for executing these projects and the means necessary
for that purpose. All of these activities, together with the programming and financing
of any coordination and follow-up meetings that this may entail, shall be covered in
the corresponding supplementary agreement.

SECTION V. COLLABORATION OF THIRD PARTIES

In carrying out the above-mentioned activities, AECI and ECLAC shall have
the collaboration of other public or private bodies, entities and institutions directly
related to the objectives of the projects and whose technical or economic cooper-
ation may contribute to their success. Such collaboration shall be specified in the
relevant supplementary agreements.

SECTION VI. DISSEMINATION OF INFORMATION OF ACTIVITIES

Information on the activities covered in the present Agreement shall be dissem-
inated by whichever Party is deemed appropriate, the decision being taken jointly by
the two Parties.

SECTION VII. DURATION OF THE AGREEMENT

7.01. This Agreement shall remain in force for an indefinite period, although
either Party may terminate the Agreement by notifying the other of its desire to do
so at least six months in advance. In any event, programmes and projects that are in
progress shall be completed in accordance with the provisions of this Agreement
and its supplementary agreements.

7.02. On expiration of this Agreement, as set forth in the preceding paragraph,
the funds will continue to be held by ECLAC until all expenditures incurred by
ECLAC in connection with the present Agreement have been paid. Thereafter, any
surplus remaining in the trust fund shall be used for a purpose to be determined
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jointly by the Parties. Neither Party may request compensation from the other for
early termination of the Agreement.

Having read and approved the above, the two Parties have signed this Agree-
ment, at the place and on the date indicated below, in three original and identical
copies.

For AECI:
[Signed]

ALFONSO CHARBAJO ISLA

Director

Place: Santiago, Chile

Date: 7 May 1992

For ECLAC:
[Signed]

GERT ROSENTHAL
Executive Secretary
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ANNEX

SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE SPANISH AGENCY FOR INTERNATIONAL CO-
OPERATION (AECI) AND THE ECONOMIC COMMISSION FOR LATIN AMERICA AND THE
CARIBBEAN (ECLAC) CONCERNING THE IMPLEMENTATION OF A PROJECT FOR COOPER-
ATION WITH IBERO-AMERICAN SCHOOLS OF DIPLOMACY

1. Background and justification for the project

1.1. General background

During the past five years, the Economic Commission for Latin America and the Carib-
bean (ECLAC), with the support of the United Nations Development Programme (UNDP),
carried out a regional project for cooperation with Latin American foreign services. This
project marked the first attempt to contribute, systematically and on a regional scale, to the
modernization of Latin American foreign services. It was formulated at a time when because
of the growing international integration of the Latin American countries and the changes in
their foreign relations, their development processes had become increasingly dependent on
international forces, and, hence, on the quality of their foreign policy.

During the past five years, the project has fostered an active process of analysis and
advisory services, and an exchange of experiences among some 20 Latin American ministries
of foreign affairs in a number of subject-areas on the frontiers of their institutional responsi-
bilities, in other words, the newest, most complex and least traditional tasks. That included
such areas as the methods available for foreign policy analysis and formulation; aspects of
foreign service administration; the modernization of their information systems; the incorpo-
ration of modern techniques of international negotiation; economic, commercial and techno-
logical diplomacy; and, of course, improvement of their systems for training diplomatic per-
sonnel and strengthening the profession itself.

The project enjoyed the active cooperation of the ministries concerned, for some
1,500 high-level diplomats and other experts in the field participated in it during the period in
question. As a result, each of its regional activities - seminars, courses or group visits to
certain countries or regions - was sponsored and co-organized by a foreign ministry.*

At the end of the initial five-year period for which the regional project was approved,
both the agencies involved in it and the participating Governments decided to continue this
kind of technical cooperation activities among Latin American foreign services, although on
a more decentralized basis in terms of both the foreign ministries' participation in the plan-
ning of activities and the selection of topics and potential financing sources. Within this
context, an Agreement concerning Technical Cooperation between the Spanish Agency for
International Cooperation (AECI) and ECLAC was concluded, of which this Supplementary
Agreement forms part.

1.2. Specific background

In 1988, on the occasion of a number of preparatory meetings for the eleventh annual
meeting of member centres of the Programme of Joint Studies on the International Rela-
tions of Latin America (RIAL) in Madrid, the Spanish authorities expressed an interest in
contributing to the implementation of the cooperation programme with the above-mentioned
Ibero-American ministries of foreign affairs. At the outset, for various reasons which are not
difficult to understand, the topic "Relations between Ibero-America and the European Com-
munity" was selected as the focal point of this cooperation. In line with that decision, two
seminars were held on the topic in 1989 and 1990, consisting of a one-week training session at
the Madrid School of Diplomacy, followed by a week of first-hand experience with the Euro-
pean Community in Brussels.

* One such regional activity consisted of seminars for Latin American diplomats on the European Community and
its relations with Ibero-America, organized in 1989 and 1990 in conjunction with AECI and the Institute for Ibero-
American Cooperation (ICI).
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This relationship with the Madrid School of Diplomacy has been extremely interesting.
It has demonstrated to the diplomats participating in the seminars the School's vast expe-
rience and high academic level, which they greatly appreciated. At the same time, the semi-
nars promoted initiatives designed to strengthen ties between the Madrid School of Diplo-
macy and its Latin American counterparts, particularly in Central America.

As indicated, one of the spheres of activity of the cooperation project with the Latin
American foreign services, implemented by ECLAC with UNDP support, was the improve-
ment of systems for training diplomatic personnel. Although a number of Latin American
countries have very high-level schools of diplomacy, they have not all attained the same
degree of excellence and many foreign services do not have such schools. Moreover, as was
noted in the course of project activities, an effective personnel training system is essential to
the diplomatic profession and career diplomats, in turn, are essential for the efficient organ-
ization and administration of foreign services. Hence, the project led to the idea of requesting
the support of Spanish cooperation in order to make a systematic contribution to strengthen-
ing Ibero-American schools of diplomacy.

2. General and specific objectives

The overall aim of this Agreement is to contribute to the modernization of Ibero-Amer-
ican foreign services by improving their systems for training diplomatic personnel - or by
establishing institutions for such purposes where none exist - and strengthening the diplo-
matic profession. This aim shall be achieved through the fulfilment of the following specific
objectives:

(a) To contribute to the improvement of systems for training the diplomatic personnel
of Latin American foreign services and, in particular, their schools of diplomacy, through
technical meetings and advisory programmes aimed at promoting an exchange of experiences
among themselves and with similar institutions with expertise in that area.

(b) To contribute to the strengthening of the diplomatic profession by improving the
systems for training diplomatic personnel and the guidelines for structuring the profession in
terms of facilitating foreign service administration and the formulation and implementation
of policies.

3. Activities provided for under the Agreement

For purposes of implementing the specific objectives described above, this Agreement
provides for the implementation of a technical cooperation project comprising two types of
activities over a two-year period.

3.1. Technical meetings

The project, in consultation with the relevant foreign services and schools of diplomacy,
shall organize during this period, two technical meetings; representatives of 12 schools of
diplomacy shall participate in each meeting. These representatives shall be directors or dep-
uty directors of the schools of diplomacy, or curriculum coordinators or professors desig-
nated by such schools on the basis of their technical expertise and the role they play in
the school, having substantive responsibility for curriculum questions. The purpose of these
meetings shall be to promote an exchange of ideas among Ibero-American schools of diplo-
macy, and between such schools and other similar institutions or independent experts with
experience in subject-areas relating to the conceptual framework in which the schools oper-
ate; their curricula, teaching methods, entrance requirements and qualifications of their stu-
dents, course bibliographies, library holdings; and the responsiveness of their programmes to
the needs of their countries and their respective foreign services. The representatives of the
Latin American schools of diplomacy shall participate at an academic or technical level, and
not on an official or administrative basis, and such meetings may not adopt resolutions which
are binding on the schools' policies or programmes. As such meetings shall be fundamentally
aimed at promoting an exchange of experiences useful for the organization of programmes
under this Supplementary Agreement, similar institutions from outside Latin America may
participate in them, together with academics or independent experts with experience in rele-
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vant areas. Once the agenda for each of the two meetings has been decided, the project shall
arrange for the preparation of such background and basic materials as are necessary with the
aim of facilitating a more in-depth analysis of the various topics. One of these meetings shall
take place at the Madrid School of Diplomacy and the other at a school of diplomacy in an
Ibero-American country.

3.2. Advisory programmes

With the aim of applying the experience which can be drawn on for the purpose of
achieving the stated objectives, directly to the improvement of specific institutions, partic-
ularly experience gathered at the meetings described in the preceding section, the project also
includes advisory programmes, which involve sending missions composed of Spanish and
Ibero-American experts to no less than six foreign services over a two-year period. Each
advisory mission shall be conducted within the terms of reference agreed with the institu-
tion concerned. The latter and the institutions which are signatories to this Agreement may
arrange for other missions, using alternative sources of technical and financial resources
capable of contributing to the improvement of the institutes referred to within the context of
the objectives defined for the particular mission in question. The objective of each mission
shall be determined by mutual agreement with the foreign service, as already indicated, taking
into account all aspects relating to the schools of diplomacy referred to in the preceding
section.

3.3. Invitations to the Madrid School of Diplomacy

With the aim of fostering academic contacts and an exchange of experience between the
Madrid School of Diplomacy and its Latin American counterparts, the Madrid School of
Diplomacy may invite directors of schools of diplomacy or professors from such schools to
Madrid for short periods.

4. The institutionalframework for the project

The framework for this Agreement shall be the Cooperation Agreement signed between
AECI and ECLAC; financial resources shall be contributed by the Spanish Agency for Inter-
national Cooperation. For purposes of carrying out the activities for which ECLAC is re-
sponsible, the funds contributed by AECI, as specified in the budget for this project, shall be
received and administered by ECLAC in accordance with the provisions of the said Agree-
ment. In order to ensure the proper coordination of the activities to be carried out by ECLAC
and those to be carried out by AECI through exchanges with the Madrid School of Diplo-
macy, the activities included under the preceding section shall be defined and planned jointly
by the Director of the Madrid School of Diplomacy and the ECLAC staff member or expert
designated for that purpose, and provision may be made for such consultation mechanisms
as may be necessary in order to ensure that the activities in question are implemented to both
parties' satisfaction.

The technical meetings of the schools of diplomacy shall be organized in consultation
with the largest possible number of Ibero-American schools. The advisory programmes shall
be conducted on request and within the terms of reference agreed with the institutions to
which the missions in question are sent.

5. Budget for the AECI contribution

Items US. dollars

5.1. Seminar: travel and five days' subsistence allowance for representatives
of schools of diplomacy and Latin American or European academics or
experts 40000

5.2. Advisory assistance for the preparation of materials 6000

5.3. Advisory missions: travel and five days' subsistence allowance for con-
sultants commissioned to render advisory services to six foreign services
and schools of diplomacy over a two-year period 18 000
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5.4. Fees of above-mentioned consultants 5 000

5.5. Publication of materials for seminars and advisory programmes (two
books and various reports and working documents) 3 000

5.6. Support for project coordination over a two-year period (programme
design, meetings, travel and communications) 8 000

5.7. Support to the provisional secretariat of Latin American schools of diplo-
macy 10000

5.8. Invitation to directors of Ibero-American schools of diplomacy or pro-
fessors from such schools to the Madrid School of Diplomacy 10 000
Administrative support costs 13 000

TOTAL 113 000

6. Schedule of disbursements

The AECI contribution shall be disbursed in accordance with the following schedule:
(a) Fifty per cent within 30 days from the date of the signature of the Supplementary

Agreement;

(b) The remaining 50 per cent 10 months from that same date.

Vol. 1673, 1-28912



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION DE COOPtRATION TECHNIQUE' ENTRE
L'AGENCE ESPAGNOLE DE COOPERATION INTERNATIO-
NALE (AECI) DU MINISTP-RE ESPAGNOL DES AFFAIRES
EXTtRIEURES ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
PAR L'INTERMtDIAIRE DE LA COMMISSION 1tCONOMIQUE
POUR L'AMtRIQUE LATINE ET LES CARAIBES (CEPAL)

L'Agence espagnole de coop6ration internationale du minist~re espagnol des
affaires extdrieures (ci-apr~s appel6e AECI), repr6sent6e par son pr6sident, S. E. Al-
fonso Carbajo Isla, et l'Organisation des Nations Unies, par l'intermdiaire de la
Commission 6conomique pour l'Am6rique latine et les Caralbes (ci-apr~s appel6e
CEPAL), repr6sent6e par son Secr6taire ex6cutif, M. Gert Rosenthal, souscrivent A
la pr6sente Convention de coop6ration technique, qui comprend les clauses sui-
vantes :

SECTION PREMIRE. GtNtRALITtS

1.01. L'AECI est notamment chargde, dans le cadre des comp6tences qui sont
les siennes au sein du Secr6tariat d'Etat A la coop6ration intemationale et A l'Am6-
rique latine (SECIPI), de promouvoir, coordonner et executer les programmes de
coop6ration. Pour atteindre ses objectifs, I'AECI peut obtenir la collaboration de
divers d6partements et organismes de l'administration espagnole, ainsi que celle
d'entreprises et d'6tablissements autres, afin que ceux-ci lui apportent leur savoir-
faire, des moyens mat6riels et des ressources humaines en vue de r~pondre au mieux
aux exigences de la coopdration.

1.02. La CEPAL, quant elle, mine depuis les ann6es 80 un ensemble d'ac-
tivit6s de coop6ration avec les services ext6rieurs des pays latino-am6ricains, por-
tant par exemple sur l'61aboration et l'am1ioration de m6thodes d'analyse et de
planification de la politique extdrieure ou sur la formulation de propositions visant
A moderniser les services diplomatiques.

SECTION II. OBJECTIFS DE LA CONVENTION

2.01. La pr6sente Convention constitue un accord g6n6ral de base entre
I'AECI et la CEPAL en mati~re de coop6ration technique; elle r6glemente toutes les
activit6s et les relations juridiques que les Parties concern6es jugent de leur int6rt
commun, et en priorit6 celles qui favorisent le resserrement des liens entre l'Am6-
rique latine et la Communaut6 europ6enne dans le cadre d'une consolidation gene-
rale de la politique ext6rieure des pays latino-am6ricains.

2.02. Les principales activit6s vis6es par la pr6sente Convention sont les sui-
vantes :

1) Un cours r6gional d'environ deux semaines, d'une fr6quence annuelle; ce
cours, qui a trait aux relations entre la Communaut6 europ6enne et l'Am6rique

I Entrd en vigueur le 7 mai 1992 par la signature.
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latine, est offert aux hauts fonctionnaires des minist~res latino-am6ricains de rela-
tions ext6rieures assumant des responsabilit6s sp6cifiques dans les relations de leur
pays avec la Communaut6 europeenne; il est organisd par l'Ecole diplomatique de
Madrid.

2) Un programme de soutien et de perfectionnement destin6 aux instituts
diplomatiques des pays latino-am6ricains et de la Communaut6 europ6enne et com-
prenant : i) une r6union annuelle des directeurs ou autres repr6sentants desdites
instituts, de caract~re non pas intergouvernemental mais technique; ii) un fonds qui
permette A des professeurs et A des sp6cialistes espagnols d'offrir chaque ann6e A
trois ou quatre instituts diplomatiques une expertise visant A am6liorer leur struc-
ture et leur programme, et iii) un fonds qui permette d'inviter A l'Ecole diplomatique
de Madrid des spdcialistes latino-amdricains attach6s aux services ext6rieurs et aux
instituts diplomatiques d'Am6rique latine.

3) Un groupe d'6tude des relations entre l'Am6rique latine et la Communaut6
Europ6enne, compos6 de dirigeants et d'universitaires d'Am6rique latine, d'Espa-
gne et d'autres pays d'Europe, et charg6 d'analyser r6guli~rement les questions les
plus importantes pour les relations entre les deux r6gions et les conditions qui per-
mettraient de d6velopper leur coop6ration.

SECTION III. DISPOSITIONS FINANCIERES

3.01. Les deux Parties fixent d'un commun accord le montant des contribu-
tions de I'AECI A la r6alisation des activit6s mentionn6es dans la deuxi~me clause
du paragraphe ci-dessus, par voie d'accords compl6mentaires de coop6ration tech-
nique qui stipulent les actions ou les tdches A accomplir avec les ressources en
question, les d6lais d'ex6cution et les engagements respectifs des Parties.

3.02. L'AECI effectue ses versements A la CEPAL en dollars des Etats-Unis
et d6pose les fonds sur le compte suivant:

Project Trust Fund Account
NO 015-001784
Economic Commission for Latin America and the Caribbean
(ECLAC)
Chemical Bank, United Nations Branch
New York, New York 10017

3.03. La CEPAL constitue avec les ressources qu'elle re4oit de I'AECI A cet
effet un fonds fiduciaire sp6cial pour la r6alisation des activit6s vis6es par les
accords compl6mentaires pr6cedemment mentionn6s, auxquels les deux Parties
souscrivent en vertu de la pr6sente Convention. Les fonds requs sont g6r6s, con-
tr6l6s et v6rifi6s conform6ment aux r~gles et r~glements pertinents de l'Organisation
des Nations Unies.

3.04. Les fonds requs par la CEPAL aux fins de l'ex6cution des accords com-
pl6mentaires conclus pendant la dur6e de validit6 de la pr6sente Convention com-
prennent une provision pour frais administratifs de treize pour cent. Le premier
accord conclu entre les Parties figure dans l'annexe A la pr6sente Convention.

3.05. Il est par ailleurs convenu que lorsque la CEPAL doit engager des
experts et consultants, elle retient un pour cent de leur r6mun6ration nette, qui est
financ6e par la contribution de I'AECI, A titre de provision pour indemnisations en
cas de d6cis, d'accident ou de maladie dudit personnel pendant l'accomplissement
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de sa mission, conform~ment A l'appendice D du Rglement du personnel de l'Orga-
nisation des Nations Unies. Cette retenue n'est pas remboursable.

3.06. La CEPAL emploie les contributions financi~res destinies A couvrir le
coot des projets vis6s par les accords compl~mentaires aux fins de r6aliser lesdits
projets, sans prendre en aucun cas d'engagement financier pour un montant supd-
rieur A celui des fonds qu'elle a re;us pour chaque projet.

3.07. La CEPAL s'engage A pr6senter A I'AECI un 6tat comptable des d6-
penses effectu6es avec les fonds visds A la troisi~me clause du pr6sent paragraphe
tous les semestres, ainsi qu'un 6tat final des d~penses quand s'ach~vent les activit6s
pr6vues par chaque accord compl6mentaire; elle adopte A cet effet les procedures de
comptabilit6 et d'information de l'Organisation des Nations Unies.

3.08. Lorsqu'aux fins d'dtablir des bilans et des tableaux, il est n cessaire de
proc6der A des conversions de monnaies nationales en dollars ou vice-versa, le taux
de change utilis6 est le taux de change opdrationnel de l'Organisation des Nations
Unies.

SECTION IV. COORDINATION

4.01. Aux fins de coordonner les activit6s n~cessaires A l'exdcution de la pr6-
sente Convention, les Parties peuvent crier une commission de coordination et de
suivi, composde de deux repr6sentants de chaque Partie, que chacune choisit en
fonction des questions A traiter.

4.02. La Commission se r6unit avec la fr6quence d6termin6e par les Parties;
elle examine les r6sultats de la coop6ration mise en euvre et d6finit les projets de
cooperation de la p6riode suivante, leurs modalit6s d'ex6cution et les moyens n6ces-
saires A leur r6alisation; toutes ces donndes, y compris le cas 6ch6ant la programma-
tion et le financement des reunions de coordination et de suivi, font ensuite l'objet
de l'accord compldmentaire correspondant.

SECTION V. COLLABORATION DE TIERS

Aux fins de r6aliser les activit6s prdvues, tant I'AECI que la CEPAL peuvent
obtenir le concours d'autres organismes, 6tablissements et institutions de caract~re
public ou priv6 qui aient un rapport direct avec l'objet des projets et dont la coop6ra-
tion technique ou financi~re est jugde utile pour en assurer le succ~s. Ces collabora-
tions doivent 8tre mentionn6es dans les accords compldmentaires correspondants.

SECTION VI. DIFFUSION ET DIVULGATION DES ACTIVITES

La diffusion et la divulgation d'une activit6 rdalis6e dans le cadre de la pr~sente
Convention sont assurdes par celle des Parties qui semble convenir le mieux A la
t~che, conformdment A la dacision que les deux Parties prennent d'un commun
accord.

SECTION VII. DUR9E DE VALIDITt DE LA CONVENTION

7.01. La dur6e de validit6 de la prdsente Convention est ind6finie; l'une ou
l'autre des Parties peut toutefois la danoncer en informant l'autre Partie de sa
volont6 d'y mettre fin six mois au moins avant la date A laquelle elle souhaite qu'elle
s'6teigne. Les interventions en cours de r~alisation doivent en tout 6tat de cause 6tre
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men6es A bon terme conform6ment A la prdsente Convention et A ses accords com-
pldmentaires.

7.02. Si, en vertu des dispositions de l'alin~a qui prcde, la pr6sente Conven-
tion s'6teint, les fonds restent aux mains de la CEPAL jusqu'A ce qu'elle ait r6g16 au
moyen de ces fonds toutes les d6penses par elles engag6es en vertu de la pr6sente
Convention. Le solde 6ventuel est destin6 A l'usage que les Parties d6cident d'en
faire d'un commun accord, sans qu'aucune n'ait le droit de demander A l'autre
d'indemnisation au titre de la d6nonciation de la Convention.

EN FOI DE QUOI les deux Parties contractantes ont sign6 la pr6sente Convention
au lieu et A la date indiquds ci-dessous, en trois exemplaires originaux et identiques.

Pour I'AECI : Pour la CEPAL :

Le Prdsident, Le Secrdtaire ex6cutif,
[Signe] [Sign6]

ALFONSO CARBAJO ISLA GERT ROSENTHAL

Lieu: Santiago, Chili
Date: Le 7 mai 1992
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ANNEXE

ACCORD COMPLItMENTAIRE ENTRE L'AECI ET LA CEPAL RELATIF A LA RIALISATION
D'UN PROJET DE COOPERATION AVEC LES INSTITUTS DIPLOMATIQUES LATINO-AMERICAINS

1. Cadre ggnjral et exposg des motifs
1. 1. G6n6ralit6s

Pendant les cinq derni~res ann6es, la Commission 6conomique pour l'Am~rique latine et
les Caralbes (CEPAL) a mis en ceuvre, avec la collaboration du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement (PNUD), un projet r6gional de coop6ration avec les services ext6-
rieurs d'Am6rique latine. I1 s'agissait l du premier effort visant A moderniser syst~matique-
ment, A l'6chelle r6gionale, les services diplomatiques des pays latino-am6ricains. Le projet a
td formul6 en r6ponse un besoin croissant pendant une 6tape oti, du fait de l'int6gration

internationale croissante des pays latino-am6ricains et de la transformation des conditions
ext6rieures, les processus de d6veloppement ont commenc6 A devenir de plus en plus tribu-
taires de facteurs internationaux et partant de la qualit6 de la politique ext6rieure.

Durant ces cinq ann6es, le projet a permis A pros de vingt minist~res latino-am6ricains
des relations extdrieures de participer activement A un processus d'analyse, de consultations
et d'6change d'expdriences sur un certain nombre de champs th6matiques situ6s aux limites
de leurs responsabilit6s institutionnelles, autrement dit sur les questions relatives aux tiches
les plus nouvelles, les plus complexes et les moins traditionnelles dont doivent aujourd'hui
s'acquitter ces minist~res. Parmi celles-ci figurent par exemple les m~thodes actuelles d'ana-
lyse et de formulation de la politique ext6rieure, les 616ments mettre en oeuvre dans la
gestion des services diplomatiques, la r6novation de leurs syst~mes d'information, 1'adoption
de techniques modernes de n6gociation internationale, la diplomatie 6conomique, commer-
ciale et technologique, et, bien dvidemment, l'am6lioration des fili~res de formation du per-
sonnel diplomatique et la consolidation des carri~res dans ce secteur.

Le projet a recueilli le concours actif des minist~res participants; pendant les cinq annfes
de son existence, quelque mille cinq cents hauts fonctionnaires diplomatiques et autres sp6-
cialistes de ces questions y ont pris part, et chacune de ses activit6s r6gionales - s6minaires,
stages ou visites collectives dans certains pays ou r6gions - a pu etre organis6e sous l'6gide
ou avec la participation de l'un des minist~res concern6s.*

Quand s'est achevde la p6riode initiale de cinq ans pour laquelle le projet avait 6t6
adopt6, les institutions organisatrices et les gouvernements participants sont tous conve-
nus de poursuivre ce type d'activit6s de coop6ration technique entre les services ext6rieurs
latino-amfricains, tout en les d6centralisant, tant par une participation accrue des minist~res
A la programmation de leurs activit6s que par le choix des questions trait6es et des sources de
financement envisag6es. C'est dans ce cadre qu'a 6t6 sign6e la Convention de coop6ration
technique entre l'Agence espagnole de coop6ration internationale (AECI) et la CEPAL, dont
fait partie le pr6sent Accord compl6mentaire.

1.2. Justification du projet

En 1988, A l'occasion d'une s6rie de r6unions qui ont eu lieu A Madrid pour pr6parer la
onzi~me assemblde annuelle des centres membres du RIAL, les autorit6s espagnoles ont
d6clar6 qu'elles souhaitaient participer aux activit6s du programme de cooperation avec les
minist~res latino-am6ricains de relations ext6rieures d6crit prd6cdemment. Pour des raisons
qu'il est ais6 de comprendre, il a 6t d~cidd que la collaboration espagnole porterait tout
d'abord sur la question des relations entre l'Am6rique latine et la Communaut6 europdenne.
Cette collaboration s'est traduite par deux s6minaires organis6s respectivement en 1989 et
1990, dont la premiere semaine, de caract~re th6orique, a eu lieu A l'Ecole diplomatique de

* Parmi ces activit6s regionales figurent les s6mnnaires sur la Communaut6 europ6enne et ses relations avec
l'Am6rique latine, organisds en 1989 et 1990 A 'intention des diplonates latino-am6ricains, avec le concours de I'ABCI
et de l'ICI.
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Madrid, et la seconde, destin6e A faire acqudrir aux participants une exprience directe de la
CE, A Bruxelles.

Le contact avec rEcole diplomatique de Madrid s'est avd6r extremement fructueux, et
les fonctionnaires latino-am6ricains qui ont particip6 A ces sdminaires ont pu constater, A leur
grande satisfaction, que cette institution a acquis une vaste exp6rience et offre un ensei-
gnement de tr~s haute qualit6. Ces s6minaires ont par ailleurs fait naitre des initiatives visant
A resserrer les liens entre l'Ecole diplomatique de Madrid et ses homologues latino-am6ri-
caines, notamment en Amdrique centrale.

II a 6t6 dit plus haut que le projet de coopdration avec les services ext&ieurs latino-
am6ricains exdcut6 par la CEPAL avec le concours du PNUD compte parmi ses objectifs
celui de perfectionner les systimes de formation du personnel diplomatique. L'Am&ique
latine compte d'ores et d6jA plusieurs instituts diplomatiques de tr~s haut niveau, mais tous
n'atteignent pas A l'excellence, et de nombreux ministres de relations ext6rieures de la region
ne disposent meme pas d'un tel 6tablissement. D'autre part, comme les responsables du
projet ont pu le constater pendant son d6roulement, la carriire diplomatique, pierre angulaire
d'une bonne organisation et d'une gestion efficace des services ext6rieurs, repose avant tout
sur un syst~me appropri6 de formation du personnel. C'est ainsi qu'il a td d6cid6, dans le
cadre du projet, de solliciter le concours de la coopdration espagnole pour que celle-ci apporte
une contribution syst6matique au perfectionnement des instituts diplomatiques latino-am6-
ricains.

2. Objectifs ggndraux et objectifs spdcifiques

L'objectif g6n6ral du pr6sent Accord est de contribuer A la modernisation des services
ext6rieurs latino-am6ricains en am61iorant leurs syst~mes de formation du personnel diplo-
matique - ou en les instituant lA oii ils n'existent pas encore - et en consolidant la carri~re
diplomatique. Pour atteindre cet objectif g6n~ral, il convient de rdaliser des objectifs sp6ci-
fiques, 6num6r6s ci-apris :

a) Amdlioration des systimes de formation du personnel diplomatique dont disposent
les services ext6rieurs des pays latino-amdricains, notamment de leurs instituts diploma-
tiques, au moyen de r6unions de caract~re technique et de programmes de missions consul-
tatives, qui leur permettent d'6changer leurs expdriences entre eux et avec des institutions
analogues ayant des comp6tences en la mati~re.

b) Consolidation de la carriire diplomatique, A travers l'am61ioration des systemes de
formation du personnel diplomatique et l'adoption de principes d'organisation visant A faci-
liter la gestion des services diplomatiques et le processus de formulation et de mise en oeuvre
de la politique ext6rieure.

3. Activitis prfvues dans le cadre de I'Accord
Aux fins de r6aliser les objectifs sp6cifiques mentionn6s ci-dessus, le prdsent Accord

pr6voit l'ex6cution d'un projet de coop6ration technique qui s'6tend sur une p6riode de deux
ans et comprend deux types d'activitds.

3.1. R6unions techniques

Les responsables du projet, en consultation avec les services ext6rieurs et les instituts
diplomatiques concernds, organisent au cours de cette ptriode deux r6unions techniques,
auxquelles il est pr6vu que participent douze instituts diplomatiques. Ceux-ci sont repr6-
sent6s par leur directeur ou sous-directeur, ou par leur coordinateur des 6tudes, ou par un
enseignant qu'ils ont d6signd en fonction de ses qualifications techniques et du r6le qu'il joue
dans l'6tablissement, notamment de ses responsabilits en ce qui concerne les programmes
d'6tudes. Ces r6unions visent a permettre aux instituts diplomatiques latino-am6ricains
d'6changer des id6es, entre eux et avec des institutions analogues ou des experts ind6pen-
dants ayant une connaissance approfondie des sujets trait6s, sur les bases th6oriques de leur
activit6, leurs programmes d'6tudes, leurs m6thodes d'enseignement, leurs conditions d'ad-
mission des candidats et d'octroi des dipl6mes, les bibliographies utilis6es en cours, les res-
sources de leurs biblioth&ques et l'articulation entre leurs programmes et les besoins de leur
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pays et de leur propre service diplomatique. Les reprdsentants des instituts diplomatiques
latino-amdricains participent aux rdunions en qualit6 d'universitaires ou de techniciens, et
non en qualit6 de reprdsentants officiels ou de dirigeants, et les rdunions ne peuvent donner
lieu A l'adoption de rdsolutions contraignantes qui affecteraient la politique ou les pro-
grammes de ces 6tablissements. Ces rdunions visant essentiellement A favoriser 1'6change
d'acquis utiles pour r'organisation des programmes d'enseignement, la participation d'insti-
tutions analogues dtablies hors d'Amdrique Latine ou d'experts inddpendants compdtents en
la mati~re y est admise. Une fois qu'a td arrt le theme de chacune des deux rdunions, les
responsables du projet font prdparer les documents de rdfdrence et de travail ncessaires, afin
de permettre aux participants de procdder A une analyse approfondie du sujet. L'une des deux
r6unions aura lieu A l'Ecole diplomatique de Madrid, l'autre dans l'institut diplomatique d'un
pays latino-amdricain.

3.2. Programme de missions consultatives

Pour que les expdriences utiles A la rdalisation des objectifs visds, et notamment les
acquis des rdunions visdes A l'alinda prdc6dent, soient immddiatement employds A l'amdliora-
tion de certains 6tablissements, le projet prdvoit aussi des programmes de missions consul-
tatives, composdes d'experts espagnols et latino-amdricains, qui visiteront au moins six mi-
nistires de relations extdrieures sur une p6riode de deux ans. Le mandat de chaque mission
consultative est convenu avec l'institution concernde. Celle-ci, ainsi que les institutions signa-
taires du prdsent Accord, peuvent demander A bdndficier de missions organisdes avec d'autres
ressources techniques et financiires, qui soient 4 meme de contribuer A l'amdlioration des
6tablissements visds conformdment aux objectifs assign6s h chaque mission du projet. Le
mandat de chaque mission, qui est donc fix6 d'un commun accord avec le service extdrieur
concern6, prend en compte tous les aspects lids aux activitds des instituts diplomatiques dont
il a 6t6 fait mention A l'alinda qui prdc~de.

3.3. Invitations de l'Ecole diplomatique de Madrid

Aux fins d'encourager les relations acaddmiques et l'dchange de connaissances entre
l'Ecole diplomatique de Madrid et ses homologues latino-amdricaines, celle-ci invite des
directeurs ou des enseignants d'instituts diplomatiques pour de brefs sdjours A Madrid.

4. Cadre institutionnel du projet

Le prdsent Accord s'inscrit dans le cadre de la Convention de coopdration technique
entre I'AECI et la CEPAL, dont les ressources financi~res sont fournies par l'Agence inter-
nationale de coopdration internationale. Pour rdaliser les activitds qui rel~vent de sa res-
ponsabilitd, la CEPAL regoit et g~re selon les dispositions de ladite Convention les fonds
apportds par I'AECI conformdment au budget du projet. Aux fins d'assurer une bonne coor-
dination des interventions confides A la CEPAL et de celles qu'effectue I'AECI par l'inter-
mdiaire de l'Ecole diplomatique de Madrid, les activitds prdvues dans le chapitre qui prdcde
sont ddfinies et programmdes d'un commun accord par le Directeur de l'Ecole diplomatique
de Madrid et par le fonctionnaire ou l'expert que la CEPAL ddsigne A cette fin, ceux-ci se
consultant ensuite autant que de besoin pour garantir que les activitds de chaque institution
se ddroulent de mani~re satisfaisante pour les deux parties.

Les rdunions techniques destindes aux instituts diplomatiques latino-amdricains sont
organisdes en consultation avec le plus grand nombre possible d'entre eux. Les programmes
de missions consultatives sont organisds en fonction des demandes et exdcutds conformd-
ment au mandat convenu avec chaque institution destinataire d'une mission.
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5. Ventilation de la contribution de I'AECI entre les differentes composantes du
budget

Montant
Composante en dollars E. U.

5.1. Sdminaire : frais de voyage et de s6jour (cinq jours) des repr6sentants des
instituts diplomatiques et des enseignants ou experts latino-am6ricains ou
europdens 40000

5.2. Services de consultants pour l'd1aboration du mat6riel didactique des
rdunions 6000

5.3. Missions consultatives : frais de voyage et de sjour (cinq jours) des con-
sultants d6sign6s pour pr~ter leur concours k six services ext6rieurs et
instituts diplomatiques sur une p6riode de deux ans 18000

5.4. Honoraires des consultants susmentionn6s 5000

5.5. Publication des documents destinds aux s6minaires et aux missions con-
sultatives (2 ouvrages et divers rapports et documents de travail) 3 000

5.6. Aide b la coordination du projet sur une p6riode de deux ans (conception
des programmes, r6unions, voyages et communications) 8 000

5.7. Aide au Secrdtariat provisoire des instituts diplomatiques latino-am6-
ricains 10000

5.8. Invitations de l'Ecole diplomatique espagnole de Madrid aux directeurs ou 10000
professeurs d'instituts diplomatiques latino-am6ricains

5.9. Aide aux frais administratifs 13 000

TOTAL 113 000

6. Echiancier des paiements

La contribution de I'AECI est vers6e selon le calendrier suivant:

a) 50 p. 100 dans les trentejours suivant la date de la signature de l'Accord compl6men-
taire;

b) 50 p. 100 quand se sont 6coul6s dix mois apr~s ladite date.
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AGREEMENT' BETWEEN THE SUPREME NATIONAL COUNCIL
OF CAMBODIA AND THE UNITED NATIONS ON THE STATUS
OF THE UNITED NATIONS TRANSITIONAL AUTHORITY IN
CAMBODIA

I. DEFINITIONS

1. For the purpose of the present agreement the following

definitions shall apply:

(a) "UNTAC" means the United Nations Transitional Authority

in Cambodia established pursuant to Security Council resolution

745 (1992) of 28 February 1992,2 with the terms of reference as

described in the report of the Secretary-General of 19 February

1992 (S/23613)3 which has been approved by the Security Council in

the above-mentioned resolution 745(1992). UNTAC shall consist

of:

(i) the "Special Representative" appointed by the

Secretary-General of the United Nations with the consent of

the Security Council. Any reference to the Special

Representative in this Agreement shall, except in

paragraph 22, include any member of UNTAC to whom he

delegates a specified function or authority;

(ii) a "civilian element " consisting of United

Nations officials and of other persons assigned by

'Came into force on 7 May 1992 by signature, in accordance with paragraph 53.
2 United Nations, Official Records of the Security Council, Forty-seventh Year, Resolutions and Decisions of the

Security Council 1992 (SfINF/48), p. 39.
3 lbid, Forty-seventh Year, Supplement for January, February and March 1992.
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the Secretary-General to assist the Special Representative

or made available by participating States to serve as a part

of UNTAC;

(iii) a "military element" consisting of military and

civilian personnel made available by participating States to

serve as a part of UNTAC;

(b) a "Member of UNTAC" means any member of the civilian or

military element but unless specifically stated otherwise

does not include locally recruited personnel;

(c) "participating State" means a State contributing

personnel to any of the above-mentioned elements of UNTAC;

(d) "the Supreme National Council of Cambodia" (hereinafter

referred to as "the SNC") means the uunique legitimate body and

source of authority in which, throughout the transitional

period, the sovreignty, independence and unity of

Cambodia are enshrined" in accordance with Article 3 of the

Agreement on a Comprehensive Political Settlement of the

Cambodia Conflict signed in Paris on 23 October 19911

(hereinafter referred to as "the Agreement").

(e) "The existing administrative structures" means the

agencies, bodies and offices of the existing administrative

structures in all parts of Cambodia subject to the levels of

IUnited Nations, Treay Senes, vol. 1663, No. 1-28613.
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interaction of UNTAC as provided for in the Agreement to

ensure that the objectives of Article 6 of the Agreement are

fulfilled.

(f) "The Convention " means the Convention on the

Privileges and Immunities of the United Nations adopted by

the General Assembly of the United Nations on 13 February

1946.1

II- APPLICATION OF THE PRESENT AGREEMENT

2. Unless specifically provided otherwise, the provisions of

the present Agreement and any obligation undertaken by the SNC or

any privilege, immunity, facility or concession granted to UNTAC

or any member thereof apply throughout Cambodia.

III. APPLICATION OF THE CONVENTION

3. UNTAC, its members, property, funds and assets, shall enjoy

the privileges and immunities specified in the present Agreement

as well as those provided for in the Convention, to which

Cambodia is a Party.

4. Article II of the Convention, which applies to UNTAC, shall

also apply to the property, funds and assets of participating

States used in connection with UNTAC.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendurm to vol. 1, p. 18).
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IV. STATUS OF UNTAC

5. UNTAC and its members shall refrain from any action or

activity incompatible with the impartial and international nature

of their duties or inconsistent with the spirit of the present

arrangements. The Special Representative shall take all

appropriate measures to ensure the observance of these

principles.

6. The SNC undertakes to respect the exclusively international

nature of UNTAC.

United Nations flag and vehicle markings

7. UNTAC shall enjoy the right to display within the territory

of Cambodia the United Nations flag on its headquarters, camps or

other premises, vehicles, vessels and otherwise as decided by the

Special Representative. Other flags or pennants may be displayed

only in exceptional cases. In these cases, UNTAC shall give

sympathetic consideration to observations or requests of the SNC.

8. Vehicles, vessels and aircraft of UNTAC shall carry a

distinctive United Nations identification, which shall be

notified to the SNC.

Communications

9. UNTAC shall enjoy the facilities in respect to

communications provided in article III of the Convention and
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shall, in co-ordination with the SNC, use such facilities as may

be required for the performance of its task. Issues with respect

to communications which may arise and which are not specifically

provided for in the present Agreement shall be dealt with

pursuant to the relevant provisions of the Convention.

10. Subject to the provisions of paragraph 9:

(a) UNTAC shall have authority to install and operate radio

sending and receiving stations as well as satellite systems

to connect appropriate points within the territory of

Cambodia with each other and with United Nations offices in

other countries, and to exchange traffic with the United

Nations global telecommunications network. The

telecommunication services shall be operated in accordance

with the International Telecommunication Convention' and

Regulations2 and the frequencies on which any such station

may be operated shall be decided upon in co-operation with

the SNC and shall be communicated by the United Nations to

the International Frequency Registration Board.

(b) UNTAC shall enjoy, within the territory of Cambodia,

the right to unrestricted communication by radio (including

satellite, mobile and hand-held radio, telephone, telegraph,

facsimile or any other means) and of establishing the

necessary facilities for maintaining such communications

I United Nations, Treaty Senes, vol. 1531, No. 1-26559 (Chinese and English texts); vol. 1532, No. 1-26559 (French
and Russian texts); and vol. 1533, No. 1-26559 (Spanish text).

2 International Telecommunication Union, Radio Regulations, Edition of 1982, as amended.
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within and between premises of UNTAC, including the laying

of cables and land lines and the establishment of fixed and

mobile radio sending, receiving and repeater stations. The

frequencies on which the radio will operate shall be decided

upon in co-operation with the existing administrative

structures. It is understood that the use of the local

system of telegraphs, telex and telephones will be charged

at the most favourable rate.

(c) UNTAC may make arrangements through its own facilities

for the processing and transport of private mail addressed

to or emanating from members of UNTAC. The SNC shall be

informed of the nature of such arrangements. The existing

administrative structures shall not interfere with or apply

censorship to the mail of UNTAC or its members.

Travel and transport

11. UNTAC and its members shall enjoy, together with its

vehicles, vessels, aircraft and equipment, freedom of movement

throughout Cambodia. The SNC may be informed of large movements

of personnel, stores or vehicles through airports or on railways

or roads used for general traffic within Cambodia. The SNC

undertakes to supply UNTAC, where necessary, with maps and other

information, including locations of mine fields and other dangers

and impediments, so as to facilitate its movements.
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12. Vehicles, including all military vehicles, vessels and

aircraft of UNTAC shall not be subject to registration or

licensing by the SNC provided that all such vehicles shall carry

the third party insurance required by relevant legislation.

13. UNTAC may use roads, bridges, canals and other waters, port

facilities and airfields without the payment of dues, tolls or

charges, including wharfage charges. However, UNTAC will not

claim exemption from charges which are in fact charges for

services rendered.

Privileges and immunities of UNTAC

14. UNTAC, as a subsidiary organ of the United Nations, enjoys

the status, privileges and immunities of the United Nations in

accordance with the Convention. The provision of article II of

the Convention which applies to UNTAC shall also apply to the

property, funds and assets of participating States used in

Cambodia in connection with the national contingents serving in

UNTAC, as provided for in paragraph 4 of the present Agreement.

The SNC recognizes the right of UNTAC in particular:

(a) To import, free of duty or other restrictions,

equipment, provisions, supplies and other goods which are

for the exclusive and official use of UNTAC or for resale in

the commissaries provided for hereinafter;

(b) To establish, maintain and operate commissaries at its

headquarters, camps and posts for the benefit of the members
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of UNTAC, but not of locally-recruited personnel. Such

commissaries may provide goods of a consumable nature and

other articles to be specified in advance. The Special

Representative shall take all necessary measures to prevent

abuse of such commissaries and the sale or resale of such

goods to persons other than members of UNTAC, and he shall

give sympathetic consideration to observations or requests

of the SNC concerning the operation of the commissaries;

(c) To clear ex customs and excise warehouse, free of duty

or other restrictions, equipment, provisions, supplies and

other goods which are for the exclusive and official use of

UNTAC or for resale in the commissaries provided for above;

(d) To re-export or otherwise dispose of such equipment, as

far as it is still usable, all unconsumed provisions,

supplies and other goods so imported or cleared ex customs

and excise warehouse which are not transferred, or otherwise

disposed of, on terms and conditions to be agreed upon, with

the competent authorities of Cambodia or with an entity

nominated by them.

To the end that such importation, clearance, transfer or

exportation may be effected with the least possible delay, a

mutually satisfactory procedure, including documentation,

shall be agreed between UNTAC and the SNC at the earliest

possible date.
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V. FACILITIES FOR UNTAC

Premises reguired for conducting the operational and

administrative activities of UNTAC and for accommodating members

of UNTAC

15. Areas for headquarters, camps or other premises as may be

necessary for the conduct of the operational and administrative

activities of UNTAC and for the accommodation of the members of

UNTAC shall, as far as possible, be provided at no cost to the

United Nations. Without prejudice to the fact that all such

premises remain Cambodian territory, they shall be inviolable and

subject to the exclusive control and authority of the United

Nations. Where United Nations troops are co-located with local

military personnel, a permanent, direct and immediate access by

UNTAC to those premises shall be guaranteed.

16. Water, electricity and other facilities, shall as far as

possible, be provided free of charge, or, where this is not

possible, at the most favourable rate. In the case of

interruption or threatened interruption of service, priority

shall be given as far as possible to UNTAC. UNTAC shall be

responsible for the maintenance and upkeep of facilities so

provided.

17. UNTAC shall have the right, where necessary, to generate,

within its premises, electricity for its use and to transmit and

distribute such electricity.
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18. The United Nations alone may consent to the entry of any

Cambodian official or of any other person not member of UNTAC to

such premises.

Provisions. supplies and services, and sanitary arrangements

19. UNTAC shall be provided with assistance, as far as possible,

in obtaining equipment, provisions, supplies and other goods and

services from local sources required for its subsistence and

operations. In making purchases on the local market, UNTAC

shall, on the basis of observations made and information provided

by the SNC in that respect, avoid any adverse effect on the local

economy. UNTAC shall be exempt from general sales taxes in

respect of all official local purchases.

20. UNTAC and the existing administrative structures shall

co-operate with respect to sanitary services and shall extend to

each other the fullest co-operation in matters concerning health,

particularly with respect to the control of communicable

diseases, in accordance with international conventions.

Recruitment of local 2ersonnel

21. UNTAC may freely recruit locally such personnel as it

requires.
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VI. STATUS OF THE MEMBERS OF UNTAC

Privileges and immunities

22. The Special Representative, the Deputy Special

Representative, the Commander of the military component, and such

high-ranking members of UNTAC as may be designated by the Special

Representative, shall have the status specified in sections 19

and 27 of the Convention, provided that the privileges and

immunities therein referred to shall be those accorded to

diplomatic envoys by international law.

23. Other United Nations officials, including United Nations

Volunteers, assigned to serve with UNTAC, remain officials of the

United Nations entitled to the privileges and immunities of

articles V and VII of the Convention.

24. Military observers, civilian police personnel and civilian

personnel other than United Nations officials whose names are for

the purpose notified to the SNC by the Special Representative,

shall be considered as experts on mission within the meaning of

article VI of the Convention.

25. Military personnel of national contingents assigned to the

military component of UNTAC shall have the privileges and

immunities specifically provided for in the present Agreement.

26. Unless otherwise specified in the present Agreement,

locally-recruited members of UNTAC shall enjoy the immunities
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concerning official acts and exemption from taxation and national

service obligations provided for in section 18 (a), (b) and (c)

of the Convention.

27. Members of UNTAC shall be exempt from taxation on the pay

and emoluments received from the United Nations or from a

participating State and any income received from outside

Cambodia. They shall also be exempt from all other direct taxes,

except for charges for public utility services rendered, and from

all registration fees and charges.

28. Members of UNTAC shall have the right to import free of duty

their personal effects. All facilities will be granted for the

speedy processing of entry and exit formalities for all members

of UNTAC, including the military component, upon prior written

notification. On departure from Cambodia, members of UNTAC may

take with them such funds as the Special Representative certifies

were received in pay and emoluments from the United Nations or

from a participating State and are a reasonable residue thereof.

Entry, residence and departure

29. The Special Representative and members of UNTAC, whenever so

required by the Special Representative, shall have the right to

enter into, reside in and depart from Cambodia.

30. The existing administrative structures undertake to

facilitate the entry into and departure from Cambodia of the
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Special Representative and members of UNTAC and shall be kept

informed of such movement. For that purpose, the Special

Representative and members of UNTAC shall be exempt from passport

and visa regulations and immigration inspection and restrictions

on entering into or departing from Cambodia. They shall also be

exempt from any regulations governing the residence of aliens in

Cambodia, including registration, but shall not be considered as

acquiring any right to permanent residence or domicile in

Cambodia.

31. For the purpose of such entry or departure, members of UNTAC

shall only be required to have: (a) an individual or collective

movement order issued by or under the authority of the Special

Representative or any appropriate authority of a participating

State; and (b) a personal identity card issued in accordance with

paragraph 32 of the present Agreement, except in the case of

first entry, when the personal identity card issued by the

appropriate authorities of a participating State shall be

accepted in lieu of the said identity card.

Identification

32. The Special Representative shall issue to each member of

UNTAC, before or as soon as possible after such member's first

entry into, as well as to all locally-recruited personnel, a

numbered identity card, which shall show full name, date of

birth, title or rank, service (if appropriate) and photograph.

Except as provided for in paragraph 31 of the present Agreement,
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such identity card shall be the only document required of a

member of UNTAC.

33. Members of UNTAC as well as locally-recruited personnel

shall be required to present, but not to surrender, their UNTAC

identity cards upon demand of an appropriate local official.

Uniform and arms

34. Military members and the civilian police personnel of UNTAC

shall wear, while performing official duties, the national

military or police uniform of their respective States with

standard United Nations accoutrements. United Nations Security

Officers and Field Service Officers may wear the United Nations

uniform. The wearing of civilian dress by the above-mentioned

members of UNTAC may be authorized by the Special Representative

at other times. Military members and civilian police of UNTAC

and United Nations Security Officers designated by the Special

Representative may possess and carry arms while on duty in

accordance with their orders.

35. A permit or licence issued by the Special Representative for

the operation by any member of UNTAC, including locally-recruited

personnel, of any transport or communication equipment and for

the practice of any profession or occupation in connection with

the functioning of UNTAC shall be accepted as valid, without tax

or fee, provided that no licence to drive a vehicle or pilot an

aircraft shall be issued to any person who is not already in

possession of an appropriate and valid licence.
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36. Without prejudice to the provisions of paragraph 34, a

permit or licence issued by the Special Representative to a

member of UNTAC for the carrying or use of firearms or ammunition

in connection with the functioning of UNTAC shall be accepted as

valid, without tax or fee.

Military police. arrest and transfer of custody, and mutual

assistance

37. The Special Representative shall take all appropriate

measures to ensure the maintenance of discipline and good order

among members of UNTAC, as well as locally-recruited personnel.

To this end personnel designated by the Special Representative

shall police the premises of UNTAC and such areas where its

members are deployed. Elsewhere such personnel shall be deployed

only subject to arrangements with the SNC and in liaison with it

in so far as such deployment is necessary to maintain discipline

and order among members of UNTAC.

38. The military police of UNTAC shall have the power of arrest

over the military members of UNTAC. Military personnel placed

under arrest outside their own contingent areas shall be

transferred to their contingent Commander for appropriate

disciplinary action. The personnel mentioned in paragraph 37

above may take into custody any other person on the premises of

UNTAC. Such other person not being a member of UNTAC shall be

delivered immediately to the nearest appropriate official of the

Vol. 1673, 1-28913



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

existing administrative structures for the purpose of dealing

with any offence or disturbance on such premises.

39. Subject to the provisions of paragraphs 22 and 24, officials

of the existing administrative structures may take into custody

any member of UNTAC:

(a) When so requested by the Special Representative; or

(b) when such a member of UNTAC is apprehended in the

commission or attempted commission of a criminal offence.

Such person shall be delivered immediately, together with

any weapons or other item seized, to the nearest appropriate

representative of UNTAC, whereafter the provisions of

paragraph 44 shall apply mutatis mutandis.

40. When a person is taken into custody under paragraph 38 or

paragraph 39 (b), the arresting authority, as the case may be,

may make a preliminary interrogation but may not delay the

transfer of custody. Following such transfer, the person

concerned shall be made available upon request to the arresting

authority for further interrogation.

41. UNTAC and the existing administrative structures shall

assist each other in carrying out all necessary investigations

into offences in respect of which either or both have an

interest, in the production of witnesses and in the collection

and production of evidence, including the seizure of and, if

appropriate, the handing over of items connected with an offence.
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The handing over of any such items may be made subject to their

return within the termdspecified by the authority delivering

them. Each shall notify the other of the disposition of any case

in the outcome of which the other may have an interest or in

which there has been a transfer of custody under the provisions

of paragraphs 38-40.

42. The existing administrative structures shall ensure the

prosecution of persons subject to its criminal jurisdiction who

are accused of acts in relation to UNTAC or its members which, if

committed in relation to the forces of the existing

administrative structures, would have rendered such acts liable

to prosecution.

43. All members of UNTAC including locally recruited personnel

shall be immune from legal process in respect of words spoken or

written and all acts performed by them in their official

capacity. Such immunity shall continue even after they cease to

be members of or employed by UNTAC and after the expiration of

the other provisions of the present Agreement.

44. Should the existing administrative structures consider that

any member of UNTAC has committed a criminal offence, it shall

promptly inform the Special Representative and present to him any

evidence available to them. Subject to the provisions of

paragraph 22:

(a) If the accused person is not a military member of the

Military component of UNTAC, the Special Representative shall
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conduct any necessary supplementary inquiry and determine

whether or not criminal proceedings should be instituted.

(b) Military members of the military component of UNTAC

shall be subject to the exclusive jurisdiction of their

respective participating States in respect of any criminal

offence which may be committed by them in Cambodia.

45. If any civil proceeding is instituted against a member of

UNTAC before any court of Cambodia, the Special Representative

shall be notified immediately, and he shall certify to the court

whether or not the proceeding is related to the official duties

of such member:

(a) If the Special Representative certifies that the

proceeding is related to official duties, such proceeding shall

be discontinued and the provisions of paragraph 47 of the present

Agreement shall apply.

(b) If the Special Representative certifies that the

proceeding is not related to official duties, the proceeding may

continue. If the Special Representative certifies that a member

of UNTAC is unable because of official duties or authorized

absence to protect his/her interests in the proceeding, the court

shall at the defendant's request suspend the proceeding until the

elimination of the disability, but for not more than ninety days.

Property of a member of UNTAC that is certified by the Special

Representative to be needed by the defendant for the fulfillment

of his/her official duties shall be free from seizure for the
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satisfaction of a judgement, decision or order. The personal

liberty of a member of UNTAC shall not be restricted in a civil

proceeding, whether to enforce a judgment, decision or order, to

compel an oath or for any other reason.

Deceased members

46. The Special Representative shall have the right to take

charge of and dispose of the body of a member of UNTAC who dies

in Cambodia, as well as that member's personal property located

within Cambodia, in accordance with United Nations procedures.

VII. SETTLEMENT OF DISPUTES

47. Except as provided in paragraph 48, any dispute or claim of

a private law character to which UNTAC or any member thereof is a

party and over which the courts of Cambodia do not have

jurisdiction because of any provision of the present Agreement,

shall be settled by a standing claims commission to be

established for that purpose. One member of the commission shall

be appointed by the Secretary-General of the United Nations, one

member by the SNC and a chairman jointly by the Secretary-General

and the SNC. If no agreement as to the chairman is reached

within thirty days of the appointment of the first member of the

commission, the President of the International Court of Justice

may, at the request of either the Secretary-General of the United

Nations or the SNC, appoint the chairman. Any vacancy on the

commission shall be filled by the same method prescribed for the
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original appointment, provided that the thirty-day period there

prescribed shall start as soon as there is a vacancy in the

chairmanship. The commission shall determine its own procedures,

provided that any two members shall constitute a quorum for all

purposes (except for a period of thirty days after the creation

of a vacancy) and all decisions shall require the approval of any

two members. The awards of the commission shall be final and

binding, unless the Secretary-General of the United Nations and

the SNC permit an appeal to a tribunal established in accordance

with paragraph 48. The awards of the commission shall be

notified to the parties and, if against a member of UNTAC, the

Special Representative or the Secretary-General of the United

Nations shall use his best endeavors to ensure compliance.

48. Any appeal that UNTAC and SNC agree to allow from the award

of the claims commission established pursuant to paragraph 47

shall, unless otherwise agreed by the parties, be submitted to a

tribunal of three arbitrators. The provisions relating to the

establishment and procedures of the claims commission shall

apply, mutatis mutandis, to the establishment and procedures of

the tribunal. The decisions of the tribunal shall be final and

binding on both parties.

49. Disputes concerning the terms of employment and conditions

of service of locally recruited personnel shall be settled by the

administrative procedures to be established by the Special

Representative.

50. All differences between the United Nations and the SNC

arising out of the interpretation or application of the present
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arrangements which involve a question of principle concerning the

Convention shall be dealt with in accordance with the procedure

of section 30 of the Convention.

VIII. SUPPLEMENTAL ARRANGEMENTS

51. The Special Representative and the SNC may conclude

supplemental arrangements to the present Agreement.

IX. MISCELLRNEOUS PROVISIONS

52. Wherever the present Agreement refers to the privileges,

immunities and rights of UNTAC and to the facilities provided to

UNTAC, the SNC shall have the ultimate responsibility for the

implementation and fulfillment of such privileges, immunities,

rights and facilities by the appropriate local Cambodian

authorities.

53. The present Agreement shall enter into force upon signature

by or for the Secretary-General of the United Nations and the

SNC.

54. The present Agreement shall remain in force until the

departure of the final element of UNTAC from Cambodia except

that:

(a) The provisions of paragraphs 43, 48 and 50 shall remain

in force.
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(b) The provisions of paragraph 47 shall remain in force

until all claims have been settled that arose prior to the

termination of the present Agreement and were submitted

prior to or within three months of such termination.

In witness whereof the undersigned, duly authorized

representatives of the United Nations and the Supreme National

Council of Cambodia, respectively have signed this Agreement in

two copies in English.

Done at Phnom Penh this seventh day of May, one thousand

nine hundred and ninety two.

[Signed] [Signed - Signe'

SAMDECH NORODOM SIHANOUK For Yasushi Akashi
President of the Supreme Special Representative

National Council of Cambodia of the Secretary-General
for Cambodia

[Signed - Signe 2

[Signed - Sign6] 3

[Signed - Signe']4

[Signed - Signer]5

[Signed - Signe]6

[Signed - Signe]7

[Signed - Signe]8

[Signed - Signe]9

[Signed - Signel 10

' Signed by B. Sadry - Signd par B. Sadry.
2 Signed by Tea Banh - Sign6 par Tea Banh.
3 Signed by Son Sen - Signd par Son Sen.
4 Signed by Im Chhun Lim - Signd par Im Chhun Lim.
5 Signed by Hun Sen - Signd par Hun Sen.
6 Signed by Hor Nam Hong - Signd par Hor Nam Hong.
7 Signed by Oith Munty - Signd par Oith Munty.

Signed by leng Mouly - Signd par leng Mouly.
Signed by Khieu Samphan - Sign6 par Khieu Samphan.

10 Signed by Sin Sen - Sign6 par Sin Sen.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE CONSEIL NATIONAL SUPRfEME DU CAM-
BODGE ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES RELATIF
AU STATUT DE L'AUTORITh PROVISOIRE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES AU CAMBODGE

I. DtFINITIONS

1. Les d6finitions ci-apr~s s'appliquent aux fins du pr6sent Accord:

(a) Le sigle « APRONUC >> d6signe l'Autoritd provisoire des Nations Unies
au Cambodge cr66e par la r6solution 745 (1992) du Conseil de s6curit6 du 28 f6-
vrie19922 et ayant pour mandat celui d6crit dans le rapport du Secr6taire g6n6ral
du 19 f6vrier 1992 (S/23613) 3 qui a t6 approuv6 par le Conseil de scurit6 dans la
r6solution 745 (1992) pr6cit6e. L'APRONUC comprend:

(i) Le « Repr6sentant sp6cial >> nomm6 par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies, avec l'assentiment du Conseil. Sauf au paragraphe 22, toute
mention du Repr6sentant sp6cial dans le pr6sent Accord englobe tout membre
de 'APRONUC auquel l'int6ress6 d6lgue une fonction ou des pouvoirs sp6ci-
fiques;

(ii) Une «composante civile >> compos6e de fonctionnaires de l'Organisation des
Nations Unies et d'autres personnes charg6es par le Secr6taire g6n~ral d'aider
le Repr6sentant sp6cial ou d6tach6es par les Etats participants pour faire partie
de l'APRONUC;

(iii) Une << composante militaire >> compos6e d'effectifs militaires et civils fournis A
'APRONUC par les Etats participants;

(b) Le terme << membre de 'APRONUC >> d6signe tout membre des composan-
tes civile ou militaire, A l'exclusion, sauf disposition expresse contraire, du person-
nel recrut6 localement;

(c) Le terme << Etat participant >> d6signe un Etat qui fournit du personnel A
l'une quelconque des composantes susmentionn6es de I'APRONUC;

(d) L'expression << le Conseil national supreme du Cambodge >> (ci-apr~s
d6nomm6 << le CNS >>) d6signe << l'organe 16gitime unique et source de 1'autorit6 qui,
pendant la p6riode de transition, incarne l'ind6pendance, la souverainet6 et l'unit6
du Cambodge >>, conform6ment A l'article 3 de l'Accord pour un r~glement politique
global du conflit du Cambodge sign6 A Paris le 23 octobre 19914, ci-apr~s d6nomm6
« l'Accord >>;

(e) L'expression << les structures administratives existantes >> d6signe les ins-
titutions, organismes et services administratifs des structures administratives en
place dans toutes les parties du Cambodge, sous r6serve des niveaux d'interaction

I Entrd en vigueur le 7 mai 1992 par la signature, conform6ment au paragraphe 53.

2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil de Sdcurit, quarante-septiame annde, Rdsolutions et ddcisions du
Conseil de Sdcuritd 1992 (S/INF/48), p. 42.

3 Ibid., quarante-septiame annee, Supplement de janvier, fivrier et mars 1992.
a Ibid., vol. 1663, no 1-28613.
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avec I'APRONUC pr6vus dans l'Accord pour assurer la rdalisation des objectifs de
'article 6 de l'Accord.

(f) Le terme << la Convention >> d6signe la Convention sur les privileges et im-
munit6s des Nations Unies adopt6e par l'Assemblde g6n6rale des Nations Unies le
13 f6vrier 1946'.

II. APPLICATION DU PR"SENT ACCORD

2. Sauf disposition expresse contraire, les dispositions du pr6sent Accord et
toute obligation contract6e par le CNS ou tous privileges, immunit6s, facilit6s ou
concessions accord6s A r'APRONUC ou A l'un quelconque de ses membres s'ap-
pliquent sur toute l'6tendue du Cambodge.

III. APPLICATION DE LA CONVENTION

3. Les privileges et immunit6s sp6cifi6s dans le pr6sent Accord ainsi que
ceux pr6vus dans la Convention, A laquelle le Cambodge est partie, s'appliquent A
I'APRONUC, A ses membres, biens, fonds et avoirs.

4. L'article I de la Convention, qui s'applique A I'APRONUC, s'applique
6galement aux biens, fonds et avoirs des Etats participants utilis6s dans le cadre des
op6rations de I'APRONUC.

IV. STATUT DE L'APRONUC

5. L'APRONUC et ses membres s'abstiennent de tous actes ou activit6s in-
compatibles avec le caract~re impartial et international de leurs fonctions ou con-
traires A l'esprit du pr6sent Accord. Le Reprdsentant sp6cial prend toutes les dispo-
sitions voulues pour assurer le respect de ces principes.

6. Le CNS s'engage A respecter le statut exclusivement international de
I'APRONUC.

Drapeau des Nations Unies et identification des vjhicules

7. Sur le territoire cambodgien, I'APRONUC a le droit d'arborer le drapeau
des Nations Unies sur les lieux de son quartier g6n6ral et de ses camps ou autres
installations, ainsi que sur ses v6hicules, ses navires, etc., ainsi qu'en d6cide le
Repr6sentant sp6cial. Tous autres drapeaux ou fanions ne peuvent Ptre arbor6s qu'h
titre exceptionnel, et ce en tenant compte des observations ou requites du CNS.

8. Les v6hicules, navires et a6ronefs de r'APRONUC portent une marque
d'identification distinctive des Nations Unies, qui est notifide au CNS.

Communications

9. En matibre de communications, I'APRONUC b6n6ficie des facilit6s pr6-
vues A larticle 3 de la Convention et elle utilise ces facilit6s en coordination avec le
CNS, selon qu'il y a lieu pour l'exercice de ses fonctions. Les probl~mes qui peuvent
se poser en mati~re de communications et qui ne sont pas express6ment pr6vus dans
le pr6sent Accord sont r6gl6s conform6ment aux dispositions pertinentes de la Con-
vention.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
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10. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 9 :
(a) L'APRONUC est habilit6e A installer et A exploiter des postes radio 6met-

teurs ou r6cepteurs et des syst~mes A satellites afin de relier les points voulus sur le
territoire cambodgien et dans les bureaux des Nations Unies dans d'autres pays
ainsi que de faire usage du r6seau mondial de t616communications des Nations
Unies. Les services de t616communications sont exploit6s en conformit6 de la Con-
vention internationale des t616communications et du R~glement des radiocommu-
nications 2, et les fr6quences utilis6es pour l'exploitation des postes sont fix6es en
coop6ration avec le CNS et port6es A la connaissance du Comit6 international d'en-
registrement des fr6quences par l'Organisation des Nations Unies.

(b) L'APRONUC b6n6ficie, sur le territoire cambodgien, du droit illimit6 de
communiquer par radio (transmissions par satellite, radiot6l6phones mobiles et
postes portatifs, t6l6phones, t6l6graphes, t616copieurs ou tout autre moyen) et d'6ta-
blir les facilit6s n6cessaires pour assurer les communications consid6r6es A l'int6-
rieur des locaux de I'APRONUC et entre eux, y compris la pose de cables et de
lignes terrestres et l'utilisation de postes radio 6metteurs, r6cepteurs et r6p6teurs.
Les fr6quences utilis6es pour l'exploitation des postes sont fixees en cooperation
avec les structures administratives existantes. I1 est entendu que les tarifs les plus
favorables sont applicables en matiire d'utilisation des r6seaux locaux de t6l6gra-
phie, de t6lex et de t6l6phone.

(c) L'APRONUC peut prendre les dispositions voulues pour faire assurer par
ses propres moyens le tri et l'acheminement de la correspondance priv6e destin6e
aux membres de l'Autorit6 ou envoy6e par eux. Le CNS est inform6 de la nature de
ces dispositions. Les structures administratives existantes n'entravent ni ne cen-
surent la correspondance de I'APRONUC ou de ses membres.

Deplacements et transports

11. L'APRONUC et ses membres, ainsi que ses v6hicules, navires, a6ronefs
et mat6riel, jouissent de la libert6 de mouvement sur tout le territoire cambodgien.
Le CNS peut etre inform6 des mouvements importants de personnel, de mat6riel ou
de v6hicules qui transiteraient par les a6roports ou emprunteraient les voies ferr6es
ou les routes utilis6es pour la circulation g6n6rale sur le territoire cambodgien. Le
CNS s'engage A fournir A 1'APRONUC, lorsque besoin est, les cartes et autres 616-
ments d'information, y compris l'emplacement des champs de mines et autres dan-
gers ou obstacles, pour faciliter ses mouvements.

12. L'immatriculation et les certificats exig6s par le CNS ne le sont pas pour
les v6hicules de I'APRONUC, y compris tous ses v6hicules militaires, navires et
a6ronefs, 6tant entendu que ceux-ci doivent 8tre assur6s aux tiers, conform6ment A
la 16gislation pertinente.

13. L'APRONUC peut utiliser les routes, ponts, canaux et autres voies navi-
gables, installations portuaires et a6rodromes sans acquitter de droits, de p6ages ou
de taxes, y compris de droits de quai ou de bassin. L'APRONUC ne demandera
toutefois pas A etre exon6r6e des droits pergus au titre de la prestation de services.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1531, no 1-26559 (textes authentiques chinois et anglais); vol. 1532,
no 1-26559 (textes authentiques frangais et russe); et vol. 1533, n0 

1-26559 (texte authentique espagnol).
2 Union internationale des t616communications, Rkglement des radiocommunications, Edition de 1982, tel que

r6vis.
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Privilges et immunitts de 'APRONUC
14. L'APRONUC, en sa qualitd d'organe subsidiaire de l'Organisation des

Nations Unies, b6n6ficie du statut, des privileges et des immunit6s octroy6s A l'Or-
ganisation par la Convention. Les dispositions de l'article II de la Convention appli-
cables A I'APRONUC s'appliquent 6galement aux biens, fonds et avoirs des Etats
participants utilis~s au Cambodge pour les operations des contingents nationaux
d6tach6s aupris de I'APRONUC, comme le pr6voit le paragraphe 4 du pr6sent
Accord. Le CNS reconnait notamment A I'APRONUC le droit :

(a) D'importer, en franchise de douane et sans restriction aucune, le mat6riel,
les approvisionnements et autres biens destines A son usage exclusif et officiel ou A
la revente dans les 6conomats pr6vus ci-apr~s;

(b) De cr6er, d'entretenir et de g6rer, A son quartier g6n~ral, dans ses camps et
dans ses postes, des 6conomats A l'intention de ses membres, mais non du personnel
recrut6 localement. Ces 6conomats peuvent fournir des produits de consommation
et autres articles sp6cifi~s A l'avance. Le Repr6sentant special prend toutes mesures
n6cessaires pour empcher l'utilisation abusive de ces 6conomats ainsi que la vente
ou la revente des produits en question A des tiers et examine avec bienveillance les
observations ou demandes du CNS relatives au fonctionnement des 6conomats;

(c) De faire admettre en franchise de douane et sans restriction aucune le mat6-
riel, les approvisionnements, les fournitures et autres biens destin6s A son usage
exclusif et officiel ou A la revente dans les 6conomats pr6vus ci-dessus;

(d) De r6exporter ou autrement c&ter, aux termes et conditions convenues
avec les autorit6s cambodgiennes comp6tentes ou avec un organisme d6sign6 par
elles, le materiel en 6tat et les approvisionnements, fournitures et autres biens inu-
tilisds ainsi import6s ou admis en franchise et non transforms, ni autrement c6d6s.

L'APRONUC et le CNS conviendront au plus t6t d'une procedure mutuelle-
ment satisfaisante, en matii-re d'6critures notamment, pour faire en sorte que les
op6rations d'importation, d'admission, de transfert ou d'exportation susvis6es s'ef-
fectuent dans les meilleurs d6lais.

V. FACILITtS MIStS k LA DISPOSITION DE L'APRONUC

Locaux ndcessaires a la conduite des activitds opirationnelles et administratives de
'APRONUC et au logement de ses membres

15. Les p6rim~tres utilis6s pour les quartiers g6n6raux et camps ou autres
locaux qui peuvent 8tre n6cessaires A la conduite des activit6s op6rationnelles et
administratives de I'APRONUC et au logement de ses membres sont autant que
possible fournis A titre gracieux 4 l'Organisation des Nations Unies. Sans pr6judice
du fait qu'ils demeurent en territoire cambodgien, ces locaux sont inviolables et
soumis au contr6le et A l'autorit6 exclusive de l'Organisation des Nations Unies.
Lorsque des troupes des Nations Unies sont log6es avec du personnel militaire
local, I'APRONUC doit atre assur6e d'un acc~s permanent, direct et imm6diat b ces
locaux.

16. L'eau, l'61ectricit6 et autres facilit6s sont, autant que possible, fournies A
titre gracieux ou, lorsque cela n'est pas possible, au taux le plus favorable. En cas
d'interruption ou de menace d'interruption de la prestation de services, la priorit6
est, autant que possible, donn6e A I'APRONUC. L'APRONUC est responsable de
l'entretien des facilit6s ainsi fournies.
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17. L'APRONUC est autorisde, le cas 6chdant, A produire dans ses installa-
tions, ainsi qu'A transporter et A distribuer, l'6nergie 61ectrique qui lui est n6cessaire.

18. L'Organisation des Nations Unies seule peut consentir A l'entrde d'un
fonctionnaire cambodgien ou de toute autre personne qui n'est pas membre de
'APRONUC dans ces locaux.

Approvisionnements, fournitures et services, arrangements sanitaires

19. L'APRONUC reroit, autant que possible, l'aide voulue pour se procurer
aupr~s de sources locales le mat6riel, les approvisionnements, fournitures et autres
biens et services n6cessaires pour assurer sa subsistance et conduire ses op6rations.
L'APRONUC fait le n6cessaire, en se fondant sur les observations formul6es et les
informations fournies A ce sujet par le CNS, pour 6viter que les achats qu'elle effec-
tue sur place ne causent de pr6judice A l'6conomie locale. L'APRONUC est exo-
ndr6e des taxes g6n6rales sur les ventes pour ce qui est de tous les achats officiels
effectu6s sur le march6 local.

20. L'APRONUC et les structures administratives existantes coopirent en
mati~re de services sanitaires et s'apportent mutuellement le concours le plus entier
en matRre d'hygi~ne et de sant6, notamment pour ce qui a trait A la lutte contre les
maladies transmissibles, conform6ment aux dispositions des conventions interna-
tionales.

Recrutement de personnel local

21. L'APRONUC a toute latitude pour recruter le personnel local dont elle a
besoin.

VI. STATUT DES MEMBRES DE L'APRONUC

Privileges et immunitis

22. Le Repr6sentant sp6cial, le Repr6sentant sp6cial adjoint, le Commandant
de la composante militaire et ceux des membres de haut rang de I'APRONUC d6si-
gn6s le cas 6ch6ant par le Repr6sentant sp6cial jouissent du statut sp6cifi6 aux sec-
tions 19 et 27 de la Convention, dans la mesure oia les privileges et immunit6s vis6s
sont ceux octroy6s aux envoyds diplomatiques par le droit international.

23. Les autres fonctionnaires des Nations Unies, y compris les Volontaires
des Nations Unies, affect6s A 'APRONUC, demeurent des fonctionnaires de l'Or-
ganisation des Nations Unies et b6n6ficient des privileges et immunit6s des articles
V et VII de la Convention.

24. Les observateurs militaires, les membres de la police civile et les membres
du personnel civil autres que les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies
dont les noms sont notifi6s A cet effet au CNS par le Repr6sentant sp6cial, sont
consid6rds comme des experts en mission au sens de l'article VI de la Convention.

25. Le personnel militaire appartenant aux contingents nationaux affect6s A la
composante militaire de I'APRONUC a les privileges et immunit6s expressement
pr6vus dans le prdsent Accord.

26. Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, les membres du personnel
de 'APRONUC recrut6s localementjouissent de l'immunit6 des actes commis dans
l'exercice de leurs fonctions officielles ainsi que de l'exemption de l'imp6t et des

Vol. 1673, 1-28913



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 391

obligations en mati~re de service national pr6vue At la section 18, a, b et c de la
Convention.

27. Les membres de I'APRONUC sont exemptds de I'imp6t sur les soldes et
dmoluments requs de l'Organisation des Nations Unies ou d'un Etat participant et
de tous revenus provenant d'un pays autre que le Cambodge. Ils sont 6galement
exon6r6s de tous autres imp6ts directs, A l'exception des redevances pour services
d'utilit6 publique, ainsi que de tous droits et frais d'enregistrement.

28. Les membres de I'APRONUC ont le droit d'importer leurs effets person-
nels en franchise de douane. Toutes facilit6s sont accord6es, sur notification dcrite
prdalable, A tous les membres de I'APRONUC, y compris ceux de la composante
militaire, pour l'accomplissement rapide des formalit6s d'entrde et de sortie. Lors-
qu'ils quittent le Cambodge, les membres de I'APRONUC peuvent emporter les
sommes dont le Repr6sentant sp6cial a certifi6 qu'elles ont 6t6 vers6es par l'Organi-
sation des Nations Unies ou par un Etat participant A titre de solde et d'6moluments
et qui constituent un reliquat raisonnable de ces fonds.

Entree, s~jour et dipart

29. Le Repr6sentant sp6cial et les membres de I'APRONUC, qui reroivent de
lui des instructions A cet effet, ont le droit d'entrer au Cambodge, d'y s6journer et
d'en repartir.

30. Les structures administratives existantes s'engagent A faciliter l'entr6e au
Cambodge et la sortie du territoire du Repr6sentant sp6cial et des membres de
I'APRONUC et sont tenues inform6es de ces d6placements. Le Repr6sentant
sp6cial et les membres de I'APRONUC sont dispens6s A cet effet des formalit6s de
passeport et de visa, ainsi que de l'inspection et des restrictions pr6vues par les
services d'immigration A l'entr6e au Cambodge ou A la sortie. Ils ne sont pas davan-
tage assujettis aux dispositions r6gissant le s6jour des 6trangers, y compris les dis-
positions relatives A l'enregistrement, mais n'acqui~rent pour autant aucun droit A la
r6sidence permanente ou au domicile au Cambodge.

31. A l'entr6e au Cambodge ou A la sortie, seuls les titres ci-apr~s sont exig6s
des membres de I'APRONUC : a) un ordre de mission individuel ou collectif d6livr6
par le Repr6sentant sp6cial ou par toute autorit6 appropri6e d'un Etat participant,
ou sous l'autorit6 de l'un ou des autres; b) une carte d'identit6 personnelle ddlivr6e
conform6ment au paragraphe 32 du pr6sent Accord, sauf lors de la premiere entr6e
o6 la carte d'identit6 personnelle d6livr6e par les autorit6s comp6tentes d'un Etat
participant est accept6e au lieu de ladite carte d'identit6.

Identification

32. Le Repr6sentant sp6cial d6livre A chaque membre de I'APRONUC, avant
ou des que possible apr~s sa premiere entr6e au Cambodge, ainsi qu'A tous les
membres du personnel recrut6 localement, une carte d'identit6 num6rot6e, indi-
quant ses nom et pr6noms, sa date de naissance, son titre ou son grade, le service
auquel il appartient (le cas 6ch6ant) et comportant une photographie de l'int6ress6.
Sous r6serve des dispositions du paragraphe 31 du pr6sent Accord, cette carte
d'identit6 est la seule piece qu'un membre de 'APRONUC soit tenu de produire.

33. Les membres de I'APRONUC, ainsi que ceux du personnel recrut6 loca-
lement, sont tenus de pr6senter, mais non de remettre, leur carte d'identit6 de
I'APRONUC A tout agent local A ce habilit6 qui en fait la demande.
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Unifornes et armes

34. Dans l'exercice de leurs fonctions officielles, les membres militaires et le
personnel de la police civile de I'APRONUC portent l'uniforme militaire ou l'uni-
forme de police nationale de leur pays d'origine, assorti des effets distinctifs de
I'ONU. Les agents du Service de s6curit6 et du Service mobile de I'ONU peuvent
porter l'uniforme de I'ONU. En d'autres circonstances, le Repr6sentant sp6cial peut
autoriser les membres susmentionn6s de I'APRONUC A porter des tenues civiles.
Les membres militaires et les membres de la police civile de I'APRONUC ainsi que
les agents du Service de s6curit6 de I'ONU d6sign6s par le Repr6sentant sp6cial
peuvent ddtenir et porter des armes dans l'exercice de leurs fonctions, conform6-
ment au riglement qui leur est applicable.

35. La validit6 d'un permis ou d'une autorisation d6livr6e par le Repr6sentant
sp6cial A l'un quelconque des membres de I'APRONUC (membres du personnel
recrut6 localement compris) et habilitant l'intress6 i utiliser du mat6riel de trans-
port ou de communication ou A exercer une profession ou un m6tier quels qu'ils
soient dans le cadre du fonctionnement de I'APRONUC est reconnue, sans qu'il
doive ftre acquitt6 de redevance A ce titre, 6tant entendu qu'aucun permis de con-
duire un v6hicule ou de piloter un a6ronef ne sera d6livr6 A quiconque n'est pas d6jA
en possession du permis voulu, en cours de validit6.

36. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 34, la validit6 d'un per-
mis ou d'une autorisation d6livr6e par le Repr6sentant sp6cial A un membre de
I'APRONUC et habilitant l'int6ress6 A porter ou A utiliser des armes A feu ou des
munitions dans le cadre du fonctionnement de I'APRONUC est reconnue, sans qu'il
doive &re acquitt6 de taxe ou de redevance A ce titre.

Police militaire, arrestation et remise des inculps, assistance mutuelle

37. Le Repr6sentant sp6cial prend toutes les mesures utiles pour assurer le
maintien de l'ordre et de la discipline parmi les membres de I'APRONUC ainsi
que parmi le personnel recrut6 localement. A cette fin, les effectifs d6sign6s par lui
assurent la police dans les locaux de 'APRONUC et dans les zones oi ses membres
sont d6ploy6s. De tels effectifs ne peuvent 8tre mis en place ailleurs qu'en vertu
d'arrangements conclus avec le CNS et en liaison avec lui dans la mesure oti ce
d6ploiement est n6cessaire pour maintenir l'ordre et la discipline parmi les membres
de I'APRONUC.

38. La police militaire de I'APRONUC a le droit de mettre en 6tat d'arresta-
tion les membres militaires de I'APRONUC. Les membres du personnel militaire
mis en 6tat d'arrestation en dehors des zones affectdes A leur contingent sont remis
A leur commandant de contingent qui prend les mesures disciplinaires voulues. Le
personnel vis6 au paragraphe 37 ci-dessus peut 6galement mettre en 6tat d'arresta-
tion toute autre personne dans les locaux de r'APRONUC. Si l'int6ress6 n'est pas
un membre de I'APRONUC, il est remis sans retard au fonctionnaire comp6tent le
plus proche des structures administratives existantes afin que soit sanctionn6e l'in-
fraction commise ou le trouble caus6 dans lesdits locaux.

39. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 22 et 24, les fonctionnaires
des structures administratives existantes peuvent mettre en 6tat d'arrestation tout
membre de I'APRONUC:

(a) A la demande du Repr6sentant sp6cial; ou
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(b) Lorsque l'int6ress6 est appr6hend6 au moment oa il commet ou tente de
commettre une infraction p6nale. L'int6ress6 est remis sans retard, en m~me
temps que toutes armes ou tous autres objets saisis, au repr6sentant comp6tent de
I'APRONUC le plus proche, apr~s quoi les dispositions du paragraphe 44 sont appli-
cables mutatis mutandis.

40. Lorsqu'une personne est mise en 6tat d'arrestation en vertu du paragra-
phe 38 ou de l'alin6a b du paragraphe 39, les autorit6s qui procident A l'arrestation,
selon le cas, peuvent procdder A un interrogatoire pr61iminaire mais ne peuvent
retarder la remise de l'inculp6. Apr~s la remise de l'inculp6, celui-ci peut, sur de-
mande, 8tre mis A la disposition de l'autorit6 qui a proc6d6 A l'arrestation, pour subir
de nouveaux interrogatoires.

41. L'APRONUC et les structures administratives existantes se pretent mu-
tuellement assistance pour la conduite des enqutes concernant les infractions con-
tre des int6rets de l'un ou de l'autre, ou des deux, pour la production des t6moins et
pour la recherche et la production de preuves, y compris la saisie et, s'il y a lieu, la
remise de pi ces A conviction et des objets de l'infraction. La remise des pi~ces et
objets saisis peut tre subordonn6e A leur restitution dans un d61ai d6termin6 par
l'autorit6 qui proc~de A cette remise. Chacune des deux autorit6s notifie A l'autre la
d6cision intervenue dans toute affaire dont l'issue peut int6resser cette autorit6, ou
qui a donn6 lieu A remise d'inculp6s conform6ment aux dispositions des paragra-
phes 38 A 40.

42. Les structures administratives existantes se chargent des poursuites con-
tre les personnes relevant de leur juridiction p6nale et accus6es d'avoir commis, A
l'6gard de I'APRONUC ou de ses membres, des actes qui les auraient expos6es A des
poursuites s'ils avaient 6, commis A l'6gard des forces des structures adminis-
tratives existantes.

43. Tous les membres de 'APRONUC, y compris le personnel recrut6 locale-
ment, jouissent de l'immunit6 de juridiction pour tous mots prononc6s ou 6crits et
tous actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
continue d'avoir effet m~me lorsqu'ils ne sont plus membres de I'APRONUC ou
employ6s par elle et apr~s que les autres dispositions du pr6sent Accord ont expire.

44. Si les structures administratives existantes estiment qu'un membre de
I'APRONUC a commis une infraction p6nale, elles en informent le Repr6sentant
special dans les meilleurs d6lais et lui pr6sentent toute preuve en leur possession.
Sous r6serve des dispositions du paragraphe 22 :

(a) Si l'accus6 n'est pas un membre militaire de la composante militaire de
I'APRONUC, le Repr6sentant sp6cial prockde A tout compl6ment d'enqu~te n6ces-
saire et d6cide si des poursuites doivent ou non atre intent6es contre l'int6ress6.

(b) Les membres militaires de la composante militaire de I'APRONUC sont
soumis h la juridiction exclusive de l'Etat participant dont ils sont ressortissants
pour toute infraction p6nale qu'ils peuvent commettre au Cambodge.

45. Si une action civile est intent6e contre un membre de 1'APRONUC devant
un tribunal cambodgien, notification en est faite imm6diatement au Repr6sentant
sp6cial, qui fait savoir au tribunal si l'affaire a trait ou non aux fonctions officielles
de l'int6ress6:
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(a) Si le Repr6sentant sp6cial certifie que l'affaire a trait aux fonctions offi-
cielles de l'intfress6, il est mis fin A l'instance et les dispositions du paragraphe 47 du
pr6sent Accord sont applicables.

(b) Si le Repr6sentant sp6cial certifie que l'affaire n'a pas trait aux fonctions
officielles de l'int6ress6, l'instance suit son cours. Si le Repr6sentant sp6cial certifie
qu'un membre de I'APRONUC n'est pas en mesure, par suite soit de ses fonctions
officielles soit d'une absence r6guliare, de d6fendre ses int6r&ts, le tribunal, sur la
demande de l'int6ress6, suspend la proc6durejusqu'A la fin de l'indisponibilit6, mais
pour une p6riode n'exc6dant pas 90 jours. Les biens d'un membre de I'APRONUC
ne peuvent 8tre saisis en ex6cution d'un titre ex6cutoire si le Repr6sentant sp6cial
certifie qu'ils sont n6cessaires A l'int6ressd pour l'exercice de ses fonctions offi-
cielles. La libert6 individuelle d'un membre de I'APRONUC ne peut faire l'objet
d'aucune restriction A l'occasion d'une affaire civile, que ce soit pour ex6cuter un
titre ex6cutoire, pour l'obliger A faire une rdv6lation sous la foi du serment ou pour
toute autre raison.

Djcs de membres de I'APRONUC

46. Le Repr6sentant sp6cial a le droit de prendre les dispositions voulues en
ce qui concerne la d6pouille d'un membre de I'APRONUC dc6d au Cambodge; il
peut 6galement disposer des effets de celui-ci dans le pays, conform6ment aux pra-
tiques de l'Organisation des Nations Unies en la mati~re.

VII. RkGLEMENT DES DIFFtRENDS

47. Sauf disposition contraire du paragraphe 48, une Commission permanente
des r6clamations crd6e A cet effet statue sur tout diff6rend ou toute r6clamation
relevant du droit priv6 auquel I'APRONUC ou l'un de ses membres est partie et A
l'6gard duquel les tribunaux cambodgiens n'ont pas comp6tence en raison d'une
disposition du pr6sent Accord. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies et le CNS nomment chacun un des membres de la Commission; le pr6sident
est d6sign6 d'un commun accord par le Secr6taire g6n6ral et le CNS. Si ces derniers
ne se sont pas entendus sur la nomination du Prdsident dans un d6lai de trentejours
A compter de la nomination du premier membre de la Commission, le Pr6sident de
la Cour internationale de Justice peut, A la demande du Secr6taire g6n6ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies ou du CNS, nommer le pr6sident. Toute vacance A la
Commission est pourvue selon la m6thode pr6vue pour la nomination initiale, le
d6lai de trente jours prescrit ci-dessus commengant A courir A la date de la vacance
de la pr6sidence. La Commission d6finit ses propres proc6dures, A condition que
deux membres, quelqu'ils soient, constituent le quorum dans tous les cas (sauf pen-
dant les trente jours qui suivent l'apparition d'une vacance) et que toutes les d6ci-
sions n6cessitent l'approbation de deux membres. Les sentences de la Commission
ne sont pas susceptibles d'appel et ont force obligatoire, A moins que le Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et le CNS n'autorisent A faire appel
devant un tribunal constitu6 conform6ment au paragraphe 48. Les sentences de la
Commission sont notifi6es aux parties et, si elles sont rendues contre un membre de
I'APRONUC, le Repr6sentant sp6cial ou le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies n'6pargne aucun effort pour en assurer l'application.

48. Tout appel de la sentence rendue par la Commission des r6clamations
cr66e conform6ment au paragraphe 47 que I'APRONUC et le CNS d6cident d'auto-
riser est soumis A un tribunal compos6 de trois arbitres, A moins que les parties
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n'en d6cident autrement. Les dispositions relatives A la constitution de la Commis-
sion des r6clamations ainsi qu'A ses proc&Iures s'appliquent, mutatis mutandis, A la
constitution et aux proc6dures du tribunal. Les d6cisions du tribunal ne sont pas
susceptibles d'appel et ont force obligatoire pour les deux parties.

49. Les diff6rends relatifs aux conditions d'emploi et de travail du personnel
recrutd localement sont rdgl6s suivant des procddures administratives que fixera le
Reprdsentant sp6cial.

50. Toute divergence entre l'Organisation des Nations Unies et le CNS n6e de
l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord qui met en jeu une question de
principe ayant trait A la Convention est r6gl6e conform6ment A la proc6dure de la
section 30 de la Convention.

VIII. DISPOSITIONS COMPLtMENTAIRES

51. Le Repr6sentant sp6cial et le CNS peuvent conclure des dispositions com-
pl6mentaires au pr6sent Accord.

IX. DISPOSITIONS DIVERSES

52. Dans tous les cas o6 le prdsent Accord porte sur les privileges, immunitds
et droits de I'APRONUC et sur les facilit6s fournies A I'APRONUC, il incombe en
derni~re analyse au CNS de veiller A l'application et A la rdalisation de ces privileges,
immunit6s, droits et facilit6s par les autorit6s cambodgiennes locales comp6tentes.

53. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par le
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et par le CNS ou en leur
nom.

54. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'au d6part du Cambodge de
l'616ment final de I'APRONUC, A l'exception:

(a) Des dispositions des paragraphes 43, 48 et 50 qui resteront en vigueur.

(b) Des dispositions du paragraphe 47 qui resteront en vigueurjusqu'a ce qu'il
ait 6t6 statu6 sur toutes les r6clamations dont l'objet est ant6rieur a l'expiration du
pr6sent Accord et qui auront t6 soumises avant ladite expiration ou dans les trois
mois suivant celle-ci.
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EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussign6s de l'Organisation des Nations
Unies et du Conseil supreme national du Cambodge, A ce dfment autoris6s, ont
sign6 le pr6sent Accord, en deux exemplaires en langue anglaise.

FAIT bL Phnom Penh, le 7 mai 1992.

Le Pr6sident du Conseil national
supreme du Cambodge,

[Signe]

SAMDECH NORODOM SIHANOUK

Pour Yasushi Akashi,
le Reprdsentant sp6cial
du Secr6taire g6n6ral
pour le Cambodge,

[B. SADRY]

[TEA BANH]

[SON SEN]

[IM CHHUN LIM]

[HUN SEN]

[HOR NAM HONG]

[OITH MUNTY]

[IENG MOULY]

[KHIEU SAMPHAN]

[SIN SEN]
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ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY
19461

ACCEPTANCES of the above-mentioned
Constitution and of the amendments to
articles 24 and 25 adopted by the Twelfth,2

Twentieth 3 and Twenty-ninth4 Sessions of
the World Health Assembly and to arti-
cles 34 and 55 adopted by the Twenty-sixth
Session5 of the World Health Assembly

Instrument deposited on:

4 May 1992

ARMENIA

MOLDOVA

TAJIKISTAN

(With effect from 4 May 1992)

Registered ex officio on 4 May 1992.

7 May 1992

SLOVENIA

(With effect from 7 May 1992.)

Registered ex officio on 4 May 1992.

United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for the
texts of the amendments see vol. 377, p. 380; vol. 970,
p. 360; vol. 1035, p. 315, and vol. 1347, p. 289; for other
subsequent actions, see references in Cumualtive Indexes
Nos. 1 to 10 and 12 to 18, as well as annex A in vol-
umes 1120, 1130, 1132, 1144, 1175, 1205, 1247, 1268, 1302,
1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364, 1365, 1380, 1381,
1389, 1392, 1398, 1411, 1564, 1576, 1639, 1647, 1655, 1656
and 1672.

2 Ibid., vol. 377, p. 380.
3 Ibid, vol. 970, p. 360.
4Ibid., vol. 1347, p. 289.
5 Ibid., vol. 1035, p. 315.
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(Avec effet au 7 mai 1992.)

Enregistrg d'office le 7 mai 1992.
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d'aures faits ult~rieurs, voir les r6fbrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 1 A 10 et 12 A 18, ainsi que i'an-
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2 Ibid., vol. 377, p. 381.
3 Ibid., vol. 970, p. 360.4
Ibid., vol. 1347, p. 289.

5 Ibid., vol. 1035, p. 315.
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ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 19481

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 May 1992

SEYCHELLES

(With effect from 3 August 1992.)

Registered ex officio on 5 May 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, and 13 to 17, as well as annex A in volumes
1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299, 1310,
1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488, 1516,
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No 1021. CONVENTIONPOURLAPRt-
VENTION ET LA RitPRESSION DU
CRIME DE GJ2NOCIDE. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLIE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DICEMBRE
19481

ADHtSION

Instrument diposg le:

5 mai 1992

SEYCHELLES

(Avec effet au 3 aoflt 1992.)

Enregistrg d'office le 5 mai 1992.

I Nations Unies, Recuel des Traitts, vol. 78, p. 277;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfArences donnes dans
les Index cumulatifs nos 1 11, et 13 A 17, ainsi que
lannexe Ades volumes 1120,1155,1228,1252,1256, 1260,
1261, 1272, 1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357,
1390, 1455, 1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551,
1552, 1555, 1557, 1563, 1567, 1569, 1606, 1607, 1653 et
1671.

Vol. 1673. A-1021
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No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
PERSONS AND OF THE EXPLOITA-
TION OF THE PROSTITUTION OF
OTHERS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
21 MARCH 1950'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

18 January 1955

BULGARIA

(With effect from 18 April 1955.)

With the following declaration and reser-
vation:

No 1342. CONVENTION POUR LA RE-
PRESSION DE LA TRAITE DES
tTRES HUMAINS ET DE L'EXPLOI-
TATION DE LA PROSTITUTION
D'AUTRUI. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LAKE SUCCESS (NEW
YORK), LE 21 MARS 19501

ADH1tSIONS

Instruments ddposis le:

18 janvier 1955

BULGARIE

(Avec effet au 18 avril 1955.)

Avec la d6claration et r6serve suviantes:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration:

The offences referred to in the Convention
are unknown under the socialist r6gime of the
People's Republic of Bulgaria, for the condi-
tions favouring them have been eliminated.
Nevertheless, since it is important to counter-
act these offences in the countries where they
still exist, and since it is important to the
international community that such action
should be taken, the People's Republic of
Bulgaria has decided to accede to the Con-
vention for the Suppression of the Traffic in
Persons and of the Exploitation of the Pros-
titution of Others adopted by the fourth ses-
sion of the General Assembly of the United
Nations on 2 December 1949.

Reservation to article 22 of the Convention:

The People's Republic of Bulgaria de-
clares, with respect to the competence of the
International Court of Justice in disputes re-
lating to the interpretation or application of
the Convention, that the consent of all the
parties to the dispute is necessary in each par-

] United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 271; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, 13 to 15, 17 and 18, as well as annex A in
volumes 1130, 1132, 1141, 1155, 1249, 1252, 1263, 1334,
1389, 1397, 1427, 1525, 1527, 1551, 1560 and 1671.

Diclaration :

o Les crimes prdvus dans la Convention
sont 6trangers au regime socialiste de la R&
publique Populaire de Bulgarie, vu que les
conditions favorables A leur d6veloppement
sont 61imines. N6anmoins, prenant en con-
sidAration l'importance de la lutte contre ces
crimes dans les pays ofi ils existent encore
et l'importance internationale de cette lutte,
la R6publique Populaire de Bulgarie a d6cid6
d'adh6rer A la Convention pour la r6pression
de la traite des 8tres humains et de l'exploita-
tion de la prostitution d'autrui, adopt6e par la
IVe session de l'Assembl6e g6n6rale de l'Or-
ganisation des Nations Unies le 2 d6cembre
1949 .

Reserve portant sur l'article 22 de la Con-
vention :

« La R6publique Populaire de Bulgarie d6-
clare qu'en ce qui concerne la comp6tence de
la Cour internationale de Justice en matibre
de diff6rends portant sur l'interpr6tation ou
l'application de la Convention, l'accord de
toutes les parties en cause est n6cessaire dans

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 96, p. 271;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~ffrences donn~es dans
les Index cumulatifs n-s 2 A 10, 13 A 15, 17 et 18, ainsi que
l'annexe A des volumes 1130,1132,1141, 1155, 1249, 1252,
1263, 1334, 1389, 1397, 1427, 1525, 1527, 1551, 1560 et
1671.

Vol. 1673. A-1342
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ticular case before any dispute whatsoever chaque cas particulier, pour qu'un diff~rend
can be referred to the Court. quelconque puisse etre port6 devant la Cour

internationale de Justice. >>

Registered ex officio on I May 1992. Enregistr,6 d'office le Ier mai 1992.

5 May 1992 5 mai 1992

SEYCHELLES SEYCHELLES

(With effect from 3 August 1992.) (Avec effet au 3 aoflt 1992.)

Registered ex officio on 5 May 1992. Enregistrg d'office le 5 mai 1992.

Vol. 1673, A-1342
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No. 1734. AGREEMENT ON THE IM-
PORTATION OF EDUCATIONAL, SCI-
ENTIFIC, AND CULTURAL MATERI-
ALS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
22 NOVEMBER 19501

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 May 1992
VENEZUELA

(With effect from 1 May 1992.)

Registered ex officio on 1 May 1992.

'United Nations, Treaty Series, vol. 131, p. 25; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 14, 16 and 18, as well as annex A in vol-
umes 1106, 1130, 1144, 1198, 1249, 1358, 1404, 1413 and
1669.

Vol. 1673, A-1734

No 1734. ACCORD POUR L'IMPORTA-
TION D'OBJETS DE CARACTP-RE
tDUCATIF, SCIENTIFIQUE OU CUL-
TUREL. OUVERT A LA SIGNATURE A
LAKE SUCCESS, NEW YORK, LE
22 NOVEMBRE 1950'

ADHSION

Instrument diposi le:
Ier mai 1992

VENEZUELA

(Avec effet au Ier mai 1992.)

Enregistri d'office le Jer mai 1992.

I Nations Unies, Recueil des Trairis, vol. 131, p. 25;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 2 A 14, 16 et 18, ainsi que l'an-
nexeA des volumes 1106, 1130, 1144, 1198, 1249, 1358,
1404, 1413 et 1669.
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION OF
SLAVERY, THE SLAVE TRADE, AND
INSTITUTIONS AND PRACTICES
SIMILAR TO SLAVERY. DONE AT THE
EUROPEAN OFFICE OF THE UNITED
NATIONS AT GENEVA, ON 7 SEPTEM-
BER 1956'

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 May 1992

SEYCHELLES

(With effect from 5 May 1992.)

Registered ex officio on 1 May 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 266, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 10, and 12 to 18, as well as annex A in vol-
umes 1130, 1141, 1146, 1194, 1249, 1256, 1333, 1334, 1338,
1360, 1390, 1417, 1427, 1516, 1530, 1558, 1563, 1567 and
1671.

No 3822. CONVENTION SUPPLtMEN-
TAIRE RELATIVE A L'ABOLITION
DE L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE
DES ESCLAVES ET DES INSTITU-
TIONS ET PRATIQUES ANALOGUES
A L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OFFICE
EUROPtEN DES NATIONS UNIES, A
GENVE, LE 7 SEPTEMBRE 19561

ADHISION

Instrument diposi le:

5 mai 1992

SEYCHELLES

(Avec effet au 5 mai 1992.)

Enregistri d'office le 5 mai 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 266, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans les
Index cumulatifs nos 3 A 10, et 12 A 18, ainsi que I'annexe A
des volumes 1130,1141,1146,1194,1249,1256,1333,1334,
1338, 1360, 1390, 1417, 1427, 1516, 1530, 1558, 1563, 1567
et 1671.

Vol. 1673, A-3822
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No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT
OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK ON 10 JUNE
19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 May 1992

BANGLADESH

(With effect from 4 August 1992.)

Registered ex officio on 6 May 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1128, 1136,
1145, 1148, 1150, 1183, 1198, 1206, 1208, 1225, 1252, 1265,
1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342, 1351, 1372, 1394, 1410,
1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494, 1501, 1509, 1513,
1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549, 1552, 1591, 1592, 1665
and 1671.

Vol. 1673. A-4739

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXtCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGtRES. FAITE A NEW YORK
LE 10 JUIN 19581

ADHSION

Instrument dposg le:

6 mai 1992

BANGLADESH

(Avec effet au 4 aofit 1992.)

Enregistre d'office le 6 mai 1992.

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 330, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans les
Index cumulatifs ns 4 A 18, ainsi que 'annexe A des
volumes 1128, 1136, 1145, 1148, 1150, 1183, 1198, 1206,
1208, 1225, 1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342,
1351, 1372, 1394, 1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492,
1494, 1501, 1509, 1513, 1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549,
1552, 1591, 1592, 1665 et 1671.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulation Nos. 74,2 76,3

79,4 81, 5 84,6 857 and 878 annexed to the
above-mentioned Agreement

Notification received on:

5 May 1992

NETHERLANDS

(With effect from 4 July 1992.)

Registered ex officio on 5 May 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1110,
1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143,
1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177,
1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247,
1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,
1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314,
1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358,
1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392,
1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575,
1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593,
1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649,
1654, 1656, 1658, 1664, 1671 and 1672.

2 Ibid., vol. 1506, No. A-4789.
3 Ibid., vol. 1509, No. A-4789.
4 Ibid., vol. 1519, No. A-4789, and vol. 1558, No. A-4789.
5 Ibid., vol. 1525, No. A-4789.6

1bid., vol. 1568, No. A-4789.
7

1bid, vol. 1578, No. A-4789.
8 Ibid., vol. 1582, No. A-4789.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RP-CIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIP-CES DE VEHI-
CULES A MOTEUR. FAIT A GENVE
LE 20 MARS 19581

APPLICATION des R~glements nos 742, 763,
794, 815, 846, 857 et 878 annexds A I'Accord
susmentionn6

Notification revue le:

5 mai 1992
PAYS-BAS

(Avec effet au 4 juillet 1992.)

Enregistrg d'office le 5 mai 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et franqais du paragraphe 8 de 'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe 1 de 'arti-
cle 1); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique frangais du paragraphe 2 de rarticle 12); pour les
faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs noS 4 A 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136,
1138, 1139, 1143, 1144,1145, 1146,1147, 1150,1153, 1156,
1157, 1162, 1177, 1181, 1196,1197, 1198, 1199, 1205, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237,
1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308,
1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328,
1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350,
1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380,
1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406,
1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462,
1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486,
1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502,
1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514,
1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526,
1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549,
1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568,
1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584,1585,
1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641,
1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671 et 1672.

2 Ibid., vol. 1506, no A-4789.
3 Ibid., vol. 1509, no A-4789.
4 Ibid., vol. 1519, no A-4789, et vol. 1558, no A-4789.
5 Ibid., vol. 1525, nO A-4789.
6 Ibid., vol. 1568, no A-4789.
7 Ibid., vol. 1578, no A-4789.
8 Ibid., vol. 1582, no A-4789.

Vol. 1673. A-4789
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No. 8359. CONVENTION ON THE SET-
TLEMENT OF INVESTMENT DIS-
PUTES BETWEEN STATES AND
NATIONALS OF OTHER STATES.
OPENED FOR SIGNATURE AT WASH-
INGTON ON 18 MARCH 19651

RATIFICATION

Instrument deposited with the Interna-
tional Bankfor Reconstruction and Develop-
ment on:

9 March 1992

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 8 April 1992.)

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 6 May 1992.

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 14, 16 and 18, as well as annex A in vol-
umes 1119, 1120, 1150, 1175, 1225, 1253, 1302, 1343, 1354,
1363, 1365, 1458, 1639, 1644, 1653 and 1656.

No 8359. CONVENTION POUR LE
Rt-GLEMENT DES DIFFERENDS RE-
LATIFS AUX INVESTISSEMENTS
ENTRE tTATS ET RESSORTISSANTS
D'AUTRES tTATS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A WASHINGTON LE
18 MARS 19651

RATIFICATION

Instrument djpos6 aupr~s de la Banque
internationale pour la reconstruction et le
developpement le:

9 mars 1992

TCHtCOSLOVAQUIE

(Avec effet au 8 avril 1992.)

La diclaration certifie a itj enregistrie
par la Banque internationale pour la recons-
truction et le doveloppement le 6 mai 1992.

' Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 575, p. 159;
pour les faits ultrieurs, voir les rtftrences donn(es dans
les Index cumulatifs nos 8 A 14, 16 et 18, ainsi que l'an-
nexeA des volumes 1119, 1120, 1150, 1175, 1225, 1253,
1302, 1343, 1354, 1363, 1365, 1458, 1639, 1644, 1653 et
1656.

Vol. 1673, A-8359
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No. 9131. AGREEMENT BETWEEN
THE HUNGARIAN PEOPLE'S RE-
PUBLIC AND THE REPUBLIC OF
AUSTRIA CONCERNING PASSPORT
AND CUSTOMS CONTROL. SIGNED
AT VIENNA ON 9 APRIL 1965'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Austria registered on
1 May 1992 the Agreement between the Re-
public of Austria and the Republic of Hun-
gary concerning frontier clearance in railway
traffic signed at Vienna on 5 July 1991.2

The said Agreement, which came into force
on 1 May 1992, provides, in its article 21,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 9 April 1965.

(1 May 1992)

I United Nations, Treaty Series, vol. 638, p. 53.
2 See p. 21 of this volume.

No 9131. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
POPULAIRE HONGROISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RitPUBLI-
QUE D'AUTRICHE RELATIF AU CON-
TROLE DES PASSEPORTS ET AUX
CONTROLES DE DOUANE. SIGNt A
VIENNE LE 9 AVRIL 1965'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement autrichien a enregistr6
le 1er mai 1992 l'Accord entre la R6publique
d'Autriche et la R6publique de Hongrie rela-
tif au contr6le frontalier du trafic ferroviaire
sign6 A Vienne le 5 juillet 19912.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
1er mai 1992, stipule A son article 21, l'abro-
gation de l'Accord susmentionn6 du 9 avril
1965.
(Jer mai 1992)

' Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 638, p. 53.

2 Voir p. 21 du prdsent volume.

Vol. 1673. A-9131
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 May 1992

SEYCHELLES

(With effect from 5 August 1992.)

Registered ex officio on 5 May 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138,1144, 1151, 1161, 1181, 1197, 1202,
1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225, 1249, 1256,
1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354,
1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482,
1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598,
1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1669 and 1671.

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTt PAR L'ASSEMBLtE GtNt-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 D1t-
CEMBRE 19661

ADHtSION

Instrument d~pos le:

5 mai 1992
SEYCHELLES

(Avec effet au 5 aofit 1992.)

Enregistrg d'office le 5 mai 1992.

I Nations Unies, Recueides Trait~s, vol. 993, p. 3; pour
les fails ult6rieurs, voir les r6f~rences donn6es dans les
Index cumulatifs nOS 16 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1103, 1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151,
1161, 1181, 1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312,
1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421,
1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563,
1564, 1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660,
1663, 1669 et 1671.

Vol. 1673, A-14531
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

5 May 1992

GUATEMALA

SEYCHELLES

(With effect from 5 August 1992.)

Registered ex officio on 5 May 1992.

ACCESSION to the Optional Protocol of
16 December 19662 to the above-men-
tioned Covenant

Instrument deposited on:

5 May 1992

SEYCHELLES

(With effect from 5 August 1992.)

Registered ex officio on 5 May 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999), for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,1147,1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207,
1211. 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671
and 1672.

2 Ibid., vol. 999, p. 171, and vol. 1059, p. 451 (corrigen-
dum to vol. 999); for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 17 and 18, as well as annex
A in volumes 1106, 1120, 1144, 1161, 1205, 1225, 1256,
1286, 1314, 1329, 1334, 1349, 1354, 1360,1389, 1409, 1421,
1434, 1482, 1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530, 1533, 1543,
1545, 1551, 1557, 1563, 1578, 1598, 1649, 1650, 1651, 1653,
1654, 1660, 1669 and 1672.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DECEMBRE 19661

ADHtSIONS

Instruments dtposis le:

5 mai 1992

GUATEMALA

SEYCHELLES

(Avec effet au 5 aofit 1992.)

Enregistro6 d'office le 5 mai 1992.

ADHtSION au Protocole facultatif du
16 d6cembre 19662 se rapportant au Pacte
susmentionn6

Instrument ddposg le:

5 mai 1992

SEYCHELLES

(Avec effet au 5 aofit 1992.)

Enregistr6 d'office le 5 mai 1992.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 

4 5 1 
(rectificatif au vol. 999); pour les

faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,
1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225,
1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289.
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419,1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671 et 1672.

2 Ibid., vol. 999, p. 171, et vol. 1059, p. 
4 5 1 

(rectificatif
an vol. 999); pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs no- 17 et 18, ainsi que
l'annexe Ades volumes 1106,1120,1144,1161,1205,1225,
1256, 1286, 1314, 1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389, 1409,
1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530, 1533,
1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578, 1598, 1649,1650, 1651,
1653, 1654, 1660, 1669 et 1672.
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NOTIFICATION under article 4 (3) of the NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3
above-mentioned Covenant de l'article 4 du Pacte susmentionn6

Received on:

6 May 1992

VENEZUELA

Registered ex officio on 5 May 1992.

Revue le:

6 mai 1992

VENEZUELA

Enregistrg d'office le 6 mai 1992.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

... restituci6n en todo el territorio nacional de las garantfas consagradas en los articu-
los 60 ordinales 1, 2, 6 y 10, 62, 71 y 115 de la Constituci6n Nacional referidas a la inviolabili-
dad de la libertad y seguridad personales, la inviolabilidad del hogar domdstico y la libertad
de reuni6n y el derecho a manifestar pacfficamente y sin armas. Tal decisi6n se hizo efectiva
el 9 de abril de 1992 mediante el decreto 2,183.

Las libertades constitucionales restituidas atafien a los derechos y libertades previstas
en los artfculos 9, 17 y 21 del Pacto Intemacional de Derechos Civiles y Politicos.

[TRANSLATION]

... the rights referred to in article 60, para-
graphs 1, 2, 6 and 10, and articles 62, 71 and
115 of the National Constitution, relating to
the inviolability of liberty and security of the
person, the right to privacy of the home, free-
dom of assembly and the right to peaceful,
unarmed demonstration have been restored
throughout our national territory. This deci-
sion took effect on 9 April 1992, by decree
2,183.

The constitutional liberties restored affect
the rights and freedoms provided under arti-
cles 9, 17 and 21 of the International Cove-
nant on Civil and Political Rights.

[TRADUCTION]

... la remise en vigueur sur l'ensemble du
territoire national des garanties 6nonc6es aux
articles 60 (alin6as 1, 2, 6 et 10), 62, 71 et 115
de la Constitution nationale et qui consacrent
l'inviolabilit6 de la libert6 et de la s6curit6
personnelles, l'inviolabilit6 du domicile, la
libert6 de r6union et le droit de manifestation
pacifique et sans armes. Cette d6cision a pris
effet le 9 avril 1992 en vertu du d6cret no 2183.

Les libert6s constitutionnelles, remises en
vigueur concernent les droits et libert6s 6non-
c6s aux articles 9, 17 et 21 du Pacte inter-
national relatif aux droits civils et politiques.

Vol 1673, A-14668
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No. 16529. CONVENTION FOR THE
CONSERVATION OF ANTARCTIC
SEALS. CONCLUDED AT LONDON
ON 1 JUNE 19721

AMENDMENTS to the annex to the above-
mentioned Convention

Effected at the 1988 Meeting to review the
operation of the Convention, held in London
from 12 to 16 September 1988. The amend-
ments came into force on 27 March 1990, in
accordance with article 9 of the Convention.

The amendments read as follows:

-Section 1: for "1 July to 30 June" read
"1 March to the last day in February";

- Section 2: delete "one year old or older";

- Section 6 (a): for "31 October" read
"30 June" and for "1 July to 30 June" read
"1 March to the last day in February";

- Insert a new Section 8 as follows:

"8. Co-operation

The Contracting Parties to this Conven-
tion shall, as appropriate, co-operate
and exchange information with the Con-
tracting Parties to the other international
instruments within the Antarctic Treaty 2

System and their respective institutions."

'United Nations, Treaty Series, vol. 1080, p. 175, and
annex A in volumes 1144, 1214, 1510, 1656 and 1667.

2 lbid, vol. 402, p. 71.

No 16529. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES PHOQUES DE
L'ANTARCTIQUE. CONCLUE A LON-
DRES LE ler JUIN 19721

MODIFICATIONS de l'annexe A la Con-
vention susmentionn6e

Effectudes A la R6union de 1988 chargde de
revoir l'exdcution de la Convention, tenue A
Londres du 12 au 16 septembre 1988. Les mo-
difications sont entr6es en vigueur le 27 mars
1990, conform6ment A l'article 9 de la Con-
vention.

Les modifications sont libell6es comme
suit :

-Section 1 : remplacer « du Ier juillet au
30juin par « du ler mars au dernier jour
de f6vrier .

- La suppression des mots < Ag d'un an ou
de plus d'un an > la section 2 de l'An-
nexe.

- Section 6 (a) : remplacer < 31 octobre
par « 30 juin > et remplacer « du Ir juillet
au 30 juin > par <du ler mars au dernier
jour de fdvrier .

- Ins6rer une nouvelle section 8 comme
suit :
« 8. Coop6ration

Les Parties contractantes A cette Conven-
tion coopdreront et dchangeront des infor-
mations, le cas 6chdant, avec les Parties
contractantes aux autres instruments in-
ternationaux du syst~me du Trait6 sur
l'Antarctique2 et leurs institutions respec-
tives. >>

I Nations Unies, Recued des Traitms, vol. 1080, p. 175,
et annexe A des volumes 1144, 1214, 1510, 1656 et 1667.

2 Ibid., vol. 402, p. 71.

Vol. 1673, A-16529
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Pa3jeA 1: ametQ "c I wona no 30 MOHR" 5 mTIa.T "c 1 MapTa no nocneuHNA

AeHb 4BepaJna".

Pa nene 2: Ilp.noweHwl cjioBa "B aospac'e OT I roaa t crapwe'.

Pa3jxen 6(a): Bmec'o "31 OKTsi6pA" 4itm "30 HmoH" H fecJo "c I moJ1S no 30

MOHR" lH.T'amb "c I MapTa no noc1eafRHIH jieHb #Bepan.s".

"8: CorpyAHHxiecmo

floroeapHeaiopa neca CTOpOHbI HaCTo9iIeAi KOHaeHUHH COOTBeTCTBYIOltHM

o6pa3oM COTpyjtHwiaIOT H o6MeHmaaOTCI H14opMauteA c QoroBapHBaiowHMHC.

CTOPOHaMm Apyrtx MeX4YHaPOlHbIX HHCTpyMeHTOB CHCTeMbI Qoroeopa o6

AHTapKTHKe H C HX COOTBeTcTrByIOum.MH opraHaM"

Vol. 1673, A-16529
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Pirrafo 1: en lugar de IQ de julio al 30 de junio 1Ease del 19 de marzo al

61timo dia de febrero.

La supresi6n en el pirrafo 2 del Ap6ndice de las palabras "de un afio de edad

o mayor".

Pdrrafo 6(a): en jugar del 31 de octubre lE= 30 de junio y en lupar del 19 de
julio al 30 de junio lase 1Q de marzo al 61timo dia de febrero.

"8: Cooperaci6n

"Las Partes Contratantes en esta Convenci6n cooperarin e intercambiarin

informaci6n, segfn corresponda, con las Partes Contratantes en los otros

instrumentos internacionales del Sistema del Tratado Antirtico y con sus

respectivas instituciones."

Authentic texts of the amendments: English,
French, Russian and Spanish.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on I May 1992.

Textes authentiques des modifications:
anglais, frangais, russe et espagnol.

La ddclaration certifie a 9t6 enregistrge par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le Ier mai 1992.

Vol. 1673. A-16529
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 May 1992

SEYCHELLES

(With effect from 4 June 1992.)

Registered ex officio on 5 May 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669 and 1671.

Vol. 1673, A-20378

No 20378. CONVENTION SUR L'ILI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'IGARD
DES FEMMES. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

ADHISION

Instrument dgposd le:

5 mai 1992

SEYCHELLES

(Avec effet au 4 juin 1992.)

Enregistrd d'office le 5 mai 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669 et 1671.
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No. 20669. PROTOCOL TO THE AGREE-
MENT ON THE IMPORTATION OF
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL MATERIALS OF 22 NO-
VEMBER 1950. CONCLUDED AT NAI-
ROBI ON 26 NOVEMBER 19761

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 May 1992

VENEZUELA

(With efffect from 1 November 1992.)

Registered ex officio on 1 May 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1259, p. 3, and
annex A in volumes 1279, 1300, 1302, 1358, 1404, 1413,
1417, 1436, 1455, 1527, 1530, 1543 and 1669.

No 20669. PROTOCOLE A L'ACCORD
POUR L'IMPORTATION D'OBJETS DE
CARACTfERE tDUCATIF, SCIENTI-
FIQUE ET CULTUREL DU 22 NO-
VEMBRE 1950. CONCLU A NAIROBI
LE 26 NOVEMBRE 19761

ADHtSION

Instrument dtposi le:
1er mai 1992

VENEZUELA

(Avec effet au I r novembre 1992.)

Enregistri d'office le Jer mai 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1259, p. 3, et
annexe A des volumes 1279, 1300, 1302, 1358, 1404, 1413,
1417, 1436, 1455, 1527, 1530, 1543 et 1669.

Vol. 1673, A-20669
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No. 22484. PROTOCOL OF 1978 RE-
LATING TO THE INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE PREVEN-
TION OF POLLUTION FROM SHIPS,
1973. CONCLUDED AT LONDON ON
17 FEBRUARY 19781

AMENDMENTS to annex I and annex V to
the above-mentioned Protocol, as amended 2

The amendments were adopted on 16 No-
vember 1990 by the Maritime Environment
Protection Committee of the International
Maritime Organization, in accordance with
article VI of the Protocol and article 16 of the
Convention.

They came into force for all Contracting
Parties on 17 March 1992, i.e., six months
after the date on which they were deemed to
have been accepted (16 September 1991 as
determined by the Marine Environment Pro-
tection Committee), no objection having been
notified to the Secretary-General of the Inter-
national Maritime Organization by any Con-
tracting Government prior to that date, in ac-
cordance with article 16 (2) (1) (ii) and (g) (ii)
of the Convention.

The amendments read as follows:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1340, p. 61 (authen-
tic English and Russian texts), and vol. 1341, p. 3, (authen-
tic French and Spanish texts), and annex A in volumes
1355, 1391, 1406, 1421, 1428, 1456, 1460, 1492, 1515, 1545,
1555, 1589, 1593, 1598 and 1606.

2 Ibid, vol. 1340, p. 61 (authentic English and Russian
texts), and vol. 1341, p. 3 (authentic French and Spanish
texts), and annex A in volumes 1421, 1460, 1545, 1593 and
1606.

Vol. 1673, A-22484

No 22484. PROTOCOLE DE 1978 RELA-
TIF A LA CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1973 POUR LA PRtJVEN-
TION DE LA POLLUTION PAR LES
NAVIRES. CONCLU A LONDRES LE
17 FtVREER 19781

AMENDEMENTS A l'annexe Iet A l'annexe V
du Protocole susmentionn6, tel qu'amend62

Les amendements ont 6t6 adopt6s le 16 no-
vembre 1990 par le Comit6 de la protection
du milieu marin de l'Organisation maritime
internationale, conform6ment A l'article VI
du Protocole et A l'article 16 de la Convention.

Ils sont entr6s en vigueur b l'6gard de
toutes les Parties contractantes le 17 mars
1992, soit six mois apr~s la date A laquelle ils
ont td consid6r6s comme accept6s (16 sep-
tembre 1991, date fix6e par le Comit6 de la
protection du milieu marin), aucune objec-
tion n'ayant td notifi6e au Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation maritime internationale par
un Gouvemement contractant avant cette
date, conform6ment au sous-alin6a f) iii) et
g) ii) du paragraphe 2 de l'article 16 de la Con-
vention.

Les amendements sont libell6s comme
suit :

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1340, p. 61
(textes authentiques anglais et russe), et vol. 1341, p. 3,
(textes authentiques franqais et espagnol), et annexe A des
volumes 1355, 1391, 1406, 1421, 1428, 1456, 1460, 1492,
1515, 1545, 1555, 1589, 1593, 1598 et 1606.

2 Ibid, vol. 1340, p. 61 (textes authentiques anglais et
russe), et vol. 1341, p. 3 (textes authentiques frangais et
espagnol), et annexe A des volumes 1421, 1460,1545, 1593
et 1606.



1992 United Nations - Treaty Series * Nations.Unies - Recueil des Traits 417

ANNEX I

REGULATIONS FOR THE PREVENTION OF POLLUTION BY OIL

Regulation 10 is amended to read as follows:

Regulation 10

Methods for the Prevention of Oil Pollution from

Ships while Operating in Special Areas

(1) For the purposes of this Annex, the special areas are the Mediterranean
Sea area, the Baltic Sea area, the Black Sea area, the Red Sea area, the
"Gulfs area", the Gulf of Aden and the Antarctic area, which are defined as
follows:

(a) - (f) No change.

(g) "The Antarctic area means the sea area south of 60" south latitude".

(2) Subject to the provisions of Regulation 11 of this Annex:

(a) Any discharge into the sea of oil or oily mixture from any oil

tanker, or any ship of 400 tons gross tonnage and above other than
an oil tanker, shall be prohibited, while in a special area. In
respect of the Antarctic area, any discharge into the sea of oil or
oily mixture from any ship shall be prohibited.

(b) Except as provided for in respect of the Antarctic area under

paragraph 2(a) of this Regulation, any discharge into the sea of oil
or oily mixture from a ship of less than 400 tons gross tonnage,
other than an oil tanker, shall be prohibited while in a special
area. except when the oil content of the effluent without dilution
does not exceed 15 parts per million or alternatively when all of
the following conditions are aatisfied:

(2)(b) (i), (ii), (iii) No change.

(3) - (7) No change.

(8) Notwithstanding paragraph (7) of this Regulation, the following rules
apply to the Antarctic area:

(a) The Government of each Party to the Convention whose ports are used
by ships departing en route to or arriving from the Antarctic area
undertakes to ensure that as soon as practicable adequate facilities
are provided for the reception of all sludge, dirty ballast, tank
washing water, and other oily residues and mixtures from all ships,
without causing undue delay, and according to the needs of the ships
using them.

(b) The Government of each Party to the Convention shall ensure that all
ships entitled to fly its flag, before entering the Antarctic area,
are fitted with a tank or tanks of sufficient capacity on board for
the retention of all sludge, dirty ballast, tank washing water and
other oily residues and mixtures while operating in the area and
have concluded arrangements to discharge such oily residues at a
reception facility after leaving the area.

Vol. 1673, A-22484
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ANNEX V

REGULATIONS FOR THE PREVENTION OF POLLUTION
BY GARBAGE FROM SHIPS

Regulation 5 is amended to read as follows:

Regulation 5

Disposal of Garbage within Special Areas

(1) For the purposes of this Annex, the special areas are the Mediterranean

Sea area, the Baltic Sea area, the Black Sea area, the Red Sea area, the
"Gulfs area", the North Sea area and the Antarctic area, which are defined as
follows:

(a) - (f) No change.

(g) The Antarctic area means the sea area south of 60" south latitude.

(2) - (4) No change.

(5) Notwithstanding paragraph 4 of this Regulation, the following rules apply

to the Antarctic area:

(a) The Government of each Party to the Convention whose ports are used
by ships departing en route to or arriving from the Antarctic area
undertakes to ensure that as soon as practicable adequate facilities
are provided for the reception of all garbage from all ships,
without causing undue delay, and according to the needs of the

ships using them.

(b) The Government of each Party to the Convention shall ensure that all

ships entitled to fly its flag, before entering the Antarctic area,
have sufficient capacity on board for the retention of all garbage

while operating in the area and have concluded arrangements to
discharge such garbage at a reception facility after leaving the

area.

Vol. 1673, A-22484
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ANNtEXE I

RECLES RELATIVES A LA PREVENTION DE LA POLLUTION PAR LES HYDROCARBURES

Modifier Is r6Rle 10 comme suit :

R&Mle 10

Hdthodes de prevention de i& pollution par lea hvdrocarbures
due aux navires exploitds dana lea zones spciales

1) Aux fins de la prdsente Annexe. lea zones sp6ciales sont Is zone de Is
met Mdditerrande. Is zone de I& mar Baltique. is zone de Is mer Noire. Is zone
de Is mer Rouee, Is "zone des Rolfes". Is zone du Rolfe d'Aden et i& zone de
l'Antarctique, qui sont d6finies come suit

a) I f) Pas de chanstement.

i) "Par zone de l'Antarctique, on entend is zone maritime situe au sud
du parallle 60"S".

2) Sous rdserve des dispositions de Is r&gle Ii de Is prdsente Annexe

a) I1 eat interdit A tout p~trolier. sinsi qu'h tout nevire d'une iause
brute deale ou supdrieure 1 400 tonneaux sutre Qu'un p~trolier, de
rejeter k Is mer des hvdrocarbures ou des mAlanses d'hvdrocarbures
pendant qu'il se trouve dans une zone spdciale. En ce qui concerne
Is zone de l'Antarcticue, il ept interdit A tout navire de reieter A
is mar des hvdrocarbures ou des mdlanges d'hvdrocarbures.

b) Sous riserve des dispositions du paragraphe 2 a) de Is prisente
r&Rle applicables I Is zone de l'Antarctique, il est interdit I tout
navire d'une jauge brute infirieure k 400 tonneaux sutre Qu'un
p~trolier de rejeter I is mer des hvdrocarbures ou des mdlanses
d'hvdrocarbures pendant qu'il se trouve dens une zone spfciale. sauf
si is teneur en hvdrocarbures de i'effluent ne dipasse pas. sans
dilution, 15 parts par million ou encore si toutes lea conditions
suivanteas se trouvent rdunies

2 b) 0. ii), iii) Pas de changement.

3) h 7) Pas de chanmement.

8) Nonobstant lea dispositions du parasraphe 7 de I& prgsente rtgle, les
rlsles qui suivent a'eppliquent i La zone de l'Antarctique :

a) Lea Couvernements de toutes lea Parties I Is Convention dont les
ports sont utilisds par des navires A destination ou en provenance
de is zone de l'Antarctique s'enagent 6 faire mettre en place,
aussit8t que possible. des installations suffisantes pour Is
reception de toutes les boues, de tout le ballast pollud, de toutes
lea eaux de nettovage des citernes at de tous lea autres rdsidus et
mdlanges d'hvdrocarbures de tous lea navires susceptibles de les
utiliser, sans leur imposer de retards enormaux.

b) Leas Gouvernements de toutes lea Parties A Ia Convention veillent
ce qua tous les navires habilitts h battre leur pavillon aoient
iquipgs. avant de pindtrer dans Is zone de l'Antarctique, d'une ou
de plusieurs citernes d'une capscitA suffisante pour conserver A
bord toutes lea boues, tout le ballast pollu, toutes lea eaux de
nettovane des citernes at tous lea autres rdsidus et mdlangea
d'hydrocarbures pendant qu'ils naviguent dens Ia zone et aient
conclu des accords pour rejeter ces rdsidus et m~langes
d'hydrocarbures dens une installation de r~ception spras avoir
quitt6 Ia zone.
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AMNE X V

REGLES RELATIVES A LA PREVENTION DE LA POLLUTION PAR LES
ORDURES DES NAVIRES

Modifier Is r1Xle 5 come suit :

Rh~le 5

Evacuation des ordures dana lea zones apiciales

1) Aux fine de I& prdsente Annexe. lea zones sp~ciales sont Is zone de I&
wer Miditerrante. I& zone de Is mer Baltique. Is zone de Is war Noire. Is zone
de Is mar Rouze. I& "zone des *olfes", Is zone de Is war du Nord at Ia zone de
l'Antarctique. qui sont ddfiniea Come suit

a) k f) Pas de chanxement.

i) "Par zone de l'Antarctique. on entend Is zone maritime situ6e au sud
du parallble 60"S."

2) 1 4) Pas de chan~ement.

5) Nonobstant lea dispositions du paragraphe A de Is prdsente rbale. lea
rzles qui suivent atoppliquent I is zone de l'Antarctique.

a) Lea Gouvernements de toutes lea Parties h Is Convention dont lea
ports sont utilisa par des navires I destination ou en provenance
de is zone de l'Antarctique s'enfagent I faire mettre en place.
aussit8t qua possible, des installations auffisantes pour Is
r~ception de toutes lea ordures de toua lea navireas susceptible* de
lea utiliser, sans leur imposer de retards anormaux.

b) Leas Gouvernements de toutes lea Parties I Is Convention veillent I
ce que tous lea navires habilitis I battre leur pavillon sient I
bord. avant de p~nitrer dens Ia zone de l'Antarctique, une capacitg
suffisante pour conserver toutes leurs ordures pendant qu'ils
naviauent dens is zone et sient conclu des accords pour rejeter ces
ordures dans une installation de riception apr1s avoir quitt6 Is
zone.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

nPHnlOZEHHE I

fPABHJIA nPEJIOTBPAMEHHR 3AFPR3HEHHR HEOTWO

RPaBMnO 10 xSmeHeo cgenvloHm O6aSOM:

npaamno 10

MeTOnw npenoTapameass 3arpsSMeHsR HeOTbIe
c cynos npH nnasaHmH a OCO6wX paRonax

(I) nns uene MaCTORero npmiOxeHHM OCOO6bMH pafoHaMH RBARTCR
paRos CpenHseHuoro Mops, paRos SanTHAcxOrO mops, paAoH 4epmoro
mops, paRos KpacHoro mops, "PaRos sanxsoB", AnencKmA sass H
paAOH AUTapKTHXH, onpenenemme xOTOpWM naeTCA Huue:

(a)-(f) Bes HsmeseHx5.

(g) "PaRos AHTapKTHKM osHaaeT mopcxoR parOM. pacnonoxes-
Mue x aory OT 60* DOMHOR MpOTh".

(2) C ymeTom nonozeMHm npaBmna 11 nacTosmero npmnomeHsR:

(a) B oco6oM paRoHe 3anpemaeTCs m06oR c6poc B Hope HeTH
HamH ReOTcoflepmamA cmecH c nW6SrC HeeeTsHorO Tasxepa
Hap mwOoro cynsa sanowoR SmeCTHMOCThIO 400 per. T H
6onee, He snRBssoeroca HeOT5HNM Tasepom. B OTSomeH
paAoHa AHTapKTHKH sanpemaeTcA m6OR c6poc a Mope HeO-
TH Ham neOTecogepwameA CHecH c m6oro cyMsa.

(b) 3a mCKIOqeHeMH Toro, xax TO npenyCHOTpeHO 3 OTMOme-
HHH paRoua AHTaPKTHKM cornacHo nyHXTy 2(a) HaCTommero
npaBHna, a oco6oM paRome sanpemaeTCR m6OR c6poc a
Hope HeTM Hm HeOTeconepwameR cmecH C cynua saiomoR
BmeCTHMOCTbIO meHee 400 per. T, He 5D3i5oerOCR HeOTr-
HM TamxepoM, HcxnjIqaa caymaH, xorna conepaaHHe me*TH
a CToxe 6es ero paseaBenxHa HM npeaumaeT 15 MHnHOHHX
noneR HnM xorna CO6nI0faITCs oCsopeeHsHO cmemyioeme

(2) (b) i), (ii), (iii) Ses H3HmeemR.

(3)-(7) Bea HsmHesMHR.

(8) HeCMOTPA Ha nyHKT (7) MacToxmero fpaSHna, x paRouy AHTapx-
TMKM npHMeHRIOTCR cnenyiome npaBsna:

(a) fpaSHTenbCTBO KamnoR CTOpOh KOHaeHumHx, S nOpTOD KO-
TopoR cyna yXOMrT a peRc n paRoH AHTaPKTHXH HSM 3
nopT KOTOPOR Cyna npHfaaaT H3 paRoua AHTaPXTHKM,

OC3yeTCR o6ecnemHTb, MTO6M., sa TOnbXO SrO 6yneT
npaRTmqecxm sOsmOUHO, GM npenyCMOTpesht COOTBeTCT3Y-
mmCe coopyweusR nnt npmesa ocaxoD, rpxsHoro OannaCTa,
npOMW8O4HOR BO HS TaRO, a Tasse ApyrHX HeOTecolep-
wamHx OCTaTKOB H cmeceR OT acex CynOs, He nuSbsaIOmme
mpe3Mepor fpOCTOn H OTaemaw0JHe nyxnam nOibSyVOMXCR
mm cynos.

(b) fpaBHTebCTBO KaWnos CTOpOHM KOHveHUHM o6ecnemuBaeT,
VTOOh ace cyna, HMeoWme npaso nnaaaHHR non ee 4narom,
nepen BXOnOM a paros AHTapKTHKM meaH Ha 6OpTy TaSK
HMH TAHKH AOCTaTOMOR aHeCTHMOCTM AnR coxpaMeHmn acex
ocan oB, rpRHoro 6aunacTa, npoMnwoouOR BOnbI M3 TaH-
xos, a TaKze npyrHx meoTeconepwamx OCTaTXOB H cHeceR
npH nnaBaHHH 8 3TOM paRoHe m HHCeH nOrOsopeHHoCTH 0
c~poce TaXKX HeOTeconepwa.Mx OCTaTKOB B pxemHoe Coo-
pyweHMe focne Obxona Hs STO paRosa.
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nPHO310KEHHE V

nPABHrIA nPEnOTBPAMEHHR 3ArP3HEHHq
MYCOPOM C CYnOB

npaBuO 5 MSMeHeno cmenpom m o~pasom:

flpaaino 5

YnaneHme Mycopa a npenenax ocoShzx paAoHOB

(1) nRn ueneA HaCTOamero fpHnozeHHn OCO6bMM paRoHamH SBBnRICTCA
paRoH CpenH3eMHOrO MOpX, paRoH BanTHRcKoro Hopa, paRoH 4epHoro
mopR, paRoH Kpacnoro mopA, "PaRon saHBOB", paRoH CeaepHoro MO-
pa H paRon AHTaPKTHKH, onpeneneHHe KOTOPWM npHBOAHTCR HHme:

(a)-(f) Be3 HSmeneHHn.

(g) PaRon AHTapKTHKH o3HamaeT mOpcKoA pagon, pacnonomeH-
HIR K iory OT 60

° 
OHOA mHpOTW.

(2)-(4) Bes nsmeHeHHA.

(5) HeCMOTpA Ha nynZT (4) HacToAmero npaamna,x paRoHy AHTapK-
THKN npHmeHRIOTCR cneny)OMHe npaaHna:

(a) npaBHTenbCTSO xaMKoA CTopob KOHBeHUHH, HS nOpTOS KO-
TOpOR cyma yXOMRT B peAc a paloH AHTapKTHKH HRH B
nopTJ KoTopOR cyna np6bisBaOT H3 paRoHa AHTaPKTHKH,
O6RsyeTcA o6ecneHTh, 'TO6b, KaK TOnbKO 3TO 6yfeT
npaKTHuecKH SOSMOXHO, 6bnH npeMyCMOTpeHM COOTaeTCT-
ayipoe coopyzeHna mnm npHeMa acero mycopa co acex
cynOB, He Bl3blBalOMHe mpesmepnoro npOCTOR H oTnemaJowHe
HyMJIam nonbsyloMHXC HMH CyAOD.

(b) npaSHTenbCTBO xamnog CTOpOHbl KoHaeHUHH o6ecne4uHaeT,
MTO6 ace cyna, HMeiomHe npaao nnaBaHHR non ee *naroM,
nepen aXOgOM a paRon AHTapKTHKH MmenH Ha 6opTy no-
CTaTOHwHe eMKOCTH AnR coxpaHeHHA acero mycopa HpH
nnaaaHMM a 3TOM paRoHe H Hmeam zoroBopeHHOCTH O cOpo-
ce TaKoro mycopa a npmeHHOe coopymeHHe nocne abixona
HS DTOrO paRoHa.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO I

REGLAS PARA PREVENIR LA CNTAMINACICIN POR RIDROCARBUROS

Enmi~ndeae Is reels 10 de modo que dies:

Reels 10

N6todos oars crevenir Is contsminsci6n nor hidrocarburos
deade buques cue overen en zones esoeciales

1) A los efectom del vresente Anezo las zonas esoeciales son el Nar
Mediterrineo, el Nar Biltico, el Mar Negro, el Hr Rojo, is "zone de los
Golfos", el Golfo de Addn v is zons del Antirtico, semOn se definen a
continuaci6n:

a) - f) Sin cembios.

g) "Par zone del Antirtico se entiende Is extensi6n de mar situads sl
sur de los 60" de Istitud sur".

2) A reserve de la disoosiciones de Is regls 11 del oresente Anexo:

a) Estari orohibida tods descares en el mar de hidrocarburos o meztles
oleosss deade oetroleros v desde buques no oectroleros cuvo srqueo
bruto sea igusl o suoerior a 400 toneldss, ientras se encuentren
en uns zon esoecial. Con respecto a Is zone del Antirtico, estara
orohibids tods descarga en el mar de hidrocasrburos o meteiss oleosas
orocedentes de cualcuier buque.

b) Excetusando 1o disouesto en relaci6n con Is zon del Antirtico en el
onrrsfo 2 a) de Is oresente regls. estarg orohibids tods descares en
el mar de hidrocarburos o mezclas oleosas deeds buques no oetroleros
de arqueo bruto inferior a 400 toneladam, mientras Be encuentren en
unsa zone emoecial, salvo cusndo el contenido de hidrocarburos del
efluente sin diluci6n no exceds de 15 oartes nor mill6n o, de otro
modo, cuando se cumoln todas las condiciones siruientes:

2) b), i), ii). iii Sin combios.

3) - 7) Sin cambios.

8) No obstante lo disouesto en el ohrrafo 7) de Is Presente regls, en Is
zone del Antirtico se solicarin lam siquientes normas:

a) Los obiernos do las Partes en el Convenio curos ouertos sean
utilizados oor buques en visies de ids o vuelta a Is zone del
Antirtico se coorometen a garantizar que, tan oronto c oo sea
factible, ae oroves instalaciones sdecuadss oars Is receocidn de
todos los fangas, lstres contanindoa, aguas de lavado de tanques v
otros residuos v meeslas oleosas orocedentes de todos los buques,
sin causer demorsa innecesariss, v de scuerdo con Ise necesidades de
los buques que lse utilicen.

b) Los gobiernos de ls Parte en el Convenio cosorobarin que todos los
buques quo tengan derecho a enarbolr su oabeli6n. antes de entrar
en is zons del Antirtico, estin dotados de una o varios tanques con
caoscidsd suficiente oars retener a bordo todos los fangos, lsatres
conteminsdos. aguss de lavado de tanques v otros residuos v mezclss
oleosas mientras oooren en Is zons, v hen concertado scuerdos oars
descarear dichos residuos oleosos en uns instalaci6n de receoci6n
desouda de salir do Is zone.

Vol. 1673, A-22484
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ANEXn V

RECLAS PAPA PREVENIR LA CONTANINACTON P0l5 LAS SASURAS DE LOS SUOUES

Enmindese I& restla 5 de modo que dies:

Reala 5

Eliminsci6n de basurag en lae zonas eaoeciales

1) A los efectos del oresente Anezo las zones eeociales son Is zona del mar
Mediterrineo, La zone del Nar Biltico, Ls zone del Mar Neero, La zone del Mar
qojo, Is "zone de los Golfoo", La zone del Mar del Norte v Is zona del
Anthrtico, sen6n se definen a continuaci6n:

a) - f) Sin cambios.

2) Por zone del Antirtico se entiende Ia extensi6n de mar situada aI
our de Los 60" de latitud sur.

2) - 4) Sin combios.

5) No obstante lo disnuesto en el eirrofo 41 de I oresente reela, en Is
zone del Antirtico ae galicarin las ejiuientes normag:

a) Lo
s 
eobiernos de lae Partes on el Convenio cuvos nuertoo seen

utilizadog nor buque en visjes de ids y velts a Is zone del
Antirtico se cowrooten a 2arantizar que, tan oronto cowo sea
factible, e vrovean inatalacione adecusdas cara 1a receoci6n de
todgs las baeura nrocedentea de todos loo buques, sin causar
demoras inneesariaa, v do acuerdo con las neceuidades de los buques
que las utilicen.

b) Los mobiernog de las Parts* on el Convenio cotorobarin que todos los
buques que tenean derecho a enarbolar su oabell6n, antes de entrar
en Ia zone del Antirtico, tienen ceeacidad suficiente oara retener a
bordo sodas las basuras mientras ooeren en la zone. v han concertado
acuerdos oars descarear dichas basuraa en una inatalaci6n de
receoci6n deaou6s de salir de Is zone.

Authentic texts of the amendments: English, Textes authentiques des amendements:
French, Russian and Spanish. anglais, fran!ais, russe et espagnol.

Certified statement was registered by La diclaration certifiie a eti enregistrge
the International Maritime Organization on par l'Organisation maritime internationale
7 May 1992. le 7 mai 1992.
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

ACCESSION
Instrument deposited on:

5 May 1992
SEYCHELLES

(With effect from 4 June 1992.)

Registered ex officio on 5 May 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841,
and annex A in volumes 1477,1480,1481,1482,1484,1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669 and 1671.

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTItE
PAR L'ASSEMBLtE GtNPERALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
19841

ADHtSION
Instrument diposd le:

5 mai 1992
SEYCHELLES

(Avec effet au 4juin 1992.)

Enregistrd d'office le 5 mai 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1465,
no 1-24841, et annexe A des volumes 1477, 1480, 1481,
1482, 1484, 1486, 1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511,
1512, 1514, 1515, 1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566,
1577, 1578, 1579, 1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649,
1651, 1653, 1654, 1656, 1669 et 1671.
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No. 26559. INTERNATIONAL TELE-
COMMUNICATION CONVENTION.
CONCLUDED AT NAIROBI ON 6 NO-
VEMBER 19821

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Telecommuni-
cation Union on:

22 April 1992

ESTONIA

(With effect from 22 April 1992.)

Certified statement was registered by the
International Telecommunication Union on
7 May 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1531, No. 1-26559
(authentic Chinese and English texts); vol. 1532,
No. 1-26559 (authentic French and Russian texts);
vol. 1533, No. 1-26559 (authentic Spanish text), and
annex A in volume 1656.

Vol. 1673, A-26559

No 26559. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DES TtLICOMMUNICA-
TIONS. CONCLUE A NAIROBI LE
6 NOVEMBRE 1982'

ADHESION

Instrument d~pose auprs du Secrdtaire
gdngral de l'Union internationale des teld-
communications le:

22 avril 1992

ESTONIE

(Avec effet au 22 avril 1992.)

La diclaration certifie a jtd enregistrde
par l'Union internationale des tilicommuni-
cations le 7 mai 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1531,
no 1-26559 (textes authentiques chinois et anglais);
vol. 1532, no 1-26559 (textes authentiques frangais et
russe); vol. 1533, no 1-26559 (texte authentique espagnol),
et annexe A du volume 1656.
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No. 28885. TREATY BETWEEN THE
REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
ITALIAN REPUBLIC ON THE WAIVER
OF LEGALIZATION, THE TRANSMIS-
SION OF EXTRACTS FROM CIVIL
STATUS RECORDS AND THE SIMPLI-
FICATION OF THE PRELIMINARY

* FORMALITIES REQUIRED FOR MAR-
RIAGE. SIGNED AT VIENNA ON
21 APRIL 1967'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the Republic of Aus-
tria registered on 1 May 1992 the Treaty be-
tween the Republic of Austria and the Italian
Republic on the waiver of legalization, the
transmission of extracts from civil status
records and the simplification of the formal-
ities preceding marriage signed at Vienna on
29 March 1990.

The said Treaty, which came into force on
1 May 1992, provides, in its article 14, for the
termination of the above-mentioned Treaty
of 21 April 1967.

(1 May 1992)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1672, No. 1-28885.

2 See p. 3 of this volume.

No 28885. TRAITP_ ENTRE LA RItPU-
BLIQUE D'AUTRICHE ET LA R1tPU-
BLIQUE ITALIENNE SUR L'EXEMP-
TION DE LA LtGALISATION, LA
TRANSMISSION DES EXTRAITS
D'ACTES D'ITAT CIVIL ET LA SIM-
PLIFICATION DES FORMALITES
PRtLIMINAIRES AU MARIAGE.
SIGNt A VIENNE LE 21 AVRIL 19671

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement de la Rdpublique d' Au-
triche a enregistrd le ler mai 1992 le Trait6
entre la Rrpublique d'Autriche et la Rd-
publique italienne relatif A l'exemption de
la 16galisation, la transmission des extraits
d'actes d'dtat civil et la simplification des
formalitds prrliminaires au mariage sign6 A
Vienne le 29 mars 1990.

Ledit Trait6, qui est entr6 en vigueur le
ler mai 1992, stipule dans son article 14,
l'abrogation du Trait6 susmentionn6 du
21 avril 1967.
(1er mai 1992)

1 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1672,
no 1-28885.

2 Voir p. 3 du pr6sent volume.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATIONI

No. 587. CONVENTION (No. 4) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF WOMEN
DURING THE NIGHT, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASH-
INGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19462

DENUNCIATION

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

3 March 1992

ARGENTINA

(With effect from 3 March 1993.)

'Ratification of any Convention adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in
the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 67; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 7, 9, 10, 12, 13, and 15 to 17, as well as annex A in volumes 1271, 1512 and 1606.
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

No 587. CONVENTION (No 4) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES
FEMMES, ADOP'tE PAR LA CONFtRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A. SA PREMI-RE SESSION, WASH-
INGTON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A 9Tt MODIFI]EE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

DPENONCIATION
Notification enregistrie auprms du Directeur ggnjral du Bureau international du Tra-

vail le:

3 mars 1992

ARGENTINE

(Avec effet au 3 mars 1993.)

I La ratification de toute Convention adopt~e par la Conference g~ndrale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses 32 premieres sessions, soit jusqu'A la Convention no 98 inclusivement, est r~put~e valoir ratification de
cette Convention sous sa forme modifiee par la Convention portant r~vision des articles finals, 1961, conformtment A
larticle 2 de cette derni6re Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 38, p. 67; pour les faits ult&ieurs, voir les r~fdrences donn(es dans les
Index cumulatifs nOS 2 A 7, 9, 10, 12, 13, et 15 A 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1271, 1512 et 1606.
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No. 1070. CONVENTION (No. 89) CONCERNING NIGHT WORK OF WOMEN
EMPLOYED IN INDUSTRY (REVISED 1948). ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19481

DENUNCIATIONS

Notifications registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

24 February 1992

SWITZERLAND

(With effect from 24 February 1993.)

25 February 1992

GREECE

(With effect from 25 February 1993.)

26 February 1992

FRANCE

ITALY

(With effect from 26 February 1993.)

27 February 1992

BELGIUM

PORTUGAL

SPAIN

(With effect from 27 February 1993.)

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 8 1, p. 147; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 9, 11 to 13, and 15 to 18, as well as annex Ain volumes 1106,1111, 1138,1223,1242,1263,1271, 1279, 1348, 1417, 1606,
and 1663.

Vol. 1673, A-1070
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No 1070. CONVENTION (No 89) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES
FEMMES OCCUPEES DANS L'INDUSTRIE (R1tVIStE EN 1948). ADOPTItE
PAR LA CONFtRENCE GtN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNItME SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JUILLET 19481

DENONCIATIONS

Notifications enregistrges auprds du Directeur gdndral du Bureau international du Tra-
vail le:

24 f6vrier 1992

SUISSE

(Avec effet au 24 f6vrier 1993.)

25 f6vrier 1992

GRtCE

(Avec effet au 25 f6vrier 1993.)

26 f6vrier 1992

FRANCE

ITALIE

(Avec effet au 26 f6vrier 1993.)

27 f6vrier 1992

BELGIQUE

PORTUGAL

ESPAGNE

(Avec effet au 27 f6vrier 1993.)

Nations Unies, Recued des Trairds, vol. 81, p. 147; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs ns 2 A9, 11 A 13, et 15 A 18, ainsi que l'annexeA des volumes 1106, 1111, 1138, 1223, 1242, 1263, 1271,
1279, 1348, 1417, 1606, et 1663.
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No. 1340. CONVENTION (No. 96) CONCERNING FEE-CHARGING EMPLOY-
MENT AGENCIES (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

DENUNCIATION

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

13 February 1992

NETHERLANDS

(With effect from 13 February 1993.)

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-General of the International Labour Office on:

13 February 1992

NETHERLANDS

(With effect from 13 February 1993. Accepting part III of the Convention.)

No. 2157. CONVENTION (No. 69) CONCERNING THE CERTIFICATION OF SHIPS'
COOKS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH SESSION,
SEATT'LE, 27 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-General of the International Labour Office on:

30 March 1992

INDONESIA

(With effect from 30 September 1992.)

United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 23; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 6, 12 to 14, 16 and 17, as well as annex A in volumes 1106, 1242, 1403, 1512 and 1637.

2 Ibid., vol. 164, p. 37; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 7, 11, 12, 16 and 17, as
well as annex A in volumes 1106,1159,1291, 1417, 1566 and 1606.

Vol. 1673, A-1340, 2157

4321992



433 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

No 1340. CONVENTION (No 96) CONCERNANT LES BUREAUX DE PLACE-
MENT PAYANTS (RItVIStE EN 1949). ADOPTIEE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXrrME SESSION, GENVE, Ier JUILLET 1949'

DtNONCIATION

Notification enregistrge aupras du Directeur g~n~ral du Bureau international du Tra-
vail le:

13 f6vrier 1992

PAYS-BAS

(Avec effet au 13 f6vrier 1993.)

RATIFICATION

Instrument d~posi aupr~s du Directeur gengral du Bureau international du Travail le:

13 f6vrier 1992

PAYs-BAS

(Avec effet au 13 f6vrier 1993. Avec acceptation de la partie III de la Convention.)

No 2157. CONVENTION (No 69) CONCERNANT LE DIPLOME DE CAPACITE_ PRO-
FESSIONNELLE DES CUISINIERS DE NAVIRES, ADOPTIVE PAR LA CON-
FLRENCE G1tNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA VINGT-HUITIP-ME SESSION, A SEATTLE, LE 27 JUIN 1946 TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RiVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATION
Instrument deposg auprs du Directeur g6niral du Bureau international du Travail le:

30 mars 1992

INDONPISIE

(Avec effet au 30 septembre 1992.)

Nations Unies, Recueil des Trauds, vol. 96, p. 237; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nS 2 6, 12 A 14, 16 et 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1242, 1403, 1512 et 1637.

2 Ibid., vol. 164, p. 37; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 2 A 7, 11, 12,
16 et 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1106,1159,1291, 1417, 1566et 1606.

Vol. 1673, A-1340, 2157
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No. 15032. CONVENTION (No. 140) CONCERNING PAID EDUCATIONAL'LEAVE.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-NINTH SESSION, GENEVA, 24 JUNE
19741

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

24 February 1992

FINLAND

(With effect from 24 February 1993.)

No. 26705. CONVENTION (No. 162) CONCERNING SAFETY IN THE USE OF
ASBESTOS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 24 JUNE 19862

RATIFICATION
Instrument deposited with the Director-General of the International Labour Office on:

4 February 1992

NORWAY

(With effect from 4 February 1993.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
6 May 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 243; for subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1109, 1136, 1138, 1145, 1162, 1256, 1301, 1317, 1335, 1348, 1422 and 1505.

2 Ibid., vol. 1539, No. 1-26705, and annex A in volumes 1566, 1567, 1573 and 1579.
Vol. 1673, A-15032, 26705
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No 15032. CONVENTION (No 140) CONCERNANT LE CONGI-IDUCATION PAYE.
ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-NEUVIPME SESSION,
GENP-VE, 24 JUI4 1974'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur gdnral du Bureau international du Travail
le:

24 f6vrier 1992

FINLANDE

(Avec effet au 24 f6vrier 1993.)

No 26705. CONVENTION (No 162) CONCERNANT LA StCURITP- DANS L'UTI-
LISATION DE L'AMIANTE. ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GENERALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
DOUZIP-ME SESSION, GENEVE, 24 JUIN 19862

RATIFICATION

Instrument ddposi aupr~s du Directeur gingral du Bureau international du Travail le:

4 f6vrier 1992

NORVLGE

(Avec effet au 4 f6vrier 1993.)

Les diclarations certifiees ont 6ti enregistrges par l'Organisation internationale du
Travail le 6 mai 1992.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1023, p. 243; pour les faits ultdrieurs, voir les r6frences donn6es dans
l'Index cumulatif n' 18, ainsi quel'annexeA des volumes 1109,1136,1138,1145, 1162,1256,1301, 1317,1335,1348, 1422
et 1505.

2 Ibid., vol. 1539, nO 1-26705, et annexe A des volumes 1566, 1567, 1573 et 1579.

Vol. 1673, A-15032, 26705
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ANNEX C ANNEXE C

No. 1414. SLAVERY CONVENTION.
SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER
25, 19261

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 May 1992

SEYCHELLES

(With effect from 5 May 1992.)

Registered by the Secretariat on 5 May 1992.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. LX, p. 253; for
subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 3
to 9, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see references in Cumulative Indexes Nos. 3, 5, 6,
and 13 to 17, as well as annex C in volumes 1256, 1334,
1338, 1388, 1427, 1516 and 1558.

No 1414. CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE. SIGNtE A GENEVE,
LE 25 SEPTEMBRE 19261

ADHtSION

Instrument ddposd le:

5 mai 1992
SEYCHELLES

(Avec effet au 5 mai 1992.)

Enregistr par le Secretariat le 5 mai 1992.

I Socit6 des Nations, Recueji des Traitds, vol. LX,
p. 253; pour les faits ult~rieurs publi6s dans le Recued des
Traitds de la Soci&6t des Nations, voir les r6f6rences don-
n6es dans les Index gdnO'aux nos 

3 A 9, et pour ceux
publi6s clans le Recued des Traitis des Nations Unies,
voir les r~f6rences donnmes dans les Index cumulatifs
nos3, 5, 6, et 13 A 17, ainsi que l'annexe C des volu-
mes 1256, 1334, 1338, 1388, 1427, 1516 et 1558.

Vol. 1673, C-1414


